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ПРЕДИСЛОВИЕ К ТОМАМ XXII–XXIV

Ранние исследования региона к западу от Миссисипи предпринимались главным образом в интересах науки. Великая экспедиция Льюиса и Кларка (1804–1806 гг.) как по замыслу, так и по плану представляла собой научную экскурсию. Брэдбери и Бракенридж поднимались по Миссури (1811 г.) в поисках редких растений и животных, Наттолл отправился к Арканзасу (1819 г.) с аналогичной целью. Экспедиция Лонга (1819–1820 гг.) носила исключительно научный характер как по организации, так и по своим задачам; в то время как Таунсенд пересек континент с Натаниэлем Уайтом (1834 г.), чтобы добыть богатый урожай редких птиц в горах и за их пределами. В начале XIX века научный сбор был главной целью честолюбивых замыслов мыслящих исследователей — составить для всего мира полный каталог его растений и животных стоило немалого труда и лишений, героических усилий и великой отваги. Для таких людей еще неизведанные регионы Нового Света представляли мощную притягательную силу. На пространствах к западу от Миссисипи и в Южной Америке, простиравшихся по горам и прериям и окаймлявших многоводные реки, обитали новые расы варваров, еще не испорченные соприкосновением с цивилизацией, хищные звери, птицы с ярким оперением и неизвестные виды растений.

Среди тех, до кого этот зов Нового Света донесся отчетливо, был немецкий ученый мужа, принц из небольшого владетельного дома в Рейнской Пруссии. Даже находясь на полях сражений наполеоновских войн, он испытывал тягу к дикой природе, и известие о победе при Ватерлоо застало его на далеких реках Бразилии. Его более позднее путешествие в Северную Америку стало лишь завершением замысла, сформировавшегося еще в раннем детстве. Александр Филипп Максимилиан, принц Вид-Нойвидский, родился в причудливой столице своего маленького рейнского княжества в сентябре 1782 года. Будучи восьмым ребенком правящего Фридриха Карла, он благодаря природным склонностям к наукам с ранних лет предназначался для карьеры ученого. Тем не менее, повинуясь зову патриотизма, он поступил на службу в прусскую армию и участвовал в битве при Йене. Вскоре после этого он попал в плен и некоторое время провел в заключении. После обмена и возвращения в Нойвид он продолжил научные изыскания, которые давно его интересовали; однако новый военный кризис вновь призвал его на службу, в ходе которой он дослужился до звания генерал-майора, завоевал честь ношения Железного креста при Шалоне и в 1813 году вступил в Париж с победоносной армией. Воспоминания об этом боевом опыте настигли его двадцать лет спустя в диких местах Миссури, когда он отметил, что пение воинов-ассибоинов перед Форт-Маккензи напоминало пение русских солдат, слышенное им зимой 1813–1814 годов.

Успешный на военном поприще, в душе Максимилиан оставался искателем знаний. В детстве мать поощряла его любовь к естественной истории, и под руководством домашнего учителя он начал собирать коллекцию, делавшую честь юноше. Позднее, во время учебы в университете, он попал под влияние знаменитого профессора Иоганна Фридриха Блуменбаха и, будучи его любимым учеником, впитал от него страстное стремление внести свой вклад в сокровищницу мировых знаний. Во все минуты отдыха, которые удавалось выкроить во время наполеоновских кампаний, молодой принц планировал научную экспедицию в Бразилию, и как только он окончательно освободился от воинских обязанностей, он начал подготовку, завершившуюся в начале 1815 года отбытием в эту страну. В Южной Америке к нему присоединились два немецких ученых, прибывших туда ранее; втроем они провели два года в тропических лесах этой страны, изучая ее флору и фауну и, прежде всего, коренные народы. После возвращения в Германию последующие годы жизни Максимилиана прошли за упорядочением его коллекций и подготовкой к публикации результатов своего путешествия. Его труд «Reise nach Brasilien in den Jahren 1815 bis 1817» (Франкфурт, 1820–1821 гг.) вскоре был переведен на французский, голландский и английский языки; позже появились «Beiträge zur Naturgeschichte von Brasilien» (Веймар, 1825–1833 гг.), задуманные как дополнение к атласу из девяноста таблиц под названием «Abbildungen zur Naturgeschichte Brasiliens» (Веймар, 1822–1831 гг.). Публикация этих работ принесла Максимилиану почетное место среди ученых и заявила о его способностях как естествоиспытателя-путешественника.

К 1831 году принц занимался подготовкой к своему второму великому предприятию — визиту в Северную Америку, включавшему научное исследование региона к западу от Миссисипи. Взойдя на борт американского почтового судна в Хелвутслейсе 17 мая 1832 года, наш путешественник прибыл в Бостон под залпы артиллерии, возвещавшие о наступлении годовщины американской независимости.

Максимилиана в этом путешествии сопровождал молодой швейцарский художник Шарль Бодмер, которого он нанял для написания первобытных пейзажей Нового Света, а также портретов его коренных жителей. Работа художника увенчалась выдающимся успехом, о чем свидетельствует редкое качество оттисков гравюр с его эскизов, которые мы воспроизводим в прилагаемом атласе — нашем XXV томе. Бодмер, родившийся в Цюрихе в 1805 году, учился в Париже; после своей поездки в Америку с Максимилианом он вернулся в прежние места своего пребывания, в конце концов обосновавшись в колонии художников в Барбизоне, в лесу Фонтенбло, где стал успешным пейзажистом, получил медали на салонах 1851, 1855 и 1863 годов, а в 1876 году — ленту Почетного легиона. Одно из его полотен было приобретено французским правительством для Люксембургского музея. Его сын Анри, также живописец, недавно выставлялся в парижских салонах. Во время зимовки в Форт-Кларке Бодмер пережил несколько приключений. Однажды он в течение нескольких часов блуждал по прерии; в другой раз его краски и масла загустели от нулевых ветров дакотельской зимы. Тем не менее его интерес к своему делу был неисчерпаем; уговорами, подкупом и редким терпением он добился сеансов от знаменитых индейских вождей, верно запечатлев их портреты в полном убранстве дикого великолепия, подарив нам непревзойденную галерею индейских типов и костюмов.

Помимо этого восхитительного художника — в некоторых отношениях, возможно, самого компетентного мастера рисунка, бравшегося за изображение североамериканских племен, — принца Максимилиана сопровождал его верный егерь Дрейдоппель, находившийся с ним в Бразилии и оказавший неоценимую помощь на холмах и в прериях Миссури.

«Существует, — сообщает нам автор в своем предисловии, — две совершенно разные точки зрения», с которых путешественник может изучать Соединенные Штаты: он может рассматривать их текущее состояние и будущее процветание; их ресурсы, население, иммиграцию и «гигантские шаги цивилизации». Собственной же целью Максимилиана было собрать данные о малых остатках коренного населения и первобытном состоянии полей и лесов; именно их он стремился наблюдать и увековечить как в описаниях, так и в рисунках. Америка восточных штатов поэтому представляла для нашего путешественника малый интерес, так как его целью было добраться до фронтира как можно скорее, насколько это позволяли его научные задачи.

Недолго задержавшись в Бостоне, Нью-Йорке и Филадельфии — сообществах, которые он описывает в нескольких лаконичных фразах, — он направился в леса Пенсильвании для приобретения предварительного опыта в более простых аспектах лесного дела и охоты, а также чтобы навестить немецких иммигрантов, поселившихся в этом регионе. Он рассчитывал отправиться на запад через Великие Озера, но появление холеры в Детройте и Буффало сделало этот план невыполнимым; вместо этого он навестил моравских братьев в Вифлееме и совершил неспешное путешествие по северной Пенсильвании, осматривая угольные шахты и геологические структуры. Ранней осенью принц и два его спутника прибыли в Питтсбург, но, обнаружив там, что вода в Огайо слишком низка для судоходства, они отправились сушей в Уилинг, где сели на судно (9 октября) для сплава по реке. В Луисвилле они обнаружили, что бич холеры опередил их, в связи с чем, задержавшись лишь на короткое время, они продолжили путешествие к Уобашу, где свернули в сторону, чтобы посетить колонию естествоиспытателей, обосновавшуюся в индианском городке Нью-Хармони.

В течение нескольких лет Максимилиан состоял в переписке с энтомологом Томасом Сеем, который сопровождал экспедицию майора С. Х. Лонга, а теперь управлял имуществом Уильяма Маклюра, президента Филадельфийской академии естественных наук, купившего коммунистическое поселение Роберта Оуэна на Уобаше, основанное в 1825 году. Двое сыновей Оуэна, Роберт Дейл и Уильям, все еще находились поблизости вместе с Шарлем Александром Лесюером, известным французским естествоиспытателем. Еще более привлекательным, чем общество ученых, было наличие хорошей библиотеки по американистике и естественной истории, которая в то время была, пожалуй, лучшей к западу от атлантического побережья. Здесь, на берегах Уобаша, наш натуралист и провел зиму 1832–1833 годов, с удовольствием готовясь к путешествию на Дальний Запад и изучая древности и естественные науки Америки. В течение этих месяцев Бодмер совершил путешествие в Новый Орлеан, но вернулся вовремя, чтобы отправиться в путь со своим покровителем 16 марта 1833 года. Совершив путешествие на пароходе до устья Огайо и вверх по Миссисипи, они прибыли в Сент-Луис до отправления во внутренние районы обычных весенних караванов западных торговцев пушниной.

В этом перевалочном пункте торговли в дикой местности Максимилиан вручил рекомендательные письма видным горожанам и получил приглашение от генерала Уильяма Кларка сопровождать делегацию сауков и фоксов во главе с Кеокуком в поездке к заключенным вождям сауков — Черному Ястребу и его соратникам — в Джефферсон-Барракс. Интерес, с которым Максимилиан отнесся к этим первым североамериканским варварам, ради встречи с которыми он проделал столь долгий путь, прекрасно выражен в повествовании. Черного Ястреба он описывает как «маленького старика лет семидесяти, с седыми волосами и светло-желтым цветом лица, слегка изогнутым носом и китайскими чертами лица, чему немало способствовала бритая голова с обычным чубом на затылке». Встреча между пленными и их свободными соотечественниками показалась принцу чрезвычайно трогательной.

Максимилиан желал посетить Скалистые горы и их обитателей и потому планировал присоединиться к одному из ежегодных караванов пушной торговли, которые под эгидой Ассоциации пушного промысла Скалистых гор отправлялись к месту своего сбора в сердце Кордильер. От этого намерения его отговорили генералы Уильям Кларк, майор Бенджамин О'Фаллон и другие жители Сент-Луиса, хорошо знакомые с обстановкой. Они пояснили знаменитому путешественнику, что эти караваны скорее избегают индейцев, чем ищут встреч с ними; а если встречи и происходят, то они носят враждебный, а не дружественный характер. К тому же транспортировка каких-либо обширных коллекций флоры и фауны сухопутным маршрутом сопряжена с крайними трудностями. Они посоветовали ему вместо этого посетить торговые посты Американской меховой компании на Миссури на борту ежегодного парохода этой компании — план, который встретил одобрение ученого и его спутников.

Десятого апреля 1833 года путешественники поднялись на борт «Йеллоустона» во время его третьего рейса к постам верхнего течения Миссури. Перед расставанием с майором О'Фаллоном тот передал им рукописную карту, скопированную с карты, составленной во время экспедиции Льюиса и Кларка самим Кларком, топографом той знаменитой исследовательской партии. Эта карта постоянно использовалась принцем. Его повествование описывает ежедневный распорядок и происшествия речного путешествия на пути туда. К 22 апреля пароход достиг Форта (тогда — военного лагеря) Ливенворт, а десять дней спустя они были в Белвю, чуть ниже нынешней Омахи. Лишь 18 мая путешественники впервые увидели бизонов, а к концу того же месяца прибыли в Форт-Пиер, главный пост компании среди сиу. Здесь наши путешественники пересели с «Йеллоустона» на его судне-побратима «Ассибойн» — более новый, крупный пароход, обладавленный при этом меньшей осадкой; последнее судно должно было продолжить путь к верховьям реки, в то время как «Йеллоустон» возвращался в Сент-Луис.

Пароход медленно поднимался вверх по реке, минуя территорию сиу и селения арикара в земли манданов и минитари, где 18 июня они высадились в Форт-Кларке, фактории компании, расположенной чуть ниже селения манданов в нескольких милях выше современного Бисмарка, Северная Дакота. Задержавшись здесь всего на один день, пароход продолжил путь к устью реки Йеллоустон, куда Форт-Юнион был достигнут 24 июня. Проведя в этом пункте две недели, Максимилиан со свитой пересели на килевую лодку и продолжили плавание к Форт-Маккензи на реке Мариас, среди вероломных черноногих.

Здесь за два месяца пребывания немецкий естествоиспытатель был посвящен в тайны пушной торговли, научился понимать распри и соперничество индейских племен и стал свидетелем битвы перед частоколом форта между воинами черноногих и ассибоинов. Из-за этой межплеменной вражды и последовавшей за ней нестабильности и ненадежности соседних варваров торговцы пушниной сочли нецелесообразным дальнейшее продвижение путешественников вглубь Скалистых гор, и Максимилиану пришлось довольствоваться лишь теми видами на горные хребты, которые открывались с утесов реки Мариас и верховий Миссури. Поскольку «Ассибойн» уже давно отправился в обратный рейс, главный управляющий Форт-Маккензи построил баржу для венценосного гостя, на которую Максимилиан и взошел (14 сентября) вместе с небольшой командой войяжеров, двумя клетками с живыми медведями и несколькими ручными животными.

Поскольку зимовка в горах оказалась неосуществимой, наш автор решил занять приближавшиеся долгие холодные месяцы общением с самыми интересными аборигенами верхнего течения реки. Для этой цели он выбрал манданов и минитари — как из-за их оседлого образа жизни, так и благодаря тому интересу, который эти племена вызывали у прежних путешественников. Первые сведения о них были получены от ранних французских исследователей, и именно из их селений братья Верендри в 1742 году отправились в свои поисковые экспедиции к «Сияющим горам». Располагаясь на северном изгибе Миссури, они были легко доступны для британских торговцев из долин Ассибоина и Саскачевана, которых Льюис и Кларк застали завсегдатаями в их селениях в 1804–1805 годах. Соответственно, Максимилиан обратился к чиновникам Американской меховой компании с просьбой разрешить ему перезимовать в Форт-Кларке, фактории манданов. Маккензи любезно распорядился построить для знаменитого путешественника небольшой дом внутри частоколом огороженной территории и предоставить ему все возможности для фиксации сведений о соседних племенах. В компании с Туссеном Шарбонно, бывшим переводчиком Льюиса и Кларка, немецкий гость посещал различные церемонии, танцы и празднества, написал множество портретов вождей, а также изучил нравы, обычаи, мифы и суеверия этого исчезающего народа. Во второй половине зимы принц тяжело переболел цингой, от которой, впрочем, оправился вовремя, чтобы с началом ледохода отправиться в низовья.

К 18 мая он снова был в Форт-Ливенворте. После кратких визитов в Сент-Луис и Нью-Хармони он направился на восток по каналу Огайо и через озеро Эри, остановился полюбоваться величием Ниагарского водопада и 16 июля 1834 года отбыл из Нью-Йорка на гаврском пакетботе в Старый Свет. Большая часть его коллекций осталась в Форт-Пиере, чтобы быть отправленной с пушниной этого сезона на ежегодном пароходе. В результате пожара на пароходе «Ассибойн» лишь немногие из этих образцов естественной истории дошли до него, и одна из целей американского визита принца оказалась тем самым сорванной.

Интересное воспоминание о визите принца Максимилиана содержится в журналах Александра Калбертсона, молодого клерка пушной торговли, сопровождавшего ученого от Форт-Юниона до Форт-Маккензи. Калбертсон пишет: «В этом году на верхнем Миссури появилась интересная личность в лице принца Максимилиана из Кобленца на Рейне. Принц был в то время почти семидесяти лет от роду [пятидесяти пяти], но отлично сохранился и был способен переносить значительные тяготы. Он был человеком среднего роста, довольно стройным, беззубым, страстно любившим свою трубку, нетребовательным в быту и говорившим на очень ломаном английском языке. Его любимой одеждой была белая мятая шляпа, черный бархатный камзол, изрядно поношенный от долгой службы, и, вероятно, самые замасленные панталоны, когда-либо облачавшие княжеские ноги. Принц был холостяком и человеком науки, и именно в этом качестве он забрел так далеко от своего родового гнезда на Рейне. Его сопровождали художник по фамилии Бодман [Бодмер] и слуга, чье имя, насколько автор смог установить его написание, было Тритрипель [Дрейдоппель]... Впоследствии Маккензи навестил его в его дворце в Кобленце, где тот жил с подобающим принцу размахом, был принят с огромной сердечностью и угощен с щедрым гостеприимством. Он поинтересовался, дошли ли до места назначения двуствольное ружьё и пенковая трубка, поскольку он помнил о своем обещании и отправил их вскоре после своего возвращения в Европу. Они не дошли и никогда не были получены, так как впоследствии выяснилось, что судно, на котором они перевозились, потерпело крушение; так что теперь они, вероятно, находятся среди неправедно нажитых сокровищ Атлантики». [1]

Годы, непосредственно последовавшие за возвращением принца в Европу, прошли за подготовкой результатов его путешествия к печати. Это оказалось его последней зарубежной экспедицией, однако он продолжал упорно заниматься исследованиями и связанными с ними пополнениями коллекций в родных местах, пока смерть не прервала его жизнь в 1867 году. За несколько месяцев до этого события он написал интересное письмо на английском языке художнику Джорджу Кэтлину, чей рассказ о религиозных церемониях манданов подвергался сомнению со стороны многих. Принц упоминает в нем о воскрешении «напрочь забытых воспоминаний о моем пребывании среди индейских племен Миссури, которое длилось уже тридцать три года назад», и говорит, что не только знает «большинство американских трудов, изданных об американских индейцах», но и владеет многими из них. [2] Его библиотека и коллекции до сих пор бережно хранятся как главные сокровища Нойвида, где его внучатый племянник Вильгельм по-прежнему руководит делами княжества.

Повествование о североамериканском путешествии Максимилиана было впервые опубликовано на немецком языке — будучи написанным, как отмечает автор, скорее для иностранцев, чем для американцев, — под заглавием «Reise in das Innere Nord-America in den Jahren 1832 bis 1834» (Кобленц, 1839–1841 гг.) в виде двух роскошных томов кварто с атласом примечательных гравюр Бодмера. Французское издание в трех томах с атласом вышло в Париже в 1840–1843 годах. Англоязычная версия, предпринятая Г. Эвансом Ллойдом, была выпущена в Лондоне в 1843 году в одном томе формата кварто. Этот последний перевод мы переиздаем здесь впервые. Кроме того, в Приложение к нашему XXIV тому мы включили двадцать три индейских словаря — одно из сокровищ немецкого оригинала, — причем эта особенность никогда не воспроизводилась ни в одном из переводных изданий. Тщательно зафиксированные и научно сопоставленные подготовленным наблюдателем и ученым, они представляют собой вклад в американскую филологию, который сегодня невозможно воспроизвести повторно. Всего пять лет спустя после визита Максимилиана в верховья реки среди племен разразилась эпидемия оспы, принявшая такие масштабы, что некогда могущественные группы сократились до жалких остатков. Сообщалось, что манданы в то время были уничтожены полностью; однако несколько человек все же проживают в резервации Форт-Бертольд в Северной Дакоте. Наблюдения Максимилиана тем более ценны, что они были сделаны в период расцвета мощи и благополучия этого племени, до того как сократившаяся численность превратила их в подчиненных наступающим торговцам пушниной.

В дополнение к словарям — и уникальным образом в настоящем английском издании — мы представляем описание индейского языка жестов, составленные Максимилианом каталоги птиц долин рек Миссури и Уобаш, а также сводку его метеорологических наблюдений на верхнем Миссури. Все это было опущено в лондонском издании 1843 года. Нашей целью было предоставить американским читателям весь научный и повествовательный результат знаменитой экспедиции принца.

Хотя главная ценность настоящей работы заключается в ее этнологическом значении, она представляет собой чрезвычайно интересное историческое описание природных условий к западу от Миссисипи семьдесят лет назад. Стивен автора прост, естествен и лишен надуманности, отражая скорее научный, нежели литературный склад ума. Современный путешественник, скользящий по равнинам и вдоль изгибов Миссури в пульмановском вагоне, может прослеживать страницы Максимилиана и таблицы Бодмера, получая таким образом столь точное представление о регионе к западу от Миссисипи в 1833 году, сколь это вообще возможно выразить словами и картинками. Эти тома служат подходящим дополнением к трудам великих предшественников принца — американских исследователей Льюиса и Кларка.

При подготовке этого тома к печати редактор неизменно пользовался ценной помощью Луизы Фелпс Келлогг, доктора философии, которой, в свою очередь, помогал Кларенс Кори Кроуфорд, магистр гуманитарных наук. Переводы с немецкого языка, отсутствующие у Ллойда, выполнены для настоящего репринта Азой Каррьером Тилтоном, доктором философии, заведующим отделом карт и рукописей в Исторической библиотеке Висконсина.

Р. Г. Т.

Мэдисон, Висконсин, ноябрь 1905 г.

Часть I «Путешествия во внутренние районы Северной Америки» Максимилиана, принца Видского
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ПУТЕШЕСТВИЕ ВО ВНУТРЕННИЕ РАЙОНЫ СЕВЕРНОЙ АМЕРИКИ.
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ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА

За последние годы наши знания об обширном континенте Северной Америки пополнились огромными приобретениями. Большая часть этой страны, еще совсем недавно покрытая почти сплошными первобытными лесами с редким и рассеянным населением из диких варваров, в результате притока иммигрантов из Старого Света превратилась в богатое и процветающее государство — по большей части цивилизованное и почти столь же хорошо известное и возделанное, как сама Европа. Быстро выросли и продолжают множиться с каждым годом крупные процветающие города с прекрасными общественными учреждениями всякого рода. Оживленная торговля и ничем не сдерживаемая, неограниченная промышленность обусловили столь поразительный прогресс цивилизации в Соединенных Штатах. Волна иммиграции катится вперед волна за волной, и остановить этот наступающий поток способно лишь бесплодие Северо-Запада.

Мы уже располагаем многочисленными описаниями этих быстро растущих Штатов, и по этому вопросу имеется немало хороших статистических трудов. У нас есть даже превосходные общие работы о физическом состоянии этого континента, среди которых почетное место занимает «Таблица климата и почвы Соединенных Штатов» Вольне. [3] Тем не менее до сих пор сделано немногое для создания ясного и живого описания природных ландшафтов Северной Америки: сами труды американских авторов на эту тему, за исключением оживленных описаний Купера и Вашингтона Ирвинга, не могут приниматься в расчет, поскольку они пишут для своих соотечественников и исходят из того, что их читатели прекрасно знакомы со страной.

По этой причине я постарался в настоящей работе по мере своих сил восполнить этот пробел и стремился скорее дать ясное и верное описание страны, нежели собрать статистические сведения. Именно поэтому данное путешествие предназначено для зарубежных, а не американских читателей, для которых едва ли многие из этих подробностей окажутся новыми.

Существует две совершенно различные точки зрения, с которых можно рассматривать эту замечательную страну. Одних путешественников привлекает грубый, первобытный облик природы Северной Америки и ее коренное население, следы которого в большинстве районов Соединенных Штатов теперь едва различимы; в то время как большинство более склонно созерцать иммигрантское население и принесенные им гигантские шаги цивилизации. Рассказ о моем путешествии по части этих стран, содержащийся на следующих страницах, предназначен главным образом для читателей первого типа. Я избегал повторения многочисленных сведений, которые можно найти в различных статистических публикациях, а вместо этого сосредоточился на простом описании природы. Поскольку Соединенные Штаты служили лишь основой для моего более масштабного предприятия, целью vi которого было исследование верховьев течения Миссури, они не занимают видного места в повествовании, и от нескольких месяцев пребывания нельзя ожидать суждения о социальном положении и характере этого пестрого населения.

Снисходительному читателю, который последует за автором за пределы границ Соединенных Штатов, придется обратить свое внимание на те обширные равнины — те унылые, безрадостные прерии, западной границей которых служит заснеженная цепь Скалистых гор, или Орегон, где многие племена аборигенов все еще наслаждаются мирным приютом, в то время как их собратья в восточной части континента перед лицом неуклонно растущей иммиграции были вытеснены, истреблены, выродились или оказались изгнаны за Миссисипи, где они по большей части погибли.

Обширные пространства внутренних областей Северо-Западной Америки в целом малоизвестны, и правительство Соединенных Штатов можно с полным правом упрекнуть в том, что оно сделало недостаточно для их исследования. Правительство предприняло лишь несколько научных экспедиций, среди которых две под руководством майора Лонга принесли наиболее удовлетворительные результаты для естественной истории, хотя и в ограниченном масштабе; и только под покровительством государства можно предпринять тщательное исследование этих обширных неосвоенных пространств, особенно в Скалистых горах. [4] Даже экспедиции майора Лонга крайне скудно обеспечены в отношении естественной истории, поскольку верная и живая картина этих стран и их коренных обитателей никогда не предстанет перед глазами без помощи прекрасного альбома таблиц исполненных рукой искусного художника.

В своем описании путешествия вверх по Миссури я постарался воспользоваться помощью искусного рисовальщика, отсутствие которого я столь остро ощущал в своем прежнем путешествии по Южной Америке. На этот раз меня сопровождал господин Бодмер, который с великой точностью и верной передачей характерных черт изобразил индейские народы. Его рисунки станут важным вкладом в наши знания об этой расе людей, которой до сих пор уделялось столь мало внимания.

После зрелого размышления я счел целесообразным придать рассказу о моем плавании по самой Миссури форму журнала, поскольку ежедневные записи были многочисленны, а разнообразие — весьма незначительным, так что терпение читателя в этой части повествования, к сожалению, будет несколько испытано. В этих необитаемых, пустынных краях путешественнику не остается ничего, кроме описания голых берегов реки и их скудного разнообразия, прерываемого временами охотничьими приключениями и случайными встречами с индейцами; поэтому читатель извинит множество наблюдений и маловажных описаний, которые были бы опущены, окажись материалы более богатыми на разнообразие. Еще больше снисхождения требуется в отношении многих зоологических наблюдений, но достаточным оправданием этому послужит утрата большей части моих коллекций. Ящики с ними были сданы Компании для отправки на пароходе в Сент-Луис, но не застрахованы; и когда пароход загорелся, люди думали прежде всего о спасении товаров, а не моих ящиков, содержимое которых, вероятно, не считали имеющим большой ценности, и все они сгорели. Это может послужить предостережением для будущих путешественников не пренебрегать страхованием подобных коллекций.

Хотя главная цель моего путешествия, а именно провести некоторое время в цепи Скалистых гор, была сорвана неблагоприятными обстоятельствами, если бы не утрата моих коллекций, я смог бы сообщить множество новых наблюдений, особенно в области зоологии, которых теперь в большей или меньшей степени не хватает. Сведения о племенах аборигенов и vii особенно о манданах и минитари более полны, поскольку я провел среди них целую зиму и имел возможность ежедневно общаться с ними. Достоверные и беспристрастные отчеты об индейщах Верхнего Миссури представляют особую ценность в настоящее время, если полученные нами впоследствии сведения обоснованы, а именно: что к числу многочисленных бедствий, привнесенных белыми в эти племена, добавилась разрушительнейшая эпидемия — оспа — и большая их часть была истреблена; согласно газетам, манданы, минитари, ассибоины и черноногие были сметены с лица земли за исключением небольших остатков. Наблюдение за нравами аборигенов, несомненно, является тем главным, что должно интересовать иностранного путешественника в тех краях, тем более что англо-американцы смотрят на них с определенным чувством ненависти. Отсюда проистекает то обстоятельство, что до сих пор мы встречали мало полезной информации об индейцах, за исключением недавних трудов Эдварда Джеймса, Лонга, Сея, Скулкрафта, МакКинни, Касса, Дюпонсо, Ирвинга [5] и немногих других; а поскольку хорошие портреты этой расы до сих пор были чрезвычайно редкими, точные изображения, содержащиеся в альбоме таблиц к этой работе, будут интересны любителям антропологии и этнографии.

Несколько выдающихся деятелей ученого мира любезно содействовали изданию этого труда. Президент Нес фон Эзенбек взял на себя определение и описание привезенных мною растений; [6] профессор Гольдфусс из Бонна — некоторых ископаемых раковин; профессор Гёпперт из Бреслау — отпечатков ископаемых растений из Мош-Чанка; [7] профессора Валансьен в Париже и Вигман в Бостоне — сравнение некоторых зоологических образцов с экспонатами в их городах; [8] а подполковник В. Торн — составление карты, за каковую любезную помощь я считаю своим долгом принести этим джентльменам искреннюю благодарность.



ПРЕДИСЛОВИЕ ПЕРЕВОДЧИКА

Автор в своем предисловии дает столь подробный отчет о целях и результатах своего путешествия во внутренние районы Северной Америки, что для меня было бы излишним предварять книгу какими-либо собственными замечаниями, если бы не некоторые обстоятельства, связанные с переводом, которые требуют объяснения.

В проспекте немецкого оригинала объявлялось, что труд будет состоять из двух больших томов формата кварто, сопровождаемых альбомом из более чем восьмидесяти прекрасно раскрашенных медных гравюр, исполненных выдающимися художниками в Париже по оригиналам рисунков. Несколько образцов этих гравюр были доставлены в Лондон и вызвали столь сильное восхищение у многих компетентных ценителей, что фирма «Аккерман и Ко» решила договориться с парижским издателем об ограниченном тираже гравюр; и поскольку можно было справедливо предполагать, что английские покупатели пожелают иметь при себе и описание путешествия, было решено выпустить перевод, сжатый до объема одного тома. Тем не менее, выбрав страницу крупного формата, переводчик смог сохранить все наиболее интересные части, опустив лишь детальные измерения животных и т. п. Все главы, иллюстрирующие нравы, обычаи, предания и суеверия индейцев, приведены без сокращений, и именно они, как справедливо отмечает автор, представляют собой наиболее привлекательную и ценную часть работы. Материалы в Приложении, рассказывающие о собранных растениях, также помещены целиком и были любезно пересмотрены моим другом сиром Уильямом Хукером. [9]

Главным сокращением стало исключение весьма обширных словарей языков различных индейских племен. [10] Они составлены так, чтобы передавать произношение на немецком языке, и в многочисленных случаях снабжены специальными указаниями, например: kontschue (on как во французском, schue — кратко и быстро, e ½). Попытка переписать эти словари заново и передать истинное произношение на английском языке представлялась бесперспективной и неблагодарной задачей. Те, кто интересуется подобными вопросами, найдут множество образцов в интересном труде мистера Кэтлина. [11]

Многочисленные индейские собственные имена, разумеется, написаны в оригинале так, как они произносятся по-немецки. Было сочтено лучшим оставить их без изменений, лишь попросив читателя в целом учесть, что согласные произносятся как по-английски, за исключением того, что ch является гортанным, как в шотландском слове loch; sch произносится как sh; а гласные имеют те же звуки, что и во французском языке: ah, a, ee, o, oo.

Автор упоминает в своем предисловии о недавних страшных опустошениях, причиненных индейским племенам оспой. Происхождение и масштабы этих бедствий станут понятны из следующего весьма трогательного письма по данному вопросу:


ix «Новый Орлеан, 6 июня 1838 г. — Южные штаты Соединенных Штатов, в особенности Флорида, Алабама и Луизиана, здоровы настолько, насколько можно пожелать; никаких проявлений желтой лихорадки не наблюдалось, и даже в Гаване имели место лишь единичные случаи. В течение осени, зимы и весны оспа унесла много жизней среди белых и тысячи жизней среди индейцев; однако теперь она полностью исчезла на территории Союза вследствие всеобщей вакцинации лиц всех возрастов. С другой стороны, с торговых постов на западной границе Миссури мы получаем самые ужасающие известия об опустошениях, производимых оспой среди индейцев. Ангел истребления посетил несчастных сынов дикой природы с ужасами, невиданными прежде, и превратил обширные охотничьи угодья, а также мирные селения этих племен в безлюдные и бескрайние кладбища. Число жертв за несколько месяцев оценивается в 30 000 человек, и повальная болезнь продолжает распространяться. Воинственный дух, еще недавно одушевлявший различные индейские племена и всего несколько месяцев назад дававший повод опасаться вспышки кровопролитной войны, сломлен. Могучие воины ныне стали добычей жадных прерийных волков, а немногие выжившие в немом отчаянии бросаются на милость белых, которые, однако, мало чем могут им помочь. Обширные приготовления к защите западной границы стали излишними: другое оружие взяло на себя защиту белых обитателей фронтира; и погребальный факел, освещающий красному человеку его мрачную могилу, превратился в счастливую звезду наступающего поселенца и странствующего торговца белой расы.

Оспа была занесена индейцам человеком, находившимся на борту парохода, который прошлым летом поднимался к устью Йеллоустона для доставки правительственных подарков индейцам и товаров для меновой торговли пушных дельцов. [12] Болезнь передалась нескольким членам команды парохода. Офицеры уведомили об этом индейцев и изо всех сил старались предотвратить любые контакты между ними и судном; но попытки эти оказались тщетными, поскольку индейцы знали, что для них прибыли подарки и товары для обмена, и прогнать их от форта без применения оружия было бы невозможно. За два дня до прибытия парохода на торговый пост, расположенный в 2000 милях к западу от Сент-Луиса, было доставлено экстренное сообщение с мрачной новостью о вспышке оспы на борту; об этом немедленно известили индейцев с самыми убедительными мольбами держаться на расстоянии, но это было все равно что проповедовать ветру. Выжившие теперь горько сожалеют о своем непослушании и кротки, как бедные псы, которые тщетно ищут в прерии следы своих хозяев. Жалкие остатки индейцев умоляют нас не бросать их в беде и обещают, если мы сжалимся над ними, никогда более не нарушать наши повеления.

Болезнь впервые вспыхнула примерно 15 июня 1837 года в селении манданов, в нескольких милях ниже американского форта Ливенворт, откуда она распространилась во всех направлениях с беспримерной яростью. [13] Характер болезни был столь же устрашающим, как и быстрота ее распространения. Среди наиболее удаленных племен ассинибойнов от пятидесяти до ста человек умирали ежедневно. Заболев, человек сначала жаловался на страшные боли в голове и в спине, а через несколько часов умирал: тело немедленно чернело и опухало втрое против своего естественного размера. Напрасно в Форте-Юнионе устраивали больницы [14] и истощали все запасы лекарств. В течение многих недель наши работники только и делали, что собирали трупы и хоронили их в больших ямах; но поскольку земля промерзла, мы вынуждены бросать их в реку. Опустошения, причиненные этим недугом, были наиболее страшными среди манданов, где он вспыхнул впервые. Это некогда могущественное племя, которое в результате накопившихся бедствий уже сократилось до 1500 душ, было истреблено за исключением тридцати человек. Их соседи, хидатса (большебрюхие индейцы) и рикары, в момент вспышки болезни находились на охоте, так что она добралась до них лишь месяцем позже; тем не менее к 1 октября половина племени уже была уничтожена, и болезнь продолжала распространяться. Очень немногие из тех, кто заболел, восстановили здоровье; но когда они видели, что все их родственники похоронены, а моровая язва все еще свирепствует с не уменьшающейся яростью среди оставшихся в живых соотечественников, жизнь становилась для них бременем, и они покончили со своим жалким существованием — либо с помощью ножей и ружей, либо бросившись с вершины скалы близ своего селения. Прерия вокруг представляет собой сплошное поле смерти, усеянное непогребенными трупами и распространяющее на мильные расстояния чуму и заразу. Хидатса и рикары, насчитывавшие недавно 4000 душ, сократились более чем наполовину. Ассинибойны численностью 9000 человек, кочующие по охотничьим угодьям к северу от Миссури вплоть до торговых постов Компании Гудзонова залива, в буквальном смысле этого слова почти полностью истреблены. Они, как и вороны (апсарука) и черноногие, пытались бежать во всех направлениях, но болезнь повсюду преследовала их. Наконец, всякое чувство взаимного сострадания и нежности, похоже, исчезло. Каждый избегал остальных. Женщины и дети бродили по прерии в поисках скудного пропитания. Сведения о положении черноногих ужасны. Обитатели более чем 1000 их палаток уже сметены с лица земли. Они — храбрейшие и хитрейшие из всех индейцев, опасные и неумолимые для своих врагов, но верные и добрые со своими друзьями. Совсем недавно мы всерьез опасались, что нам грозит страшная война с ними и что они объединят всю свою оставшуюся силу против белых. Каждый день приносил известия о новых вооружениях и о громко заявляемом мстительном настрое по отношению к белым; но оспа повергла их ниц — как храбрых, так и слабых; и те, кого однажды поражала эта инфекция, никогда не выздоравливали. Утверждают, что несколько отрядов воинов, шедших в поход на форт, погибли в пути поголовно, так что не уцелел ни один человек, который мог бы принести эту весть в свое племя. Таким образом, в течение нескольких недель их сила и мужество были сломлены, и в лагере не было слышно ничего, кроме страшных посмертных воплей. Всякие мысли о войне рассеялись, и те немногие, что остались, смиренны, как изнуренные голодом собаки. Никакой язык не может описать картину опустошения, которую представляет собой эта страна. В каком бы направлении мы ни шли, мы видим лишь печальные обломки человеческой жизни. На каждом холме все еще стоят палатки, но никакой поднимающийся дым не возвещает о присутствии людей, и ничто, кроме карканья ворона и воя волка, не нарушает жуткой тишины. Приведенные сообщения не исчерпывают тех страшных вестей, которые мы получаем. Почти нет сомнений, что моровая язва распространится на племена в Скалистых горах и за их пределами, а также на индейцев в направлении Санта-Фе и Мексики. Похоже, в книге судеб незыблемо записано, что раса краснокожих будет полностью истреблена на земле, где они правили бесспорными хозяевами, пока алчность белых не принесла к их берегам смертоносное огнестрельное оружие, иссушающий крепкий алкоголь и все разрушающую заразу оспы. Согласно самым последним сведениям, число индейцев, сметенных оспой на западной границе Соединенных Штатов, составляет более 60 000 человек.



Общая достоверность печальных подробностей, приведенных в вышеупомянутом письме, была подтверждена мне несколькими путешественниками, которые побывали у этих народов после того, как те были опустошены этой страшной эпидемией. Почти полное исчезновение этих племен значительно повышает ценность и важность полных и интересных сведений, сообщенных Его Высочеством.

Г. ЭВАНС ЛЛОЙД.

Чартерхаус-сквер, 1 мая 1843 г.


ПУТЕШЕСТВИЕ В СТРАНЫ ВНУТРИ СЕВЕРНОЙ АМЕРИКИ В 1832, 1833 И 1834 ГОДАХ



[ЧАСТЬ I]





ГЛАВА I

VOYAGE TO BOSTON, STAY IN THAT CITY, AND JOURNEY TO NEW YORK,
FROM MAY 17TH TO JULY 9TH, 1832

Путешествие — Бостон — Праздник Независимости — Американские постоялые дворы — Чарлстаун — Монумент на Банкерс-Хилл — Кембридж — Музей Новой Англии — Потакет — Провиденс — Посадка на корабль «Бостон» — Путешествие в Нью-Йорк — Прекрасный вид на этот город.

Путешествия в Северную Америку стали обыденными явлениями, и о них мало что можно рассказать, кроме того, что вы встречали корабли и приветствовали их, имели хорошую или штормовую погоду и тому подобное; поэтому здесь мы лишь скажем, что наша партия поднялась на борт американского корабля в Хелвутслейсе 17 мая, вечером, а 24 мая увидела, как мыс Энд-оф-Корнуолл в Корнуолле исчезает в туманной дали, и попрощалась с Европой.

Даже когда мы находились на широте 48°40′ и в течение нескольких дней после этого, погода стояла весьма неблагоприятная и свирепствовали сильные штормы, за которыми 10 июня последовал штиль. В такие дни косяки дельфинов толпились вокруг корабля, и некоторые матросы забрались на бушприт, чтобы метать в них гарпун. Помощнику капитана в конце концов посчастливилось вонзить гарпун в тело одного из этих морских чудовищ — событие, которое было встречено громкими криками. С помощью нескольких матросов тяжелая добыча была втащена на палубу. После ранения животное предприняло отчаянные попытки освободиться, и гарпун чуть было не выскользнул, когда рыбу закрепили веревкой, пропущенной под грудными плавниками.

2 На следующий день нам приготовили часть мяса в виде стейков, которые показались нам очень вкусными; действительно, мы предпочитали их любому другому мясу. Я тогда не знал, что вскоре мне придется находить собачье мясо аппетитным! Жир необходимо срезать немедленно, ибо, если пренебречь этой предосторожностью, мясо приобретает привкус ворвани. Печень же особенно хороша.

В тот же день мы находились к югу от Ньюфаундлендской банки и потому шли почти на север. 19-го числа мы шли в густом тумане. Белые и другие буревестники кружили вокруг нас вместе с несколькими чайками и птицами, напоминающими крачек с раздвоенным хвостом. Мы бросили лот, но дна не обнаружили. 20-го же числа мы были на банке, где в половине девятого утра температура воздуха составляла +5¼° по Реомюру, а воды — +2¾°. В два часа пополудни, при густом тумане, температура воздуха составляла +8°, воды — +4°. Затем наступил штиль, и мы измерили глубину, которая составила тридцать пять саженей. Крупные киты и стаи морских птиц показывали, что мы находимся на банке. Забросив леску с крючком, мы поймали прекрасную треску, из желудка которой извлекли моллюсков, послуживших наживкой для другой рыбы. Мы находились посредине нижней оконечности большой банки, когда крупные абсолютно черные дельфины, которых американцы называют блэкфиш, быстро проплыли длинными рядами, чередуясь с морскими свиньями, поднимавшими белую пену, когда они прыгали и кувыркались на волнах. Во время плавания была подстрелена гагара, а над нами кружились стаи черных буревестников. Последовал полный штиль, и была спущена шлюпка для преследования последних. Чтобы приманить птиц, бросали жир, и много маленьких черных буревестников (Procellaria Pelagica) было подстрелено, а также несколько птиц, названных Шарлем Бонапартом [17] Thalassidroma Wilsonii, которые очень похожи друг на друга как по цвету, так и по форме. Белоснежная чайка (вероятно, Larus eburneus) лета Kала вокруг корабля. 26 июня ровно сорок дней исполнилось с тех пор, как мы были в море, и в полдень мы находились у нижней части банки острова Сейбл на глубине пятьдесят пять саженей, но самого острова не увидели. Мы взяли курс на Новую Шотландию, но ветер вскоре заставил нас повернуть на юг. У нас было много признаков близости земли, и с этого момента мы продвигались более успешно до полудня 3 июля, когда к всеобщей радости мы заметили землю. Залив Олбани (Кейп-Код) лежал к югу от нас примерно в пятнадцати милях. Он являл взору низкие песчаные холмы с темным кустарником на них. Около двух часов мы смогли различить маяк умеренной высоты с ветряной мельницей и несколько других зданий. Поскольку ветер был неблагоприятным, нам приходилось часто лавировать, чтобы войти в большой Массачусетский залив, что мы и сделали при прекраснейшей и прелестной погоде. Прохлада вечера сменила дневной зной; темное синее зеркало моря сияло вокруг нас, колеблемое лишь легким ветерком, в то время как несколько белых или темно-коричневых парусов спешили к берегу, уже окутанному вечерней дымкой.

Возвышенный покой царил в этой обширной и грандиозной картине, один наш корабль находился в движении. Велись различные приготовления к предстоящей высадке, в то время как мы, европейцы, с нетерпением вглядывались вдаль. Я напрасно надеялся увидеть знаменитого морского змея; 3 он не пожелал показаться. Впоследствии у меня была возможность поговорить на эту тему с несколькими американскими естествоиспытателями, но все они сочли эту историю бабьей сказкой.

Луна взошла во всем своем великолепии и осветила невозмутимую гладь моря и стоявшие на якоре рыбацкие лодки. Перед полуночью мы увидели Бостонский маяк, а вскоре после этого и несколько других подобных огней на побережье, которые представляют собой столь желанное зрелище и усиливают нетерпение странника в отдаленной части земного шара.

Следующий день (4 июля), в который я во второй раз ступил на землю Нового Света, был годовщиной дня, когда Америка провозгласила свою независимость. Ранним утром с побережий, которые мы теперь отчетливо видели перед собой, донеслись пушечные салюты. В центре, по направлению к городу Бостону, виднелся белый маяк с черной крышей на небольшом скалистом острове [18], а вокруг него — несколько маленьких живописных островков, отчасти из белого песка с участками травы, отчасти скалистых, которые украшают прекрасный залив. Вдали мы увидели невысокие горы, побережье, усеянное многочисленными деревьями и затуманенное пороховым дымом, а также множество кораблей и лодок, плывших во всех направлениях и украшенных нарядными флагами в честь праздника. Мы миновали один за другим несколько островов, маяк, телеграф и подходили все ближе к материковому побережью, разнообразному, с пологими холмами, покрытыми хлебом или прекрасно зеленейшими, как в Англии; и то тут, то там в заливах и бухтах украшенному высокими деревьями. Эти берега с многочисленными белыми зданиями городов и селений представляли собой очаровательнейшую картину в сиянии утреннего солнца. Наконец долгожданный лоцман поднялся на борт, и в заливе справа от нас мы увидели город Бостон и множество пароходов перед ним. Море уже не имело синего цвета, а приобрело тот зеленый оттенок, который бывает у всех берегов, и было покрыто медузами и листьями морской травы, растущей у этих берегов. Стояла сильная жара — 18° в тени по термометру Реомюра на борту корабля, когда мы бросили якорь у Индиан-Уорф в Бостоне на сорок восьмой день нашего плавания. Температура в этом продолговатом бассейне, окруженном крупными складами военно-морских запасов, в момент нашего прибытия была вовсе не приятной; поэтому мы покинули корабль как можно скорее и направились в «Коммерческий кофе-хаус», где и разместились.

Бостон, обширный город с населением более 80 000 человек [19], с первого взгляда напомнил мне один из старых английских городов; но вскоре обнаружились различные различия. Улицы отчасти длинные и широкие, отчасти узкие и нерегулярные, с хорошими мощеными плиткой тротуарами для пешеходов; здания построены из кирпича или камня; но в значительной части старого города дома деревянные; крыши по большей части покрыты дранкой; дымовые трубы напоминают английские, но не кажутся столь высокими; темные цвета зданий придают городу в целом мрачный вид. 4 Имеется немало важных зданий и церквей, которые описаны многочисленными путешественниками. Перед домами рядом с улицей часто располагаются небольшие палисадники на английский манер, засаженные высокими тенистыми деревьями и цветами. Иностранцы сразу будут искать американские растения, особенно те виды деревьев, которые обычно культивируются в Европе; но вместо них они заметят лишь европейские деревья, такие как пирамидальные тополя, вавилонские ивы, сирень, гибискус, каштаны, вямы и т. д., и я с большим трудом нашел несколько стволов катальпы, которая как раз собиралась зацвести, и некоторые другие местные деревья. Помимо засаженных цветами лужаек перед домами, в Бостоне имеется множество аллей и посадок из очень высоких и тенистых вямов, которые, подобно тем же видам в Англии, отличаются удивительной силой и пышностью. Среди этих аллей главной является та, что называется Коммон, где вечером 4 июля устраивался фейерверк.

Вашингтон-стрит считается самой красивой и длинной улицей Бостона; ее протяженность почти равна длине всего города. Здесь, как и в первоклассных городах Европы, находится множество прекрасных и элегантных магазинов с самыми дорогими товарами; а произведения Вест-Индии — кокосовые орехи, апельсины, бананы и т. д. — нигде не найти столь свежими и в таком совершенстве, как в морских портах Северной Америки. В связи с празднованием этого дня большинство магазинов были закрыты; зато все население, казалось, стекалось на улицы, и эта веселая толпа была весьма интересна для приезжих, так как нетрудно было уловить общие черты. Хотя значительная часть американцев сильно отмечена английским влиянием, все же имеются некоторые существенные различия. Своеобразный характер английского лица, по-видимому, исчез в Америке в непривычном климате; мужчины более толикого сложения и выше ростом; общее выражение физиономии, кажется, отсутствует. Женщины элегантны и имеют красивые черты лица, но часто бледны, что не указывает на здоровый климат или здоровый, разумный образ жизни. [20] Были широко распространены соломенные шляпы, отделанные черными или зелеными лентами. Сукно носилось очень часто, и все соответствовало самым новым английским и французским модам. Среди шумной толпы было великое множество негров, которые в Северных и Восточных штатах были освобождены. Недалеко от общественных гуляний находилась небольшая узкая улочка, почти целиком населенная неграми и их метисами. Иностранец в Бостоне напрасно ищет коренную американскую расу индейцев. Вместо своего прежнего естественного состояния эта страна ныне являет собой смесь всех наций, которая стремительно продвигается вперед в неоправданном изгнании и истреблении коренных жителей, начавшемся с прибытием европейцев в Новый Свет и продолжающемся без остановки.

Насладившись беглым осмотром города, мы вернулись в наш постоялый двор, где получили возможность ознакомиться со многими новыми обычаями, отличающимися от европейских. Следует признать, что устройство крупных и весьма посещаемых постоялых дворов 5 в больших городах Соединенных Штатов во многих отношениях уступает европейским. Комнаты очень маленькие, и во всех стоят кровати; гостиные, то есть комнаты без кроватей, нужно нанимать отдельно. Часы приема пищи фиксированы — три раза в день; и сигнал обычно подается два-три раза звоном колокола. Как правило, множество людей привычно принимает пищу в этих постоялых дворах; они осаждают дом до наступления назначенного времени, и, когда раздается сигнал, с шумом врываются в столовую; каждый стремится опередить другого, и по большей части толпа гостей оказывается слишком великой по сравнению с числом чернокожих слуг. Затем каждый завладевает тем блюдом, до которого может первыми дотянуться руками, и через десять минут все съедено; в лаконичном молчании компания встает из-за стола, надевает шляпы, и деловитые господа спешат прочь; их можно видеть целыми днями дежурящими перед постоялыми дворами или у камина в нижних комнатах — они курят сигары и читают колоссальные газеты. Шляпу, которую американцы редко снимают, за исключением общества женщин, всегда снимают за столом, что, безусловно, составляет немалое усилие в этой стране абсолютной свободы, как выражается капитан Моррелл. [21] Элегантность одежды в Америке встречается гораздо чаще, чем в Европе; но это все, о чем джентльмен в Америке заботится, когда он завершает свои торговые дела, читает газету и исполняет свою роль в управлении государством. Я часто удивлялся толпам праздных джентльменов перед американскими постоялыми дворами и внутри них, которые проводят весь день в полной бездеятельности; и эти элегантные бездельники составляют, по сути, характерную черту таких постоялых дворов. Здесь также имеется своеобразное устройство, которое отмечали многие путешественники и которого не встретишь у нас — я имею в виду барную стойку, где человек, стоящий за ней, смешивает составы и продает всевозможные напитки, в которые добавляется много льда и свежесобранных листьев мяты перечной. Здесь готовятся весьма приятные освежающие напитки, в которых нуждается знойный климат. Вечером европеец удивляется, когда от него требуют снять обувь перед множеством людей в барной комнате и сменить ее на туфли, которые свалены в большие кучи. Обслуживание в целом посредственное. Белых слуг почти нет, или во всяком случае от них почти нет толку; все черные работы должны выполняться неграми, которые, хотя и являются свободными людьми, все же презираются американцами, столь высоко ценящими достоинство человека, и образуют отверженную касту, подобно париям в Индии.

С приближением вечера 4 июля все население Бостона пришло в движение; но улицы вскоре полностью опустели, и все жители собрались на прогулочной аллее под названием Коммон. Зрелище было весьма интересным. Обширный участок земли, покрытый зеленой лужайкой, полого спускается к воде и окружен аллеями высоких тенистых вямов. Многочисленные тропинки пересекаются в центре, и здесь растет гигантский вяз с раскидистой кроной, достигающей от тридцати до сорока шагов в диаметре. Мы сожалели, что огромное скопление людей сделало невозможным приближение к этому прекрасному дереву в 6 этот хлопотный вечер. Весь Бостон, богатый и бедный, собрался здесь в элегантнейших нарядах. Группы сидели или лежали на траве; были выставлены ряды столов и маленьких лавочек, где царил настоящий устричный пир, которому народдавался в такой степени, что вид столов казался чем угодно, только не манящим. С наступлением темноты на возвышенности устроили весьма посредственный фейерверк в честь праздника, расходы на который были покрыты по подписке. Несколько рот городской милиции предварительно прошли парадом по улицам; все они добровольцы, которые экипируются за свой счет, причем весьма превосходно; но их мундиры очень яркие и пестрые, как и следовало ожидать там, где каждый волен следовать собственному вкусу. Каждая рота или отряд имели разную форму: одна красная, другая синяя, отчасти богато расшитая золотом. Людей в ротах было совсем немного. Очень странным казалось то, что музыканты, шедшие впереди них, были по большей части в повседневной одежде всех цветов, в круглых шляпах. «Янки-дудл», излюбленная народная песня американцев, слышалась в разных направлениях; и это делает большую честь этому пестрому скоплению людей, что не наблюдалось никакого неподобающего поведения или непристойного шума. Эффект света на смешанную толпу белых и негров был очень интересен, и мы наслаждались этой сценой, пока прохлада и сырость ночного воздуха не заставили нас удалиться в постоялый двор.

На следующее утро магазины открылись, и Бостон возобновил свой привычный облик торговой деятельности. Наш багаж был погружен на шхуну, направляющуюся в Нью-Йорк, куда я пожелал отправиться сушей. Нашей следующей поездкой было посещение монумента на Банкерс-Хилл, откуда открывается лучший вид на окрестности.

Ранним утром мы сели в экипажи и быстро помчались по улицам, освежаемые прохладным утренним ветерком; здесь прибывало множество повозок с произведениями окрестностей. Мы заметили экипажи самого разного описания, на четырех или двух колесах, часто с тентом из холста или кожи, открытые по бокам и запряженные двумя или четырьмя лошадями. Кучера, обычно в белых летних костюмах и соломенных шляпах, сидят на медвежьей шкуре, которая здесь стоит восемь или десять долларов. На дамбе за городом пыль доставляла неудобства, но множество поливочных машин (подобных тем, что используются на улицах Лондона) уже готовились поливать дорогу.

Бостон соединен с материком узким перешейком, по обе стороны которого в сушу вдаются ручьи или заливы. Через эти ручьи перекинуто несколько длинных деревянных мостов, устроенных так, что их можно разводить посередине; один из них ведет в северо-западном направлении к соседнему городу Чарлстауну, другой, более к югу — к Кембриджу, где находится колледж, или университет. Все эти места описаны несколькими путешественниками. Мы поехали через Чарлстаун к Военно-морской верфи, вблизи которой находится холм, на котором воздвигнут монумент Банкерс-Хилл. Холм называется Бридс-Хилл, а сразу за ним находится Банкерс-Хилл, где английские войска занимали позиции во время битвы, происшедшей в 1775 году. Американцы были отброшены и потеряли своего предводителя, бывшего врачом. Монумент в память об этом сражении 7 был начат на переднем, или Бридс-Хилл. Гранит (куинсинский гранит), используемый для него, находят поблизости, и он имеет серый цвет.

Изначально предполагалось, что этот монумент будет высотой 210 футов; теперь же задумывается высота лишь в 180 футов. То, что уже сделано — это пирамида высотой от пятидесяти до шестидесяти футов, которая была покрыта временной деревянной крышей. Внутри удобная каменная лестница ведет наверх, а из маленьких окон в крыше открывается несравненный вид на город Бостон, Чарлстаун, два залива, длинные мосты, Бостонский залив с его разнообразными островами и корабли с белыми надутыми парусами, идущие со всех концов света и направляющиеся туда же. Если смотреть вглубь страны, то чередуются покрытые зеленью холмы, многочисленные деревни и темные леса; все это образует весьма живописный пейзаж. Скот пасли возле монумента на зеленом холме; хорошо одетый мальчик был занят дойкой коров. [22]

С Банкерс-Хилл мы отправились в Кембридж и на этой дороге впервые увидели американский пейзаж. Луга, отчасти покрытые тростниковыми растениями, поля зерновых и европейские фруктовые деревья чередовались с небольшими зарослями и рощами. Яблоки, которые здесь растут, говорят, желтые и не особенно хороши; их используют главным образом для приготовления сидра. Почти на всех этих фруктовых деревьях мы видели гнезда гусениц невероятных размеров — часто футом и более в диаметре. Бабочка, производящая их, должна водиться в огромных количествах, и удивительно, что о их уничтожении заботятся не больше. Дорога окаймлялась деревьями, как это обычно здесь принято; мы заметили Celtis occidentalis, пирамидальные тополя, отчасти обрезанные и не вырастающие до большой высоты. Заросли состояли из дубов с разнообразными глубоко изрезанными листьями, в общем красивого блестяще-зеленого цвета; различных видов ореха, ясеня и вяза, которые всегда достигают здесь большой высоты, а там, где они стоят свободно, стволы покрыты густыми ветвями до самой земли. Низкие заросли были ярко-зелеными, а на прилегающих лугах, отчасти болотистых, росли растения, очень напоминающие европейские, такие как Ranunculus, Pyrethrum, несколько с белыми цветками из семейства сложноцветных (Syngenesia); как белый, так и красный клевер, обычные у нас, казалось, повсеместно культивировались, наряду с картофелем, зерном и маисом. Эта часть страны в целом имеет европейский характер — как Англия, например, — но она и поныне более лесиста, а сосны различных видов вносят разнообразие; население также распределено иначе. В одной из ближайших зарослей маленький певец (Sylvia æstiva) и некоторые другие птицы напоминали мне, что я не в Европе, а на окраинах северной части Нового Света, а прекрасный американский трупиал (Icterus Baltimore) перелетел к более высоким зарослям, и я очень хорошо различил его черное и ярко-красное оперение. Эти новые объекты доставили 8 нам огромное удовольствие, и мы сожалели лишь о том, что не можем немедленно последовать за ними. На вершине пологих возвышенностей мы подошли к Кембриджскому колледжу, который весьма приятно расположен на зеленой лужайке, затененной деревьями и окруженной аллеями вямов, веймутовых сосен, клёнов, ясеня, платанов и других тенистых деревьев. Здания стоят отдельно; и во всех садах аккуратных жилищ мы наблюдали в основном европейские растения — розу, сирень, гибискус и лишь немногие американские растения, среди которых тюльпанное дерево тогда еще не цвело. Мой визит мог бы быть очень интересным, если бы я знал, что мистер Наттол [23], один из самых деятельных естествоиспытателей и путешественников в Северной Америке, занимает должность в этом колледже.

По возвращении в Бостон мы посетили множество достопримечательностей города, которые перечислены в различных трудах. Среди них я упомяну лишь Музей Новой Англии [24] как по крайней мере отчасти учреждение естественной истории, где ожидания путешественника однако жестоко обманываются. Эти музеи, как их называют, во всех крупных городах Соединенных Штатов, за исключением, пожалуй, Музея Пила в Филадельфии, представляют собой скопление всевозможных диковин, подбор которых весьма необычен. Здесь мы находим образцы естественной истории; жесткие, неловкие восковые фигуры; математические и другие инструменты, модели, плохие картины и гравюры, карикатуры; даже маленькие гравюры из наших журналов мод и т. д., развешанные без всякого порядка. Среди животных есть несколько интересных экземпляров, но без каких-либо бирок или дальнейших указаний. Эта коллекция размещалась на нескольких этажах высокого дома в узких проходах, комнатах и чуланах, соединенных множеством лестничных пролетов; а для привлечения публики во время нашего визита мужчина играл на клавикордах — концерт, который не мог иметь для нас большого очарования.

Тем не менее в Бостоне есть много такого, что заслуживает внимания, и множество превосходных учреждений, относительно которых можно обратиться к многочисленным описательным трудам, рассматривающим этот предмет более подробно, чем это может сделать проезжий путешественник. Поскольку мое время было ограничено, я заказал места в дилижансе, который должен был отправиться в полдень в Провиденс из контуры дилижансов Банкера в отеле «Мальборо». Устройство дилижансов и способ путешествия по этой стране были точно описаны герцогом Бернгардом Саксен-Веймарским [25]; поэтому я лишь скажу, что мы ехали в удобном дилижансе с девятью местами внутри и четырьмя хорошими лошадями, которые везли нас быстрым аллюром из Бостона в Нью-Провиденс, отстоявший на сорок одну милю, где мы сели на корабль до Нью-Йорка.

Дамба представляла собой хорошую, прочную, широкую дорогу, местами замощенную и очень пыльную в этот сухой сезон; она вела через невысокие холмы и равнины. Возле города имеется большое количество красивых и некоторых элегантных загородных домов; а когда они становились менее многочисленными, на смену им приходили дома фермеров и плантаторов, которые разбросаны по всей стране. Все эти фермерские дома легкой постройки, обшитые досками и покрытые дранкой; часто серые, естественного цвета дерева; но многие из тех, что принадлежат к более богатому классу, аккуратно покрашены и разнообразно украшены. Стены даже крупных зданий такого рода чрезвычайно тонки, и можно подумать, что они 9 должны быть слишком хлипкими для холодных зим этой страны. Кажется совершенно непостижимым, что на всей территории Соединенных Штатов вы найдете только открытые камины и очень редко — хорошие печи, к которым американцы питают предубеждение, поскольку не осознают их огромного превосходства. Род занятий жильца написан на доме крупными буквами, как в Англии и Франции.

Дорога, по которой мы ехали, часто ограничивалась живыми изгородями или стенами из блоков гранита или других пород камня, на которых росли подорожник, бузина, сумах оленерогий и т. д. На низких болотистых лугах росли ивы, разновидность рогоза, пушица, ситник, а в воде — аирный корень. Рядом с дорогой холмы, которые то тут, то там постепенно поднимаются на большую высоту, покрыты кустарниками и деревьями, среди которых мы заметили несколько елей вперемешку с другими деревьями.

Можжевеловые деревья высотой от пятнадцати до двадцати футов росли во всех этих лесах, отчасти в качестве подлеска. В низинах возле дороги мы наблюдали пышные кусты различных видов дуба, ореховых деревьев — некоторые с крупными блестящими листьями, каштанов, находившихся сейчас в цвету, и многих других пород деревьев, культивируемых в европейских садах. Дикий виноград с беловатой нижней стороной листьев обвивает многие кустарники; однако в этих северных частях они не достигают большой высоты. Эти заросли чередовались с открытыми участками земли, где крестьяне, загоревшие под мощным американским солнцем и носящие большие соломенные шляпы, были усердно заняты заготовкой сена.

Какими бы маленькими и бедными ни были жилища, мы все же видели у окон и перед дверями женщин, преэлегантнейшим и моднейшим образом одетых и занятых своими домашними делами. В этой стране свободы никто, конечно, не позволит своему согражданину иметь преимущество перед собой; отсюда мы часто видим шелковые платья и новейшие моды всех видов в смешном контрасте с бедными маленькими жилищами. Мимо путешественника проезжают небольшие деревенские тележки, в которых помимо хозяина, правящего лошадью, сидит прекрасно разодетая сельская дама, выглядящая как копия какого-нибудь журнала мод (journal des modes). Одежда крестьян в целом не столь изыскана, но в некоторой степени соответствует состоянию человека.

Нам очень понравились густые дубовые леса с красивыми глянцевыми (часто глубоко изрезанными) листьями самой разной формы. Леса, состоящие исключительно из веймутовой сосны, чередовались с дубовыми. Стволы были крупными, но высота дерева была невелика по сравнению с ними. Среди них всегда находилось немало мертвых деревьев; на других висело множество бородатого мха; одним словом, несмотря на столь близкое соседство с жилищами человека и нахождения в возделанной стране, они обладали более диким характером нетронутой природы, чем наши европейские леса. Во многих местах открывались виды на темные леса, уходившие вдаль на большое расстояние; а время от времени — на прекрасные долины с озером или рекой, где белые здания выглядели весьма живописно на фоне темных лесов и зеленых лугов. Однако мистер Бодер не был удовлетворен всеми этими пейзажами: он ожидал сразу найти в Америке формы, отличные от европейских; но их следует искать под другой зоной, ибо в 10 Северной Америке общий характер растительности напоминает европейский. В некоторых местах мы заметили на лугах крупные камни, отчасти похожие на те, что встречаются в Вестфалии или Вестервальде в Германии.

Мы меняли лошадей в трех местах, в одном из которых пообедали; обед, как и в Англии, был готов к прибытию пассажиров. Царящий здесь порядок имеет преимущество перед большинством регионов Европы в том отношении, что чаевые нигде не даются, так что вас не могут донимать докучливостью кучера; с другой стороны, кучер обедает за одним столом с пассажирами. Вы, однако, довольно надежно защищены от бесед неотесанных людей, поскольку американцы за столом обычно молчаливы.

К вечеру мы достигли Потакета — аккуратного городка на реке того же названия в штате Массачусетс. В этом месте развиты разного рода производства, оно оживлено торговлей и промышленностью. Река впадает в Наррагансетский залив и, как говорят, имеет водопады высотой в пятьдесят футов. Мы быстро преодолели те несколько миль, что отделяли это место от Провиденса. Поскольку вечер выдался прекрасным, поездка была очень приятной: дорога кишела дилижансами, кабриолетами, фермерскими повозками и элегантными сельскими дамами, чьи вуали на больших модных шляпах развевались на ветру; они обычно сидели в небольших легких двухколках, сиденья которых были покрыты медвежьими шкурами.

В Провиденсе, куда мы прибыли перед наступлением ночи, мы остановились в респектабельной гостинице «Франклин-Хаус». Толпа праздных господ и прочих любопытных глазела на нас и смеялась нам в лицо, когда по нашему произношению они обнаруживали, что мы иностранцы. Нам пришлось провести здесь несколько дней в ожидании возвращения парохода из Нью-Йорка; поэтому этот промежуток времени мы использовали для осмотра города и окрестностей.

Провиденс — оживленный город, столица штата Род-Айленд, расположенный на морском заливе. Он построен отчасти на песчаных холмах, отчасти на низменности у моря, имеет несколько хороших новых улиц и оживленную торговлю, о чем свидетельствует множество стоящих на якоре кораблей. Здесь нет недостатка в красивых магазинах, и заслуживают внимания несколько общественных зданий, таких как двенадцать церквей, несколько колледжей и другие общественные учреждения, перечислять которые я не буду. В церквях заслуживает порицания своеобразный архитектурный стиль: они построены из кирпича, со шпилями различной отделки, но часто окрашены в кричащие цвета; например, нижняя часть красновато-бурая, с белыми наличниками окон и дверей; верхняя часть ярко-желтая с белым. В Провиденсе наблюдается значительная доля роскоши. Женщины появляются на улицах в самых дорогих туалетах; а сельские дамы (жены фермеров), о которых я так часто упоминал, одетые в шелка и носящие большие соломенные шляпы с вуалями, привозят молоко на рынок в небольших тележках. Эта страсть к нарядам — поистине характерная черта американского народа; но в то же время она служит признаком благополучия; ибо верно то, что в этой стране нет ни бедняков, ни нищих, а если вы видите людей, которые ничего не делают, то это, как правило, недавние иммигранты из Европы. Негры и их цветные потомки здесь многочисленнее, чем в Бостоне и северных районах.

На следующий день было воскресенье, к соблюдению которого американцы относятся очень скрупулезно. Весь народ с книгами под мышкой направлялся к церквям, колокола которых звонили очень медленно. В этот день улицы были совершенно тихими, и все магазины закрыты; зато в движение пришли многочисленные экипажи и кабриолеты, наполненные изысканно одетыми людьми. Мы бродили по окрестностям, которые в целом производят безжизненный и довольно бесплодный вид. Здесь тоже в садах мы видели почти исключительно европейские деревья и цветы; впрочем, имелись и некоторые растения, свойственные этой стране, среди которых в то время цвела магнолия.

Из Нью-Йорка поступили сведения, что там вспыхнула холера и множество жителей покидает город. По прибытии бостонского парохода капитан подтвердил эту нежелательную новость, которая, однако, не остановила нас от посадки на это прекрасное судно, направлявшееся в Нью-Йорк. Во второй половине дня 8 июля мы поднялись на борт парохода, на котором находилось более 100 пассажиров. «Бостон» представлял собой большое, красивое судно размером примерно с фрегат. У него было три палубы; в нижней части находилась большая обеденная и спальная кают-компания, где более 100 человек были обеспечены всем необходимым. На средней палубе располагался салон для дам с двадцатью четырьмя койками. Многочисленными слугами были негры и мулаты обоих полов, все — свободные люди. Судно имело две машины низкого давления, которые считаются менее опасными, чем машины высокого давления, хотя американцы утверждают обратное. На верхней палубе находилась надстройка с застекленными окнами, в которой в ненастную погоду компания могла сидеть и наслаждаться видами.

Когда все пассажиры поднялись на борт, была пущена в ход одна машина, а когда мы отошли дальше от берега — и вторая. Низкий песчаный берег, отчасти покрытый деревьями, где города чередовались с лесами, быстро исчез. Небо было темным и тухлым, дул прохладный свежий ветерок. Мы достигли сильно укрепленного города Ньюпорта, где на якоре стояло множество мелких судов. Место это отличается тремя фортами и другими укреплениями, а также маяком. Когда наступили сумерки, мы уже были в виду открытого моря, которое, однако, оставалось видимым лишь недолгое время, поскольку мы свернули направо, в пролив между материком и Лонг-Айлендом.

Утром 9 июля небо было пасмурным, а море — сильно взволнованным. Слева у нас лежал берег Лонг-Айленда, который в целом невысок, но имеет и более возвышенные участки с чередованием песка, кустарника и подлеска. Некоторые весьма живописные и разнообразные заливы вдаются в сушу. Пролив постепенно сужается, и красота пейзажа возрастает в той же пропорции. Одно узкое место называется Хеллгейт: здесь много скалистыхостров, покрытых кустами сумаха (Rhus typhinum). Наконец, огибая мыс материка, перед нами предстала новая и живописнейшая картина. Мы находились в так называемом Ист-Ривере — морском проливе, открытом по направлению к Нью-Йорку и соединяющемся с Гудзоном, или Северо-Ривером, одной из красивейших рек Северной Америки. У слияния 12 обоих располагается город. Берега Ист-Ривера напоминают английский парк, затененный прекрасными рощами и группами высоких деревьев: земля была укушена ярчайшей и пышнейшей зеленью с высокими тюльпанными деревьями, платанами, вавилонскими ивами, пирамидальными тополями и многими другими, чередующимися с зелеными лугами, где стоят аккуратные, а зачастую и элегантные загородные дома; и глаз очарован множеством прекрасных видов и большим разнообразием пейзажей. Миновав Военно-морскую верфь, расположенную на мысу, перед вами предстает огромный город Нью-Йорк с бесчисленными мачтами. По мере приближения и вхождения в широкий и обширный водоем, образованный слиянием Ист-Ривера и Северо-Ривера, вы видите всю массу домов с бесчисленными кораблями, которые выстраиваются вдоль обоих берегов на значительное расстояние лесом мачт, с которым мало какой другой город может сравниться. Пароход высадил нас в месте, где, несмотря на сильный дождь, собралась большая толпа народа. Носильщики, чернокожие работники и извозчики в изобилии, с громкими криками и большой назойливостью предлагали свои услуги; и мы немедленно направились в «Американский отель» — значительный постоялый двор на одной из красивейших площадей города.



ГЛАВА II

ПРЕБЫВАНИЕ В НЬЮ-ЙОРКЕ, ФИЛАДЕЛЬФИИ И БОРДЕНТАУНЕ С 9 ПО 16 ИЮЛЯ

Нью-Йорк — Блумингдейл — Хобокен — Нью-Брансуик — Трентон — Бордентаун — Филадельфия — Фэр-Маунт с водопроводными сооружениями — Пребывание в Бордентауне — Парк графа де Сюрвилье — Экскурсии по лесам — Возвращение в Филадельфию.

Нью-Йорк мало в чем уступает столицам Европы, за исключением Лондона и Парижа. В настоящее время в нем насчитывается 220 000 жителей, а его торговля столь обширна, оживленна и активна, что в этом отношении он едва ли кем-либо превзойден. Существует так много описаний этого великого города, что говорить много на эту тему было бы просто повторением. Первое впечатление, которое он произвел на меня, было весьма поразительным из-за красоты своего расположения. Во внутренней части стиль архитектуры напоминает многие английские города. В нем есть одна замечательно красивая улица под названием Бродвей, пересекающая его во всю длину; другие части старые и не столь красивы. На Бродвее, являющемся излюбленным местом прогулок модного света, тянется непрерывный ряд магазинов, едва ли уступающих лондонским и парижским. Город чрезвычайно оживлен, и здесь ведут дела представители всех наций. Нам уверяли, что численность населения за несколько дней сократилась на 20 000 жителей, бежавших в другие города из страха перед холерой. [26] Общеизвестно, что этот горестный недуг был весьма смертоносным в Канаде и теперь проник в Северные штаты Союза: он свирепствовал в Олбани на Гудзоне, в Детройте и на Великих озерах, так что казалось, будто он сорвет наш план начать путешествие во внутренние районы этим маршрутом. Таков был мой план, в котором рекомендации нашего достойного соотечественника мистера Астора [27] сослужили бы большую службу, поскольку он является основателем и главой Американской меховой компании, распространившей свои торговые посты по всей территории внутренних районов Северной Америки. Я завел множество интересных знакомств за короткое время в Нью-Йорке. Несколько уважаемых соотечественников, господа Гебхард и Шухарт, а также мистер Изелин, сделали все возможное, чтобы оказать нам свои советы и помощь. Мистер Шмидт, прусский консул, внес немалый вклад в то, чтобы сделать наше пребывание в этом городе приятным; равно как и мистер Майер и другие наши немецкие друзья. У мистера Шмидта есть загородный дом в Блумингдейле, 14 где мы провели несколько очень приятных дней в кругу его любезной семьи. Миссис Шмидт, американка, побывала в Европе и путешествовала по Германии, и с удовольствием вспоминала берега Рейна.

Дом, в котором г-н Шмидт живет летом, очаровательно расположен на берегу этой живописной реки Гудзон, в семи милях от города. Хорошенький жилой дом с верандой по всему периметру, обвитой страстоцветами, жимолостью, красной текомой и другими красивыми вьющимися растениями, стоит на зеленой лужайке, осененной высокими деревьями, среди которых мы заметили лучшие породы этой страны, чьи стволы были тонкими и прямыми, как колонны. Парк простирается до Гудзона, где высокие сассафрасы, тюльпановые деревья, дубы, орехи и другие деревья защищали нас своей тенью; в то время как крупные пароходы, быстро проходящие по яркой глади Гудзона, производили очень живописный эффект. Г-н Шмидт любезно предоставил нам прекрасный вид на так называемый остров Нью-Йорк. Неподалеку от Блумингдейла находится большое и прекрасно устроенное психиатрическая лечебница, с высокой крыши которой мы наслаждались неописуемо прекрасным, обширным и интересным видом на всю округу. С этого места мы обозревали Ист-Ривер и Норт-Ривер, широкий изгиб последней и ее высокие берега в сторону Олбани; к северу — темные леса с отдельными жилищами и загородными усадьбами; и во всех направлениях — пышные зеленые заросли, города, деревни и красивые загородные дома. У наших ног, контрастируя с тем богатым и благородным видом, полным разнообразия и жизни, лежали здания и дворы больницы, где мы могли наблюдать за пациентами; в то время как в другом огороженном пространстве резвились и играли виргинские олени. Это заведение представляет собой превосходное учреждение и содержит большое число пациентов: врач живет в доме и был так добр, что показал нам его. В Нью-Йорке много таких полезных заведений — больниц, богаделен и исправительных домов, в последнем из которых молодежь, которую еще можно исправить, не смешивается со старыми, закоренелыми преступниками, а содержится отдельно. Имеется убежище для глухонемых и т. д.

Возвращение из Блумингдейла вечером было чрезвычайно приятным при прекрасной погоде. В темных зарослях и лесах роились светлячки, а из болот и луж доносилось кваканье лягушек, к которому мы еще не привыкли; но кваканья знаменитой лягушки-быка мы не слыхали.

Своей живописностью самые красивые места и окрестности Нью-Йорка обязаны разнообразию водоемов, окружающих город: так, например, в конце Бродвея находится Касл-Гарден, бывший круглый форт, стены которого превращены в общественную прогулочную зону. С самой стены открывается прекрасный вид на благородную гавань, соседний город, берега, противоположное побережье и широкую реку, где идут и приходят суда всех видов и всех наций. Другим излюбленным местом отдыха является сад в Хобоекена, название которого указывает на его голландское происхождение, ибо хорошо известно, что голландцы основали здесь первое значительное поселение, многочисленные следы которого сохранились до сих пор. Сообщение с Хобокеном поддерживается с помощью парохода. Сад тянется вдоль берегов Гудзона, а высокие деревья и заросли радуют и привлекают приезжего. Высокий гикори и другие виды орехов теперь имели наполовину выросшие плоды. Стирачные деревья (Liquidambar styraciflua), с их листьями, похожими на кленовые, растут очень высоко и прямо; Gleditschia triacanthos и inermis, вокруг которых обвивается дикий виноград; и многие другие прекрасные лесные деревья дают защиту от летней знойной жары. Здесь также были посажены многие европейские деревья и кустарники. Так, мы видели изгородь из боярышника, рост которой, однако, был заглушен другой древесной растительностью. В этих тенистых местах были слышны голоса многих птиц, нам незнакомых. Во время моего первого визита в Нью-Йорк меня заинтересовали некоторые естественнонаучные коллекции; например, два музея, один из которых, принадлежащий г-ну Пилу, однако, значительно уступает музею его брата в Филадельфии. Желая увидеть Филадельфию, я поспешил отправиться в этот город и покинул Нью-Йорк, где холера распространялась все сильнее с каждым днем.

16-го числа, в шесть часов утра, я сел на пароход «Свон», который был так переполнен пассажирами, что сесть было практически негде. Слева от нас оставался Стейтен-Ланд, но вскоре мы повернули направо, в реку Раритан, на которой расположен Нью-Брансуик.

Нью-Брансуик представляет собой поселок, состоящий из множества разрозненных улиц, где все пассажиры сошли с парохода и заняли места в дилижансах, запряженных четырьмя лошадьми, которые стояли наготове. Стояла сильная жара, публика была очень пестрой, и я имел несчастье получить шумных и неприятных попутников. Длинный холм с крутыми склонами, состоящий, по-видимому, из красноватой глины, тянется вдоль берега к Нью-Брансуику. На возвышенности над городом земля была голой и довольно бесплодной; дорога была плохой, и нас сильно трясло, пока мы быстро катили вперед. Луга, поля клевера, ржи, овса и маиса сменяли друг друга вблизи жилищ, а также плантации европейских фруктовых деревьев, полные больших гусеничных гнезд, но процветающие в величайшей пышности. Красивая красная текома частично покрывала стены домов, возле которых часто сажали итальянские тополя и вавилонские ивы; последние часто бывают очень высокими и раскидистыми. Скот частично безрогий. Овцы и свиньи были многочисленны.

Пока мы меняли лошадей в Кингстоне, дети, в том числе негритянские, предлагали на продажу молоко, пирожные и недозрелые фрукты, которых немало было куплено. Несколько немецких крестьян, недавно прибывших из Европы, которых приветствовали их родственники, ранее обосновавшиеся в этой стране, до отказа заполнили пару дилижансов и вовсю веселились на своем нижненемецком языке, над чем американцы от души смеялись. Отсюда местность стала довольно лесистой. Тут и там раскинулись прекрасные леса, тень которых очень освежала в такую жаркую погоду. Древостой был очень хорош. Симпатичная дикая роза цвела среди кустарников на лугах. Дубы, сассафрасы, орехи, каштаны, платаны и тюльпановые деревья демонстрировали свою пышную листву различных, часто глянцевито-зеленых оттенков. Тюльпановые деревья в молодом возрасте отличаются своей пирамидальной формой и красивыми светло-зелеными листьями; в это время они были покрыты семенными коробочками, которые достигли полного размера, но еще не созрели. В изобилии у дороги росли ветвистый лаконок и дурман с крупными белыми раскрытыми цветами, а также несколько завезенных из Европы растений, наряду с видами сумаха, частично обвитыми диким виноградом; а в лесу подлесок образовывал Rhododendron maximum. Мы быстро проехали Принстон и прибыли в Трентон на Делавэре — раскидистый город, лежащий среди зарослей на низких берегах реки. Длинный крытый деревянный мост вел на противоположный берег этой широкой реки, оживленной кораблями и лодками. Такие колоссальные крытые деревянные мосты очень распространены в Соединенных Штатах; и многие путешественники уже описали конструкцию этих бесполезных деревянных масс. Из Трентона мы поспешно проехали по песчаной полосе к другому месту на реке, напротив которого лежит Бордентаун, а на небольшом расстоянии стоял готовый пароход «Трентон», чтобы перевезти нас вниз по реке в Филадельфию. Мы спускались по прекрасной реке Делавэр, низкие зеленые берега которой покрыты множеством городов, поселений и загородных домов; здесь и там встречаются также леса из дубов и т. д., а также из особой породы сосны (Pinus rigida). После обеда, во время которого нас обслуживали негры и мулаты, мы прибыли в Филадельфию около пяти или шести часов.

Этот город далеко раскинулся вдоль правого берега Делавэра, но производит совсем не такое прекрасное и поразительное впечатление, как Нью-Йорк. Он велик и регулярно застроен; длинные прямые улицы пересекаются под прямым углом. Современная часть города красива и состоит из высоких кирпичных зданий, отделанных на английский лад; но старые части Филадельфии состоят из низких, убогих домов. Очень разумно, что в жаркую погоду приятную тенистую прогулочную зону создают натянутые перед домами тенты, а улицы хорошо поливаются. Водопроводные сооружения находятся в Фэрмаунте, где есть бассейн, от которого трубы подают воду в каждую часть города.

Улицы, идущие перпендикулярно Делавэру, носят названия различных пород деревьев — Малберри-стрит, Уолнат-стрит, Честнат-стрит и т. д.; улицы, пересекающие их, пронумерованы: Ферст-стрит, Секонд-стрит, Терд-стрит и т. д. Честнат-стрит, несомненно, самая красивая, полна жизни и движения. Часть ее имеет посредине тенистую аллею из лип, кроме того, на многих улицах есть ряды деревьев, которые пока еще не дают большой тени. Роскошные магазины почти непрерывной чередой выстраиваются вдоль улиц, и здесь можно найти все изделия и продукты других частей света. Древний, неразумный обычай устраивать кладбища в городах до сих пор сохраняется в Америке. Они заполнены огромным количеством беловатых памятников различной формы, часто засажены высокими деревьями и лежат совершенно на виду, будучи отделенными от улицы лишь железной оградой. В Филадельфии имеется значительное число общественных зданий, особенно множество церквей и молитвенных домов различных религиозных конфессий, большинство из которых представляют собой крайне простые кирпичные строения вообще без каких-либо внешних украшений. Эта страна не имеет истории, подобной Старому Сету, и потому здесь тщетно искать древние готические соборы и те внушающие трепет памятники прошлых веков, от которых путешественник в Европе получает столько удовольствия и поучения. Помимо церквей, главными зданиями являются Стейт-Хаус, где 4 июля 1776 года была провозглашена независимость страны, Банк Соединенных Штатов, Банк Пенсильвании, Биржа, Университет и Медицинский колледж, Монетный двор, несколько больниц, приют для глухонемых и многие другие, упоминание которых завело бы нас слишком далеко.

Филадельфия производила бы более яркое впечатление, если бы мы могли найти место, откуда открывался бы вид на весь город; но поскольку он лежит на равнине между реками Делавэр и Скулкилл, которые сливаются в пяти милях ниже города, такого места найти невозможно.

Общеизвестно, что этот город был основан в 1682 году квакером Уильямом Пенном, который заключил под вязом, недавно рухнувшим от старости, соглашение с индейцами делаварами, владельцами земли, по которому они уступили ему участок территории. Филадельфия, что буквально означает «город братьев» (квакеров), населена людьми всех наций Европы, особенно немцами, французами и англичанами. В некоторых частях города почти исключительно говорят по-немецки. В 1834 году население состояло из 80 406 белых и 59 482 цветных людей. Я прибыл в Филадельфию в неблагоприятный момент, так как холера уже проявила себя и в этом городе. Рекомендательные письма из Европы обеспечили мне радушный прием в некоторых домах; с другой стороны, у меня не было возможности познакомиться с несколькими научными мужами, поскольку они, будучи врачами, были теперь особенно заняты. Профессор Харлан, доктор медицины, хорошо известный в ученом мире как писатель, был в их числе. Г-н Крумбхар, немец, к которому у меня были письма, принял меня с большой добротой и познакомил со многими приятными людьми. Он отвез меня к водопроводным сооружениям в Фэр-Маунте, одному из самых интересных мест близ города, которые действительно стоит посмотреть. Дорога вела мимо Исправительного дома, где содержатся молодые правонарушители, которых еще можно исправить. На берегу реки находятся здания, в которых крупные колеса приводят в движение механизм, поднимающий воду в резервуары на возвышенности высотой около восьмидесяти футов, откуда трубы разводятся во все части города. Скалистая возвышенность, из которой бьет прекрасный чистый родник, снабжена лестницами и балюстрадами и украшена элегантными павильонами, откуда открывается вид на водопроводные сооружения и прекрасную долину Скулкилла. Это излюбленное место прогулок, куда ежедневно стекается множество людей, так как там можно получить любые прохладительные напитки. Прекрасные растения — катальпа, платан и др. — буйно растут среди скал, орошаемые родниками. Мы перешли по большому мосту через Скулкилл, чтобы вернуться в город, где я пробыл совсем недолго, так как мои попутчики все еще задерживались в Нью-Йорке в ожидании нашего багажа из Бостона. Поскольку все дороги были заполнены беженцами из Нью-Йорка, момент для путешествий был неблагоприятным; поэтому я решил совершить поездку в Бордентаун, чтобы получить некоторое представление о лесах Нью-Джерси.

Я покинул Филадельфию на пароходе «Берлингтон» около полудня и прибыл в Бордентаун между четырьмя и пятью часами. В этом месте находятся имения графа де Сюрвилье (Жозефа Бонапарта), который незадолго до этого отплыл в Европу. Приятный загородный дом в прекрасном парке находится примерно в 300 шагах от деревни, у большой дороги, а также недалеко от железной дороги из Амбоя в Камден, напротив Филадельфии. Рабочие были заняты строительством этой дороги, причем использовалось понижение долины, так что железная дорога проходила значительно ниже обычной дороги или городской улицы. В лесу напротив парка графа я нашел несколько интересных растений. Там было три-четыре вида дуба, среди которых Quercus ferruginea с ее крупными, своеобразно сформированными листьями; белый дуб, листья которого больше всего похожи на европейские; а также разновидности ореховых деревьев, каштанов и сассафраса — прекрасного высокого дерева, которое как раз цвело и листья которого часто варьируются по форме. Подлесок этого леса, где сосны перемежались с другими деревьями, состоял из Rhododendron maximum (пенсильванского горного лавра) и кальмии, последняя из которых в глубокой тени уже отцвела; но первая все еще сохраняла свои крупные кисти красивых белых или бледно-розовых цветов и достигала в высоту от десяти до пятнадцати футов. Жесткие, лавровидные, высохшие листья этого прекрасного растения покрывали землю и хрустели под нашими ногами, что напомнило мне бразильские леса, где это явление выражено в гораздо большей степени. На открытых, невозделанных участках в изобилии росли коровяк обыкновенный (Verbascum thapsus) с его желтыми цветками и крупными шерстистыми листьями, а также лаконок. Среди густых кустов ежевики, обвитых виноградной лозой у дороги, я заметил маленького полосатого бурундука, который, несомненно, забирается туда ради плодов.

В десять часов жара была уже настолько сильной, что я вернулся на постоялый двор, куда прибыл очень уставшим. Этот дом очень приятно расположен на возвышении над Делавэром, в том месте, откуда прибывают пароходы и откуда открывается прекрасный вид на рукав реки и прилегающую низину, покрытую лесами и зарослями. Большим украшением этого пейзажа является белый садовый павильон графа Сюрвилье, возвышающийся над густыми рощами на левом берегу Делавэра выше Бордентауна. В прохладные вечерние часы я обычно отправлялся в этот парк. Сам дом представляет собой красивое здание на лужайке возле берега, где выставлены кадки с олеандрами и апельсиновыми деревьями. Парк очень тенистый и тянется вдоль ручья Кросвик-Крик, по направлению к которому берег образует крутой, дико поросший лесом спуск. В этом лесу также имелся густой подлесок из Rhododendron maximum, который сейчас находился в полном цвету. На возвышении непосредственно над рекой стоит нечто вроде башни в несколько этажей на террасе, с галереи которой открывается прекрасный и обширный вид на низменную лесистую местность и рукава реки. Отсюда извилистые тропинки ведут через мрачный лес из различных пород сосен, где порхало множество птиц незнакомых мне видов. Кошачий пересмешник (Turdus felivox, Vieill.), голос которого слегка напоминает кошачье мяуканье, был здесь очень многочислен. С вершины обрывистого лесистого берега был переброшен своего рода мост на большой высоте над рекой и квадратная площадка, снабженная скамьями, откуда можно обозревать всю округу. На краю обрыва растет старая канадская сосна, несколько ветвей которой мы унесли с собой на память. Вид с этого места замечательно красив; направо и налево простирается река, вернее широкий ручей, который у ног зрителя покрыт водными растениями. Желтоцветущая Nymphæa adversus и прекрасная Pontederia cordata растут здесь в изобилии. Для ботаника и орнитолога здесь находилось множество занятий, и любитель охоты имел бы основания остаться доволен, ибо в соседних зарослях водились олени (Cervus virginianus) и зайцы (Lepus Americanus), которые часто пересекали нашу тропу.

По возвращении в Бордентаун я обнаружил перед дверью постоялого двора нескольких господ, лежавших в более чем непринужденных позах на скамейках; главной темой разговора была холера, которая наводила ужас на всю страну.

Стояла самая разгарная летняя жара, и отбиться от полчищ многочисленных европейских мух было почти невозможно. По этой причине в постоялых дворах служат негры и мулаты, которые прислуживают за столом и дают обществу отдых от этих надоедливых насекомых, а заодно и прохладный воздух, обмахивая их веерами, сделанными из перьев, зачастую павлиньих. Веера вообще являются предметом роскоши и покупаются в городах; они изготавливаются из хвостовых перьев дикой индейки, журавля или лебедя, из пальмовых листьев и т. д. Днем было так жарко, что выходить из дома едва представлялось возможным, и поэтому холера быстро распространялась в Нью-Йорке. В это знойное время вечера были поистине освежающими и давали новую жизнь как людям, так и животным. Когда смеркалось, летающие насекомые порхали вокруг, а сверчки стрекотали так же, как в Европе, но в более быстром темпе.

На следующий день я посетил другие места и леса в окрестности Бордентауна. Сам город построен на деревенский лад, с правильными, широкими, немощеными улицами или дорогами, а дома стоят обособленно друг от друга, в тени рядов деревьев: это крайне необходимо, ибо теперь, в 10 часов утра, термометр Фаренгейта в прохладном коридоре постоялого двора показывал 73°. Аллеи деревьев в городе состояли из робинии, бумажной шелковицы, крупнолистных тополей, выделяющих ароматическую смолу, плакучих ив и сирийского гибискуса, причем последний вырастает до высоты десяти и даже пятнадцати футов. Эти растения с их прекрасными цветами процветают здесь гораздо лучше, чем в Германии. В садах мы наблюдали монарду (осуговский чай), настурцию (tropæolum), фиолетовый вьюнок, крушину (Lycium Europaeum), лазящую текому, виноград, катальпу, дельфиниум и т. д.

Из Бордентауна я иногда переходил через железную дорогу и углублялся в соседний лес. Пять или шесть видов дуба, несколько видов ореховых деревьев, буки, каштаны и кизил образовывали густой лес, подлесок которого состоял из Rhododendron maximum, кальмии, сумаха и высокого можжевельника.

23 июля я покинул Бордентаун и вернулся в Филадельфию, так как наш багаж еще не прибыл из Бостона. Этот промежуток времени я использовал для осмотра музея г-на Тициана Пила, который содержит лучшую естественнонаучную коллекцию в Соединенных Штатах. Там находится прекрасный крупный скелет огайоского слона (Mastodon, Cuv.), а также отлично засушенные представители большинства животных Северной Америки. Среди них я отметил в особенности бизона, снежного барана, или дикую овцу скалистых гор, степную антилопу (Antilocapra Americana Ord.), лося (Cervus major, или Canadensis), гризли (Ursus ferox) и других. Владелец, г-н Пил, сопровождал экспедицию под руководством майора Лонга в Скалистые горы, где он добыл часть этих экземпляров лично. Там также имеется множество чучел экзотических животных, например носорога; а коллекция индейской одежды, утвари и оружия, по моему мнению, является самой значительной из всех, что я видел до сих пор. Особый интерес у меня вызвали несколько масляных картин с изображением индейских селений и пейзажей, написанных Сеймуром. Этот художник также сопровождал экспедицию майора Лонга. Коллекция г-на Пила заслуживает первенства над всеми публичными музеями Соединенных Штатов благодаря ее более научному устройству и тому, что в нее допущено меньше пустячных безделушек. Г-н Пил также путешествовал по Южной Америке, и его здоровье все еще страдало от последствий той поездки.

Поскольку изучение коренных народов Америки представляло для меня особый интерес, я обыскал лавки всех букинистов и торговцев эстампами в поисках хороших изображений этой интересной расы; но как же я был удивлен, обнаружив, что во всех городах этой страны не смог найти ни одного хорошего, то есть характерного изображения их, а лишь несколько дурных или весьма посредственных гравюр на меди, помещенных в книгах путешествий! Невероятно, как сильно коренное американское население ненавидимо и пренебрегаемо чужеземными узурпаторами. Лишь немногие выдающиеся люди, ощутившие этот позор и недостаток, теперь прилагают усилия, чтобы спасти от забвения заброшенные материалы, сколь бы скудными они ни были теперь, после того как собирание чего-либо цельного касательно истории многих истребленных индейских племен стало практически невозможным. Господа Морс, Смит Бартон, Эдвин Джеймс, Сей, Дюпонсо, Скулкрафт, Касс, Маккенни и некоторые другие составляют в этом отношении почетное исключение. В Филадельфии планировалось к изданию прекрасное сочинение с цветными литографированными таблицами, которое заслуживает всяческой поддержки; оно должно было рассказать об истории различных индейских племен с портретами их вождей, для чего правительство было готово предоставить все имеющиеся в его распоряжении материалы. Кажется, это важное издание наконец-то увидело свет.



ГЛАВА III

ПРЕБЫВАНИЕ В ФРАЙБУРГЕ И БЕТЛЕХЕМЕ В ПЕНСИЛЬВАНИИ С 30 ИЮЛЯ ПО 23 АВГУСТА

Вид местности — Население немецкого происхождения — Фрайбург — Пребывание там — Скалистая долина — Экскурсии — Община Моравских братьев в Бетлехеме — Пребывание там — Экскурсии.

Все члены нашей партии теперь воссоединились, и, хотя наш багаж еще не прибыл из Бостона, я решил, дабы ознакомиться с внутренними районами Пенсильвании, поселиться в селении Моравских братьев в Бетлехеме. Я уже бывал там ранее и нашел это место весьма благоприятным для наших целей. 30 июня [июля], до рассвета, при прекраснейшей погоде и ярком лунном свете, мы проехали по длинным улицам Филадельфии и миновали кладбища с их белыми, призрачными памятниками и надгробиями. День забрезжил, когда мы выехали из города. По обе стороны дороги тянулись загородные дома, сменявшиеся полями, изгородями, садами и парками; а вдоль дороги везде были высажены высокие деревья различных пород. Мы проехали через Джермантаун — разбросанную деревню — и к восьми часам прибыли на Честнат-Хилл, где пассажиры обычно завтракают. Постоялый двор был довольно нечистым, а кофе настолько плотным и дурным, что дородный квакер из нашей компании не стал пить этот напиток, к которому в остальном был очень неравнодушен. За столом нам досаждали бесчисленные европейские мухи, хотя служанка изо всех сил старалась их отогнать, размахивая над нашими головами большой зеленой веткой.

Вся местность вплоть до Бетлехема и много дальше населена преимущественно потомками немецких эмигрантов, которые все говорят на скверном нижненемецком диалекте и утверждают, что предпочитают беседовать по-немецки, а не по-английски. Внешний вид местности в этой части не особенно привлекателен. Поля картофеля, клевера, овса и маиса в рост человека сменяются лугами и небольшими зарослями, и все поля окружены живыми изгородями или деревянными заборами. В Монтгомеривилле лошадей меняют во второй раз, и дорога становится более разнообразной. Жилища сельских жителей обычно малы, часто довольно бедны, нередко состоят из досок, покрытых дранкой; порой это просто большие срубы, вроде хижины швейцарского пастуха. Эти домики окружены небольшими садиками, в которых растут различные виды европейских растений, такие как штокроза, гибискус, дельфиниум, бальзамин и др. Hibiscus Syriacus повсюду цвел в величайшей красе. Я никогда не видел это прекрасное растение столь высоким и мощным, а его цветы — столь крупными и великолепными в Европе, как здесь. Они бывают трех цветовых разновидностей: белые, пурпурные и ярко-розовые, причем последняя — самая красивая. Вообще деревья и кустарники в этой стране очень мощные. Сила растительности возрастает по мере продвижения на юг, и чудовищное плодородие почвы долгое время остается неизменным даже после того, как ее лишают первобытных лесов.

По мере нашего продвижения местность становилась все более лесистой. Мы проезжали через прекрасные молодые леса из тонких дубов, орехов и каштанов, ясеня, сассафраса, бука, ниссы лесной (Nyssa sylvatica) и других высоких деревьев, причем все они, за исключением одного участка, были без подлеска или молодой поросли, что служит доказательством отсутствия намерений сохранять эти леса для будущего использования. Во многих местах они находятся на пути к полному уничтожению, поскольку не содержат ни пригодной для рубки древесины, ни молодой поросли; и если в будущем возникнет необходимость выращивать лес в этих опустошенных лесах, сельских жителей придется обуздать в их любви к разрушению и ввести лесные законы и правила. К счастью для Пенсильвании, были открыты богатые каменноугольные месторождения. Нас ждала очень приятная смена лесов и лугов, и мы увидели огромное количество прекрасных красноголовых дятлов, которые при расправлении крыльев демонстрируют большую поверхность, белую как снег. Их часто можно заметить сидящими на изгородях, куда нередко заглядывают бурундук и рыжеватая белка с темными полосами по бокам (Sciurus Hudsonius). Первый из них особенно многочислен у всех этих оград, бегая по ним туда и обратно. Птицами, которых мы особенно отметили, были малиновка, синяя птица, рыжий дрозд, щегол, горлица и др. Caprimulgus Virginianus, которого американцы называют козодоем, летал над лугом при ярком солнечном свете. Я повсюду видел этих птиц, в дневное время летающих стаями, совсем как Azaras Nacunda в Бразилии. Этот вид также демонстрирует в полете белые поперечные полосы, которые наблюдаются у многих видов в той стране. Вороны и черные дрозды обыкновенны, но хищных птиц очень мало, тогда как в Бразилии их гораздо больше. Леса в этой части страны становятся выше; кроны деревьев шире раскидываются и дают более густую тень. Путешествуя по дороге, которая поочередно пролегает через хлебные поля, луга и приятные возвышенности, мы прибыли во Фрайбург — раскидистую деревню, почти целиком населенную потомками немецких эмигрантов. Мы остановились здесь на пару дней для совершения экскурсий в леса и расположились в довольно хорошем доме сельского мельника, вплотную к которому еврей устроил свою лавку.

1 августа, ведомые моим любезным соседом, немецким евреем, и некоторыми другими жителями окрестностей, мы совершили экскурсию в Скалистую долину, которую нам описывали как весьма достойную внимания. Мы шли около половины лиги через луга и между загородками и часто видели большого лугового жаворонка (Alauda magna, Linn.; Sturnella, Vieill.), который обычно сидит на земле, в траве или на ветке кустарника, а при испуге часто садится на сосны. Его пение коротко и не лишно приятности. Эта красивая птица сторонится охотника и улетает заблаговременно, причем ее сразу можно узнать по короткому, широко раскинутому хвосту, боковые перья которого белые. Наша тропа пролегала мимо уединенных фермерских домов, большинство обитателей которых говорило по-немецки, после чего мы достигли леса, где подстрелили много красивых птиц. Затем мы прошли мимо нескольких одиноких бревенчатых домов или изб-срубов, перед дверями которых играли дети, многие из которых были одеты очень бедно и грязно и казались единственным достоянием жителей. Небо затянуло тучами, шел дождь при очень теплой погоде, что заставило нас заглянуть к прохладным колодцам крестьян. С этого места лес все сильнее заполнялся обломками первобытных пород, смешанными с роговой обманкой и кварцем; эти глыбы лежали в беспорядке, некоторые из них были весьма велики и покрыты различными видами лишайников. В этом диком лесистом месте наши проводники не могли понять, где они находятся, пока один немецкий крестьянок не указал нам довольно скрытую тропинку, которую едва можно было различить среди множества каменных глыб. Actaea racemosa с ее длинными колосьями белых цветов росла повсюду, достигая высоты четырех-пяти футов, подобно Digitalis purpurea в горных лесах на Рейне.

Лес теперь стал гуще и сильнее зарос кустарником. Мы вышли к руслу ручья, ныне пересохшему и точно так же сплошь заваленному каменными глыбами, и пошли вдоль него, перепрыгивая с глыпы на глыпу, пока перед нами не открылось место под названием Скалистая долина. Здесь на пологом холме открывается свободный вид через лес вверх по течению ручья, где колоссальные массы громадных каменных глыбгромоздились друг на друга так, что пространство шириной от 150 до 200 шагов выглядит полностью покрытым ими, в точности как подобные груды камней, особенно базальта, в Германии, некоторые из которых встречаются в землях по Рейну, где их называют байльстайнами. Ни один кустарник или травинка не могут вырасти среди этих валунов, а продолжавшийся дождь сделал их настолько скользкими, что карабкаться по ним было опасно. Никаких живых существ в этой глуши не наблюдалось, равно как, повторяю, не было и растительности. Эти глыбы, судя по всему, были нанесены и нагромождены каким-то бурным потоком, и говорят, что в менее жаркое и сухое время года здесь слышен шум воды, текущей под камнями.

Отсюда мы вернулись к жилищу немецкого крестьянина, указавшего нам дорогу, где освежились бренди с водой. Обитатели дома отчасти были заняты тем, что сидели в тени деревьев и кололи дранку на продажу. Они были весьма удивлены нашими двуствольными ружьями с ударными замками и предохранительными колпачками. В этих лесах теперь почти не осталось диких животных; едва ли кто-то, кроме серой лисицы, пенсильванского сурка (луговой собаки, или лесного сурка), серой и рыжей белок, избежал страсти к истреблению со стороны пришельцев.

По возвращении во Фрайбург я застал нашего соотечественника, доктора Сайниша из Бетлехема, с которым встречался ранее. Он естествоиспытатель и, будучи хорошо знаком с этой частью страны, смог сообщить мне много интересного о ней. Он пробыл с нами пару дней, и в тот же день после обеда мы отправились на охотничью экскурсию.

2 августа, рано утром, мы покинули Фрайбург в прекраснейшую погоду, и наш хозяин отвез нас на своем дирборне (так называется небольшая крытая повозка) с двумя норовистыми лошадьми в Бетлехем, дорога к которому доставила нам огромное удовольствие. Местность очень приятна: луга, хлебные поля, жилища и перелески сменяли друг друга на склонах невысоких холмов, а прекрасная долина, называемая жителями Верхней Саксеной, удивительно плодородна. Дорога местами была затененная большими деревьями, а небольшой пруд показался нам чрезвычайно интересным; ибо помимо множества любопытных птиц мы повсюду видели на берегах и старых корягах в воде черепах, которые, впрочем, были очень пугливыми и ныряли под воду, стоило нам приблизиться к ним. В полуденный зной мы достигли моравского поселения Бетлехем, где остановились на немецком постоялом дворе.

Это поселение построено на вершине и склоне холма, у подножия которого ручей Монокаса впадает в Леху (Лихай). Леха славится своей живописной долиной, которая поначалу дикая и лесистая, а ниже по течению плодородна и хорошо возделана. В настоящее время Бетлехем — не более чем деревня, но она стремительно растет и уже имеет несколько довольно значительных улиц, которые, впрочем, все еще не мощеные. Церковь представляет собой большое, аккуратное, светлое здание в совершенно простом стиле немецких церквей этой секты и придает месту красивый вид, располагаясь почти на вершине холма. Другим большим зданием является школа для девочек, у которой есть тенистый сад, засаженный лесными деревьями; нижняя часть сада спускается к Монокасе, где цветы множества видов привлекают крошечных колибри. Нижняя часть деревни, состоящая всего из нескольких домов, одним из которых является постоялый двор, где мы останавливались, и где через Леху перекинут длинный деревянный мост, расположена в округе Лихай; а большая верхняя часть — в округе Нортгемптон, причем граница между двумя округами проходит прямо через это место. Подобно всем поселениям трудолюбивых братьев, Бетлехем обладает множеством различных ремесел, производств и полевых работ. Сюда постоянно прибывают новые поселенцы, и со временем это место станет значительным. Жители по большей части немцы, но есть также много англичан, а богослужения в церкви совершаются попеременно на немецком и английском языках, и большинство жителей говорят на обоих языках. Окрестности Бетлехема приятны и разнообразны; климат очень здоровый. Обширные леса чередуются поблизости с полями местных жителей, а канал из угольного района Моуч-Чанк к Делавэру оживляет и поддерживает край благодаря многочисленным судам, плавающим по нему. Здесь культивируются всевозможные европейские полевые и садовые растения, а также маис; начали даже сажать виноград, однако так называемый виноград «александр» дает довольно кислый напиток, который обычно подслащивают сахаром. Нам говорили, что гораздо лучшее вино производится в окрестностях Ланкастера в Пенсильвании, близ Йорка. Фрукты в Соединенных Штатах, по-видимому, приживаются не так хорошо, как в Европе; исключением, пожалуй, можно считать лишь персик.

Я познакомился с руководителями этой колонии: г-ном фон Швейницем, хорошо известным в литературном мире как выдающийся ботаник, епископом Андерсом и пастором Зайделем. Все эти господа приняли меня очень дружелюбно, а г-н Зайдель, в особенности, проявил ко мне большую доброту. Доктор Сайнич жил со мной в одном доме, и я извлек немалую пользу из его знаний об этих местах. Все наше время в Бетлехеме было посвящено экскурсиям в окрестности. Напротив селения, по другую сторону Лехи, тянется цепь гор или невысоких холмов, прекрасно поросших лесом, которые давали простор для самых разнообразных приятных прогулок. Горы покрыты живописными лесами из дуба, ореха и других ценных пород деревьев, под пологом которых обычно располагается густой подлесок из высокого Rhododendron maximum, все еще украшенного великолепными крупными соцветиями. В этих темных тенях мы вскоре научились различать голоса различных птиц, среди которых выделялась пламенно-красная балтиморская иволга, узнаваемая издали по великолепному оперению, когда она летела к своему примечательному подвесному гнезду, каковых мы увидели несколько. Леха, дно которой было покрыто голыми глыбами и каменными массами, украшена живописными островами, некоторые из которых весьма значительны по размерам; мы совершили туда множество интересных экскурсий. В воде растет бесчисленное множество водных растений, среди которых мы видели немало черепах. Г-н Бодмер сделал весьма характерный рисунок этого лесного и водного пейзажа. Переправившись через реку, мы высадились на остров в темной, высокой, просторной роще, где все обычные для этой страны породы деревьев бурно растут и полностью закрывают солнечные лучи. Земля устлана множеством прекрасных растений: красивая Lobelia cardinalis, обычная во всей этой части края, цвела по берегам вместе со многими другими растениями.

Этот прекрасный лес был населен самыми разнообразными птицами; помимо упомянутых выше, мы видели в кронах высочайших деревьев ярко-красную танагру, черно-красную балтиморскую иволгу, колибри с красновато-бурыми глазами; зеленая цапля и серая зимородок взлетали с камней на берегу. Когда нас застигал ливень на этих прелестных островах, мы укрывались в дуплах старых платанов, один из которых способен вместить десять человек. В этих прохладных тенях мы не слишком ощущали летнюю жару, но в самом селении она была весьма удушливой; в девять часов вечера температура в нашей комнате составляла 18° Реомюра (72½° по Фаренгейту), и часто гремели грозы. В полдень температура в прохладных коридорах нашего дома достигала 23° или 24° Реомюра (86° по Фаренгейту).

Мы часто совершали экскурсии на эти очаровательные острова; и г-н Бодмер, который отправлялся туда ежедневно для завершения своего лесного эскиза, обычно возвращался нагруженный черепахами (Emys odorata и picta) и прочими амфибиями или пресноводными моллюсками. Эта Emys picta — одна из красивейших разновидностей данного семейства в Пенсильвании; поистине нет другой такой страны, где черепахи были бы столь многочисленны и представлены столь разнообразными видами, как Северная Америка.

Берега Лихая, по большей части покрытые высокоствольным лесом, отличаются от более открытых берегов Монокасы, где обширные заросли тростника и рогоза (Typha) служат обителью прекрасного красноплечего трупиала. Небольшой кустарниковый дуб (Quercus chincapin) в изобилии растет на холмах, окаймляющих этот ручей. Мы совершили и другие интересные визиты в лесистые горы Лехи на северном или северо-восточном берегу этой реки ниже Бетлехема. Они густо покрыты крупным лесом и обильным подлеском, а с их вершин открывается прекрасный вид на всю окрестную холмистую местность. Каштановые деревья в этих лесах были сильно прорежены, поскольку их древесина высоко ценится не как топливо, так как она легкая и пористая, а для заборов, ибо считается, что она остается неповрежденной в земле на протяжении шестидесяти лет.

Великолепная ярко-красная танагра нередко встречалась в этих лесах; однако теперь нам не попадалось ни одной совершенно красной особи, поскольку к осени старые самцы облачаются в простое оливково-зеленое оперение самок. Многие из этих прекрасных птиц все еще сохраняли ярко-красные пятна, что свидетельствовало об идущей у них линьке. Во всей Северной Америке обитает лишь пара видов рода танагр, столь многочисленного в бразильских лесах, но образ и условия жизни этих животных везде одинаковы. Это спокойные птицы, не отличающиеся выдающимся пением, но компенсирующие этот недостаток великолепием своего оперения. Маленький заяц (Lepus Americanus) и серая белка были почти единственными четвероногими, которых мы видели в этих лесах, тогда как класс амфибий был представлен множеством видов. Крупные дикие животные почти полностью исчезли. Вся Северная Америка прежде была сплошным бесконечным лесом, если не считать так называемых прерий в западных частях за Аллеганскими горами; но вся Пенсильвания, штат площадью 44 500 квадратных миль, представляла собой первобытный лес, который был быстро прорежен многочисленными переселенцами, стекавшимися в эту страну. Крупные виды дичи исчезали в той же пропорции; а в непосредственной близости от Бетлехема теперь не осталось даже оленей. Мне упомянули как о крайне редком случае, что двумя годами ранее здесь видели медведя, за которым сразу же безрезультатно пустились в погоню охотники. В этих лесах все еще обитают некоторые мелкие животные, которых, впрочем, можно обнаружить лишь ночью; среди них опоссум (Didelphys Virginiana) и скунс (Mephitis Americana). Первый встречается в этих краях нечасто; последний же, напротив, вполне обыкновенен.

Для ловли скунса наши охотники отправлялись ночью в горы Лехи, обыскивали лес с гончими и почти всегда добивались своей цели. Собаки умерщвляли животное укусами и порой слегка ароматизировались. Сообщалось, будто они избегают этого запаха; но я могу засвидетельствовать, что мы не нашли ни малейшего подтверждения данному утверждению. По сути, истории о дурном запахе этого зверя несколько преувеличены, ибо европейский хорек зачастую ни в чем не уступает скунсу в этом неприятном качестве. Охотники принесли домой полугодовалого живого скунса, и мы держали его в ящике в саду, где он был очень ручным и тихим и никогда не издавал ни малейшего запаха. Мы открыли ящик и позволили ему бегать на свободе. Скунс источает неприятный запах лишь тогда, когда напуган. Дуплистые деревья в этих лесах служили обиталищем для симпатичной белки-летяги, которую, однако, не увидишь днем. Берега реки населены ондатрой, которую часто видят плывущей, а иногда ловят в рыболовные сети.

Одной из наших обычных прогулок во время пребывания в Бетлехеме были походы вверх или вниз по берегам канала Моуч-Чанк. Этот канал отделен от Лехи дамбой, на которой растет множество прекрасных растений, вокруг которых порхали многочисленные колибри. За все мое путешествие по Северной Америке я нигде не встречал этих прелестных птиц в таком количестве, как здесь. Они жужжали над желтыми цветами ослинника двулетнего (Oenothera), фиолетового ваточника Asclepias incarnata, Impatiens fulva с ее глубокими оранжевыми цветами и др., и мы подстрелили много этих крошечных созданий, среди десятка которых обнаружили от силы одного самца с глубоко-красным горлом. Дамба по бокам была выложена камнями, среди которых находилось множество полосатых бурундуков. Высокие чертополохи служат постоянным пристанищем для щеглов, которые выщипывали шерстистые семена из цветочных корзинок. У нескольких мельниц на острове возле дороги находилась роща высоких деревьев, темные тени которой оживляли множество интересных птиц, особенно прекрасная балтиморская иволга и мухоловка (Muscicapa ruticilla), отличающаяся такой же окраской и часто встречающаяся здесь. Из-под старых стволов и от корней деревьев на берегу крупные лягушки-быки прыгали в воду, как бы мягко и осторожно мы ни приближались. Их глубокое, полое кваканье в этот сезон раздавалось не так часто, как весной и в начале лета. Нигде я не видел этих лягушек в таком изобилии, как здесь, в Пенсильвании.

Напротив этих холмов, на другом берегу Лехи, находился лес из очень высоких старых деревьев, в воздушных, тенистых кронах которых обитало больше различных видов птиц, чем в любом другом месте поблизости. Из этого леса мы всегда возвращались с богатой добычей. Там же мы наблюдали интересных бабочек, таких как махаон (Papilio turnus), прекрасную черно-синюю филенору и другие виды. Густые живые изгороди возле домов служили местом обитания многочисленных кошачьих пересмешников. Скопа кружила над рекой, выслеживая добычу, а в траве то и дело скользил трехполосый уж (Coluber sirtalis).

К северу и северо-западу от Витлехема леса состояли из дубов без подлеска, там выгоняли скот на пастбище. Все эти интересные экскурсии значительно пополнили наши коллекции; а преподобный мистер Зайдель, обладавший хорошей библиотекой и склонностью к изучению природы, любезно предоставил нам необходимую литературную помощь. Мы жили здесь очень приятно в обществе образованных людей и соотечественников, а наше жилье на окраине селения, вблизи лесов и полей, предоставляло самые благоприятные возможности для наших изысканий и трудов; наш хозяин, мистер Вёлер из Вестфалии, делал все от него зависящее, чтобы помогать нам в наших занятиях. Это до некоторой степени компенсировало мне прискорбную потерю времени, вызванную задержкой прибытия нашего багажа. Я добрался бы до западных штатов много раньше, если бы не был вынужден ждать эти незаменимые вещи. Во время нашего пребывания здесь мы часто видели прибывающих немецких эмигрантов, почти все они были выходцами из Вюртемберга, Бадена или Рейнской Баварии. В плачевном состоянии, без денег, без малейшего знания страны или языка, они отправлялись навстречу своей неопределенной судьбе. Им обычно отказывали в приеме на постоялых дворах, и тогда Вёлер, не без значительных расходов, брал на себя заботу об отправке их в дальнейший путь.

Из Филадельфии пришли известия, что холера несколько утихла; Витлехем и его окрестности она миновала полностью. Угольщики, перевозившие грузы по каналу, предоставили мне возможность отправить мои коллекции в Нью-Йорк, что я и сделал в начале сентября. Местная флора к тому времени выбросила белые, желтые или пурпурные осенние цветы; золотарник, подсолнечник, посконник и некоторые виды астры были в полном цвету, наряду с белыми цветами Clematis Virginiana.

Погода оставалась неизменно жаркой на протяжении всего июля и августа, с редкими грозами; и если лето в Соединенных Штатах обычно имеет такую температуру, как нас уверяли, оно более равномерно жаркое и длится дольше, чем это время года в Германии. Желая познакомиться с Назаретом — другим поселением моравских братьев, я отправился туда в обществе преподобного мистера Зайделя. Он находится в десяти милях от Витлехема. По дороге лежит Алтуна, состоящая из нескольких разрозненных жилищ, а затем, при приближении к Монокасе, — Хектаун. Назарет — приятное селение с грунтовыми улицами, где имеется гимназия для обучения молодых священнослужителей. Все преподаватели — немцы, но обучение ведется на английском языке. Здание выглядит старым и не слишком просторным. С крыши открывается прекрасный и обширный вид на синие холмы по берегам Делавэра и на зеленеющие, поросшие лесом берега Лехи. При гимназии имеется небольшой кабинет естественной истории. Церковь не столь велика, как в Витлехеме, но зимой ее легко отапливать. Чуть дальше сада, где проложено множество тенистых аллей, находится кладбище, где плоские квадратные надгробия с короткими надписями лежат правильными рядами близко друг к другу. Имена погребенных здесь братьев показывают, что большинство из них были немцами. С возвышенной части этого кладбища открывается прекрасный вид. Дерн здесь густо покрыт европейским тимьяном. В Назарете около 350 жителей и шестьдесят юношей в гимназии. В селении имеются хороший постоялый двор, лавки различного профиля и т. д. Мистер Херрман, нынешний директор заведения, имел любезность показать нам все достойное внимания, и нам оставалось лишь пожалеть, что мы не смогли дольше наслаждаться обществом его компании, так как во второй половине дня были вынуждены вернуться в Витлехем. Мистер Гебхард из Нью-Йорка, удививший нас неожиданным визитом, вернулся из Назарета прямо к себе домой. Виды этих пенсильванских ландшафтов были бы гораздо приятнее, если бы многочисленные деревянные изгороди не придавали им чопорный, неестественный характер. Некоторое представление о количестве этих изгородей можно получить из того факта, что на коротком расстоянии в десять миль люди, идущие пешком напрямую из Витлехема в Назарет, должны перелезть через двадцать пять таких изгородей.



ГЛАВА IV

ПУТЕШЕСТВИЕ НА ПОКОНО И ЧЕРЕЗ ГОЛУБЫЕ ГОРЫ В МОШ-ЧАНК, В УГОЛЬНЫЙ РАЙОН, С 23 ПО 30 АВГУСТА

Истон на Делавэре — Моррис-канал — Вид на Голубые горы — Делавэр-Гэп — Дютотсбург — Честнат-Хилл — Трактир Заха на Поконо — Высота Поконо — Лонг-Понд — Ручей Тонханна — Ручей Тобиханна — Постоялый двор вдовы Зах — Лесопилка на Тобиханне с медвежьей ловушкой — Стоддардсвилл на Лихай — Шейд-Крик — Бир-Крик — Обширный вид на горы — Уилксбарре в долине Вайоминг, или долине Саскуэханны — Водопады Соломон-Крик — Тауншип Хановер — Долина Нескопек — Немецкие поселенцы — Лозанна — Долина Нескихон или Нескихонинг — Живописные пейзажи на Лихай — Мош-Чанк.

Желая познакомиться с внутренними районами Пенсильвании и Аллеганскими горами, которые составляют самую интересную часть этого штата, мы выехали из Витлехема рано утром 23 августа в легкой крытой повозке, которой управлял наш хозяин Вёлер, хорошо известный во всей этой местности. Доктор Сайниш и мистер Бодмер сопровождали меня. Я оставил своего егеря присматривать за нашими делами дома. Округа была окутана туманом, как это обычно случалось в последнее время, пока солнце не рассеяло его. Мы направились в сторону Истона, где поля были частично убраны и покрыты стерней, а частично засажены клевером, маисом, картофелем и гречихой, которая как раз цвела. Местность была полого-холмистой, с чередованием полей и лесов из орешника и дуба. Эта земля принадлежит к формации вторичных известняков; везде, где почва была вскрыта, виднелся известняк, а в лесах находилось несколько известеобжигательных печей, продукция которых лежала на полях большими кучами, предназначенными для разбрасывания в качестве удобрения. Вдоль дороги разбросаны уединенные фермы. Они построены из дерева на скорую руку, многие из них очень малы; однако в этом штате имеется большое количество зажиточных землевладельцев. Небольшие садики при этих домах обычно были засажены европейскими цветами, а на обочинах дорог в живых изгородях изобиловали кермесовый дуб и можжевельник, ягоды которых привлекали множество дроздов. Лошади и рогатый скот весьма многочисленны, причем первые, часто очень хорошей породы, содержатся на свободе на лугах день и ночь, и о них мало заботятся. Крестьяне очень смело ездеют верхом и правят лошадьми, никогда не пользуются тормозами для колес, а спускаются с холмов полным рысью. В жаркий и сухой сезон в этой местности часто ощущается недостаток воды, и даже цистерны, устроенные фермерами, тогда пересыхают, так что скот часто приходится гонять на водопой за пять-шесть миль. Эту засушливую полосу жители на своем немецком языке называют «das Trockene land», сухая земля.

Теперь мы увидели по правую руку покрытые зеленеющими лесами высоты на берегах Лихай, к которым снова приближались. Двойной крик Perdix Virginiana et Marylandica, называемый американцами перепелом или куропаткой, раздавался на клеверных полях; бурундук бегал вдоль изгородей; красноголовый дятел перелетав с дерева на дерево; а по обочинам дорог росли растения различных видов: Verbascum thapsus (коровяк обыкновенный), Antirrhinum linaria (льнянка обыкновенная), Phytolacca, Rhus typhina (сумах оленерогий), Eupatorium purpureum, золотарник и др.; жилые дома были окружены большими садами, яблони ломились от мелких желтых яблок посредственного сорта, а огромные птичьи гнезда гусениц покрывали многие ветви. Здесь производят много сидра, но плодоводство в целом находится, судя по всему, в довольно отсталом состоянии. Вишневые деревья также были покрыты в это время мелким скверным плодом, который, как и в Европе, жадно склевывался множеством птиц. Проехав двенадцать миль, мы прибыли в Истон — небольшой городок с населением 2 000 жителей, столицу округа Нортгемптон, расположенный при слиянии Делавэра и Лихай. Мы вышли у постоялого двора вместе со многими сельскими жителями и сразу же отправились на прогулку по городу, пока готовился завтрак. Улицы Истона пересекаются под прямым углом; они не замощены, за исключением пешеходных дорожек по сторонам, выложенных кирпичом; самая широкая из них с пологим уклоном спускается к Делавэру. На площади в самой возвышенной части стоит здание суда. Здания в селении в целом имеют только два этажа; самым интересным местом является терраса у моста через Делавэр. Этот мост имеет длину 600 английских футов, три арки, полностью закрыт, покрыт прочной крышей и насчитывает пятнадцать стеклянных окон с каждой стороны; он покрашен в желтый цвет, а его строительство, как и все подобные предприятия в Соединенных Штатах, было частной спекуляцией и приносит тридцать процентов дохода благодаря взиманию платы за проезд.

Мы перешли этот мост и пошли вниз по реке, пока не оказались напротив места, непосредственно ниже города, где Лихай, вырываясь из своей живописной долины между скалистыми холмами, покрытыми соснами и другими деревьями, впадает в Делавэр. Неподалеку от первой, на том же берегу, находится устье Мош-Чанкского канала; а на другом берегу Делавэра берет начало Моррис-канал, ведущий в Нью-Йорк. Большое количество людей было занято работой в этом месте. На берегах Делавэра росли Datura Tatula с ее пурпурными цветами, высокие виргинские можжевельники, вербена и другие растения; а трехполосый уж стремительно проносился сквозь низкий кустарник.

Вернувшись на постоялый двор, мы зарядили ружья и продолжили путь. Как только мы выехали из города, мы поднялись вверх по Делавэру по правому берегу и переехали по мосту через Бушкилл — живописную речушку, текущую среди высоких тенистых деревьев по берегам, обильно поросшим разнообразными растениями. От этого места дорога становится чрезвычайно романтической и приятной. Она идет вплотную к блестящему зеркалу реки, которая может быть шириной добрых 200 шагов, в тени темного леса из платанов, дубов, тюльпанных деревьев, орешников, каштанов и других пород; а по левую руку поднимается крутая скалистая стена, покрытая множеством интересных растений, защищенных тенью деревьев. Река вскоре становится шире, и мы подходим к уединенным жилищам, расположенным в тенистых рощах. Мы остановились у одного из них, чтобы отправить гонца верхом назад в Витлехем, где были забыты столь необходимые нам материалы для рисования.

Скалистые утесы часто подступали так близко к берегам реки, что двум экипажам едва хватало места разъехаться: высокие лесные деревья давали желанную тень. Во многих местах скала выступала наружу. Доктор Сайниш отколол молотком несколько прекрасных образцов сауссюрита (роговика) и талька с слюдой; но вскоре сменилась сланцевая формация, и мы были рады, что взяли хорошие образцы предыдущей породы. Продолжая путь в тени по берегам реки, мы часто выходили к другим крутым утесам, пока дикая природа вновь не уступила место человеческим жилищам, и мы остановились у Белого Дома, чтобы напоить лошадей и подкрепиться. Отсюда местность стала более разнообразной. Дорога по-прежнему идет вдоль реки, оживленной лодками и множеством уток и гусей. Ручей Мадраун впадает здесь весьма живописным образом из небольшой боковой долины среди высоких деревьев. Чуть дальше мы покинули Делавэр, чтобы подняться на довольно высокие холмы. Мы двигались вдоль боковой долины Мартинс-Крик, где имеются участки заболоченных лугов, на которых великолепная Lobelia cardinalis, обычно встречающаяся по берегам всех этих рек, привлекала взгляд своими темно-красными цветами. Затем мы миновали обнаженный боковой овраг, где стерня, клеверные поля и видневшиеся вдалеке леса напоминали нам некоторые уголки нашей собственной родины. Дорога вела через возвышенности, поочередно полого поднимаясь и опускаясь, пока мы не доехали до маленькой деревни Ричмонт, где напоили страдающих от сильной жары лошадей, и поднялись на значительную возвышенность, на которой стоит неказистая церковь, именуемая Аппер-Маунт-Бетел. Затем мы продолжили путь через более возвышенную равнину, где слева, в северо-западном направлении, открывается близкий вид на Голубые горы, образующие первую цепь Аллеган.

Эта первая цепь, как говорят, возвышается всего на 2 000 футов над уровнем моря; но она тянется здесь дальше, чем видит глаз, и повсеместно покрыта зеленеющими первобытными лесами. Она простирается с севера на юг и не имеет характерно очерченных пиков или примечательных форм, так что в общем впечатлении нет ничего живописного. За исключением некоторых мест, особенно красивых гор Катскилл, большинство ландшафтов Северной Америки характеризуются этим отсутствием поразительных очертаний, и в этом заключается великое различие между ними и видами в Бразилии, где горы и очертания горизонта почти всегда отмечены самыми поразительными формами, как это обычно бывает в первобытных горах.

В цепи перед нами мы заметили в северном направлении проход, через который прорывается Делавэр; он называется Делавэрским водным проходом, или Делавэр-Гэпом. Он находится в двадцати трех милях от Витлехема и был пунктом нашего сегодняшнего назначения. Теперь мы были в двух милях от него. Миновав небольшой городок Уильямсбург, мы увидели перед собой почти во всех направлениях пышные зеленые леса и поднимающиеся друг за другом возвышенности. По мере того как наши лошади спешили в долину, высота гор казалась возрастающей. Наконец перед нами появился сверкающий Делавэр, и мы вскоре достигли его берегов. Река здесь служит границей округа Уоррен в Нью-Джерси. На противоположном берегу мы заметили большой стекловаренный завод под управлением немцев, называемый Колумбийским стекловаренным заводом, где многие из его владельцев уже обанкротились.

Приближаясь к этому дефиле, мы заметили плывущую по реке водяную змею, которая позволяла нести себя течению, но исчезла, как только мы приблизились. На следующий день мы добыли одну такую змею, так как здесь они не редкость.

Мы добрались наконец до горной цепи, которая круто и мощно поднималась с обеих сторон и с каждым шагом все больше сужалась. Прямо перед ущельем, или гэпом, находится постоялый двор, за которым, на расстоянии едва ли пары сотен шагов, тянется крутая скалистая стена из граувакки и глинистого сланца, преобладающей здесь породы. Эта высокая стена увенчана на вершине соснами, а у основания покрыта различными другими деревьями, в то время как средняя часть обнажена и изрезана. У подножия гор расстилаются пышные поля и луга, на которых паслись прекрасные стада. Отсюда скалистая стена все ближе подступает к реке, берега которой, дикие и пустынные, покрыты множеством беспорядочно сваленных обломков стволов деревьев, многие из которых до сих пор лежали в воде. Это результат подъема воды в реке и ледохода весной, который в весенний период 1832 года причинил более масштабные разрушения, чем когда-либо прежде на памяти людей. Там, где берега реки плоские и песчаные, заросли молодых платанов часто заменяют ивы на берегах наших европейских рек. Платан — называемый немецкими поселенцами водяным кленом, или водяным буком, а англоамериканцами баттонудом, или сикомором — особенно процветает у воды или в низких, сырых местах, где он достигает своего колоссального совершенного роста. Эти молодые платаны на берегу были почти полностью лишены коры под воздействием воды.

Постоялый двор Delaware Gap, как полагают, лежит на 600 футов выше Филадельфии, а крутая каменная стена позади него возвышается на 600 или 700 футов над ним. Мы могли бы остановиться здесь на ночлег, но, поскольку было рано, предпочли пройти Гэп. Дорога теперь вела непосредственно вдоль берега реки, а затем косо вверх по крутой лесистой западной каменной стене. Дикое величие пейзажа поражает воображение. Лес имеет подлесок из различных видов растений, среди которых наше внимание привлекло множество интересных экземпляров. Живописные скалы, по которым сочится вода, покрытые разноцветными мхами, лишайниками и красивыми папоротниками, стоят между стволами деревьев и образуют тенистые уголки, пещеры, скамьи; в то время как все лесные деревья этой страны в смеси с соснами, особенно тсугой канадской и сочной веймутовой сосной, создают темную глушь, внушающую благоговейный трепет.

Долина Гэпа оставляет реке ровно столько места, чтобы проложить себе путь между крутыми каменными стенами; и если повернуться и оглянуться назад в этом интересном ущелье, то на крутой лесистой высоте можно увидеть так называемую Индейскую лестницу. В этой части реки есть несколько островов, которые частично лишены леса под воздействием течения, но на некоторых из них растут довольно высокие деревья. На расстоянии около мили от самой узкой части Гэпа мы добрались до уединенного дома, где к нам вышел человек роста в шесть футов и весьма плотного телосложения; он был немецкого происхождения, и звали его Дитрих. Он охотно принял бы нас на ночлег в своем небольшом трактире, но для наших лошадей не было условий содержания, и мы поэтому продолжили путь. Вскоре мы достигли возвышенности на изгибе скалистой стены, где на крутой скале высоко над рекой построено уединенное жилище француза по имени Дюто. Отсюда долина становится более открытой, а горы по мере удаления от Делавэра — менее крутыми. Дурная дорога ведет через некоторые возвышенности к большому открытому месту в лесу, образующему впадину, где расположена бедная деревушка Дютосбург, состоящая из дюжины или тринадцати разрозненных жилищ. Здесь мы остановились на ночлег в сносном трактире, который также служит почтовой станцией для дилижансов и содержится фермером по имени Бродхед.

Мы едва успели немного отдохнуть, как вошел бедный старик, который был первым поселенцем в этой части страны; звали его Дюто, и в честь него была названа деревня. Раньше он был богатым плантатором в Сан-Доминго и владел 150 рабами; но, будучи вынужден бежать во время революции, купил здесь значительный земельный участок на Делавэре и начал застраивать Дютосбург. Ранее он потерял часть своего имущества из-за захвата кораблей, и его спекуляции здесь тоже, по-видимому, провалились. Состояние растаяло, и последний остаток его владений был продан. Он строил дома и продавал их, так что его можно было назвать основателем всего Дютосбурга; тем не менее, после всего этого он сведен до состояния величайшей бедности, и его положение вызывает сострадание проходящих мимо путешественников.

Поскольку окрестности Делавэр-Гэпа представляли для меня высочайший интерес, мы остались здесь на следующий день, 24 августа. Мы рано поднялись, когда восходящее солнце красиво осветило горы. Наш проводник Вёлер сопровождал молодого Бродхеда на охоте в лесу; остальные из нас разошлись в разные стороны, каждый со своим ружьем, до завтрака. Около деревни небольшой ручей Черри-Крик извивался среди кустарников и лугов, куда приходило пить множество птиц, в то время как раскаты ружей наших стрелков эхом отдавались в соседнем лесу. По возвращении я сопровождал старого Дюто, чтобы осмотреть его дом и семью. Сам он почти забыл родной язык, а его семья не знала его вовсе. В этом доме мы обнаружили восхитительный вид на ущелье Делавэра внизу, а затем направились в романтическую дикую полосу, которую проезжали накануне. Здесь мне указали на несколько растений, корням которых жители страны приписывают великие целебные свойства; например, змеиный корень, возможно Aristolochia serpentaria, который, как утверждается, мгновенно останавливает самое сильное кровотечение от любой раны; и, прежде всего, «львиное сердце» (Prenanthes rubicunda), превозносимое как верное средство против змеиных укусов. Старый Дюто рассказал о множестве успешных исцелений, которые он произвел с помощью этого корня. Это растение имеет высокий цветочный стебель со множеством цветов и крупные стреловидные листья; его корень частично клубневидный, частично длинный, довольно крупный и ветвистый, красновато-желтого цвета и содержит млечный сок. Его кипятят с молоком, и в качестве дозы принимают две столовые ложки. Отек, вызываемый укусом пресмыкающегося, как говорят, быстро исчезает после жевания этого корня. Индейцы делавары, некогда населявшие всю Пенсильванию, поведали об этом средстве одному старому человеку, от которого оно перешло по наследству семье Дюто. Последний сам бывал среди индейцев и сообщил мне некоторые сведения о них. Их, как и реку, назвали в честь английского вельможи, но сами они называли себя лени-ленапе, то есть исконная, или главная раса человечества, а реку они именовали ленапеви-хиттук (река ленапе). Они являются лупами, или абенаками французов, населяли Пенсильванию, Нью-Джерси и т. д. и прежде были могущественным племенем. Большая их часть впоследствии обитала на Белой реке в Индиане, после того как они были сильно теснимы белыми; но в 1818 году они были вынуждены продать и этот участок земли правительству Соединенных Штатов, и им были выделены земли за Миссисипи, где до сих пор проживают некоторые их полудеградировавшие остатки. Говорят, что прежде они жили в течение пятидесяти-шестидесяти лет на территории нынешнего штата Огайо. Они хоронили своих мертвецов на островах Делавэра, которые ныне частично находятся во владении старого Дюто, но совершенно не возделываются и не имеют большого значения. Рассказывают, что при перекапывании почвы до сих пор постоянно встречаются человеческие кости и что некогда индейские трупы находили захороненными в вертикальном положении, что, впрочем, представляется сомнительным, а вместе с ними — множество наконечников стрел и кремневых топоров; но все эти вещи не принимались в расчет и выбрасывались, и у Дюто не осталось ничего, кроме тонкого, гладко отполированного каменного цилиндра, которым те индейцы растирали свой маис. Я был преисполнен меланхолии при размышлении о том, что во всем обширном штате Пенсильвания не осталось ни следа от коренного населения. О! земля свободы!

Наша экскурсия распространилась до постоялого двора, расположенного по другую сторону Делавэр-Гэпа, где мы обнаружили живой экземпляр местной красной лисицы (Canis fulvus, Desm.), с которой мы раньше не сталкивались. Нагруженные растениями и другими интересными объектами, мы вернулись к дому Бродхеда, куда один за другим прибывали все члены нашей партии, каждый с чем-нибудь любопытным. Мальчики принесли мне красивую водяную змею, которую мы видели накануне. Мистер Бодмер сделал точный рисунок Гэпа возле трактира Дитриха.

Мы покинули дом Бродхеда 25 августа рано утром. Место, куда мы хотели добраться в этот день, называется Поконо и представляет собой самую высокую точку первой цепи Аллеганских, или Голубых гор. Наша дорога вела в юго-западном направлении вдоль Черри-Крик по приятной долине, разнообразной лугами, кустарниками и лесами и постепенно поднимающейся вверх.

По мере того как мы поднимались все выше по пологим холмам, нас встретил неприятный, сырой, холодный ветер, и на возвышенной равнине мы достигли уединенной церкви с несколькими окружающими ее жилищами. На наш вопрос о названии этого места довольно прилично одетый человек ответил, «что он сам не знает названия селения; священник-немец приезжает сюда примерно раз в месяц, чтобы проповедовать».

Достигнув вершины, мы увидели перед собой самый высокий грех Голубых гор, вершина которых, как я уже говорил, называется Поконо, где сплошной массив темных лесов покрывает всю глушь. Мы постепенно продвигались к более суровой и возвышенной местности, где все больше преобладали сосны и пихты. На возвышенной равнине нас окружали, насколько хватало глаз, леса или заросли низкорослых дубов, из которых поднималось множество стройных, полувысохших, коротковетвистых сосен (Pinus rigida). Эти сосны изначально составляли лес, а дубы — лишь подлесок; но первые по большей части погибли в пожарах, с помощью которых поселенцы самым недопустимым образом, без всякой на то нужды уничтожили эти первобытные леса. На расчищенной от леса части плоскогорья, через которую проходит дорога, мы увидели ряд новых деревянных домов и сразу поняли, что строевой лес является источником пропитания местных жителей. Доски, брусья, дранка валялись повсюду, и большие партии их отправляются на экспорт. В этом новом поселении уже открылись лавки, где продавались большинство предметов первой необходимости.

От этого места, названного Честнат-Хилл из-за изобилия каштановых деревьев в лесах, дорога немного спускается, и повсюду виднеются многочисленные лесопилки, подготавливающие к использованию главную продукцию края. Горбыль сосен и пихт был сложен в большие штабеля; он почти не находит применения и может быть куплен за бесценок. Нам пришлось пять-шесть раз пересекать изгибы ручья Поконбочко, берега которого приятно обрамлены зарослями ольхи, березы, спиреи иволистной и Lobelia cardinalis. У дома кожевника было развешено большое количество шкур различных животных, таких как серая и красная лисицы, еноты, рыси и т. д., что побудило нас расспросить, какие здесь водятся охотничьи звери, и мы узнали, что олени и другие крупные животные все еще многочисленны. В этих краях в изобилии водятся гремучие змеи; нам показали много их засушенных шкур, а одна очень крупная была повешена на щипце дома. Некоторые люди употребляют в пищу этих опасных пресмыкающихся из суеверия, что при определенном способе приготовления они служат эффективным средством от многих болезней.

Здесь мы получили предвкушение дикой природы Северной Америки, которую нам предстояло увидеть во всем ее совершенстве в нетронутых первобытных лесах на Поконо; поэтому мы не стали здесь задерживаться, а поспешили в менее населенный, более возвышенный и дикий край, где примесь пихт в лесу уже начинала преобладать. Мы сделали остановку и пообедали в уединенном трактире, содержащемся человеком немецкого происхождения по фамилии Мервейн. Леса окружали зеленеющие луга вокруг дома, и в них было много вальдшнепов. В небольшой прогулке по лесу я увидел великолепные кусты Rhododendron maximum, калмии, андромеды, Rhodora canadensis, Ceanothus vaccinum; а в тени первого — Orchis ciliata с ее красивыми оранжевыми цветами, которая встречается и ближе к Витлехему.

Прием в этом уединенном доме был довольно хорошим и умеренным по цене; все обитатели, кроме одного человека, были немцами. Если бы мы остались на ночлег, они отправились бы для нас с ружьями, так как в лесах в изобилии водятся олени и фазаны. Воспользовавшись возможностью отправить наши коллекции в Витлехем дилижансом, который проходил мимо дома, мы продолжили путь. Отсюда дорога продолжает подниматься, пересекая прекрасный густой лес и часто переходя через ручей. Поросль из низкорослого дуба и каштана распространена равномерно и непрерывно по всей местности, возвышаясь над соснами, о которых уже упоминалось, причем большинство из них пострадали от огня; ибо в сухой сезон эти леса часто уничтожались масштабными пожарами, которые обычно возникали по небрежности лесорубов и охотников. Даже сейчас вдали поднимались клубы дыма, возвещая о пожаре в этой великой уединенной глуши. Большак проложен здесь прямо через лес; он по большей части выстлан деревом и засыпан землею, что требует повозок с хорошими рессорами.

Когда вы почти достигаете самой возвышенной части этой глуши и оглядываетесь назад, перед вами открывается величественный вид. Высокие хребты поднимаются один над другим в узкой долине, все покрытые темными лесами, а справа и слева высокие скалистые стены замыкают долину. Мы вскоре достигли высшей точки Поконо, или второй цепи Голубых гор, которая, как я уже говорил, образует самую восточную из Аллеганских гор.

Мистер Мозер, молодой ботаник, сопровождал нас из Витлехема, и я предпринял с ним экскурсию к соседнему озеру на вершине Поконо, в то время как доктор Сайниш препарировал убитых птиц, а другие наши охотники отправились на поиски оленей и тетеревов.

Мы прошли около получаса по большаку до того места, где заметили вершину Поконо, а затем свернули направо к старой полуразрушенной хижине, где среди густых кустарников паслись волки, и последовали по едва заметной тропе через глушь. Мы пересекли долину с кустарниками и возвышающимися над ними обугленными соснами, где земля была покрыта различными видами растений. Старая тропа вела нас с пол-лиге через возвышенность; после чего мы обнаружили долину, в которой расположено озеро под названием Лонг-Понд, окруженное низким тростником и камышом среди сосновых лесов и разнообразных интересных кустарников. На узком озере мы нашли небольшую лодку, на которой мистер Мозер плавал вдоль берегов для сбора растений. Таким образом он добыл красивую синецветковую Pontederia lanceolata, красноцветковую пузырчатку, кувшинку и др. Хотя эта глушь была совершенно безлюдной, мы не увидели никакой водоплавающей птицы и, по сути, очень мало признаков животной жизни, так что ботанику находится гораздо больше работы, чем зоологу. Озеро имеет длину около мили, обладает лишь небольшой открытой или чистой водной гладью и питается ручьем Тонханна. Когда мистер Мозер снова добрался до берега, он крикнул мне, что находится совсем рядом с гремучей змеей, чью погремушку отчетливо слышал; но, как ни старались мы усердно искать, мы не смогли обнаружить животное, которым давно желали завладеть, потому что земля была слишком густо заросла растениями. Один из сыновей мистера Заха, нашего хозяина, недавно был укушен гремучей змеей во время рыбалки, и они утверждали, что его быстро исцелили отваром из коры белого ясеня, который считается безотказным противоядием от змеиных укусов.

В полдень, пока мы все отдыхали, нас внезапно встревожили. Норка (Mustela vison), небольшой хищный зверь, напоминающий европейскую малую выдру, имела дерзость напасть среди бела дня на домашнюю птицу возле дома и была застрелена. Наши охотники не преуспели, добыв лишь одного фазана.

Во второй половине дня к нам присоединился мистер Бодмер, доставленный сюда Бродхедом. Мы немедленно отправились на поиски в окрестностях Песчаных источников медвежьей ловушки с железной пластиной, прикрепленной к цепи, которая была тщательно замаскирована и скрыта. Мистер Мозер, думавший, что сможет найти это место, завел нас не туда, но мы развлеклись интересной растительностью.

Мы внесли лишь скудный вклад в наши орнитологические коллекции, так как не было добыто почти ничего, кроме американского козодоя (Caprimulgus Virginianus), который в изобилии водится во всех этих лесах. Едва забрезжил рассвет 17 августа, как вся наша компания пришла в движение, чтобы пройти семь миль к дому другого Заха (близкого родственника нашего хозяина), где жила его вдова. На протяжении примерно мили лес сохраняет тот же характер, затем пихты достигают большей высоты и стоят ближе друг к другу. Вокруг некоторых домов лес был расчищен, и там немедленно взошли Phytolacca, Verbascum и Rhus typhina, занимающие все необрабатываемые места в Пенсильвании. Небольшие жилища были построены исключительно из дерева и обычно окрашены в красновато-коричневый цвет. Местами мы замечали следы пожара: низкорослые кустарники дуба были обуглены и почернели и выпускали побеги от пней и корней. Время от времени нам открывался обширный вид на горы, однородно одетые в темные хвойные леса, везде высокие вершины и хребты, а вокруг — черные леса. Канадская и виргинская сосны были высокими и росли густо, особенно в долинах. Почва в этой части не очень плодородна и требует хорошего удобрения. Кругом сплошной лес и дикая глушь, где в изобилии водятся медведи, олени и другие дикие животные. Тонханна живописно извивается среди кустарников, а на ее берегах цвела Lobelia cardinalis. Появились лягушки-быки, как и на берегах Лихай в Витлехеме, а также те же виды бабочек, что и там. Недалеко от этого места мы подошли ко второму, весьма романтичному ручью Тобиханна, через который переброшен короткий крытый мост, и примерно в 300 шагах далее достигли уединенного жилища вдовы Зах в пустынном месте без деревьев, где нам предстояло провести ночь.

Миссис Зах предоставила нам сносное жилье, и я немедленно послал за самыми искусными охотниками округи, чтобы по возможности добыть медведя или оленя. Пришли три или четыре человека, готовых отправиться за вознаграждение. Один из них всего за несколько дней до этого встретил двух медведиц с малышами среди кустов черники и подстрелил двух из них. Я раздобыл у него прекрасную крупную шкуру одного из зверей и несколько интересных оленьих рогов.

Местность, в которой мы теперь находились, была столь уединенной, дикой и величественной, что мы сразу же схватили ружья для прогулки. Тобиханна, через которую перекинут вышеупомянутый мост длиной в тридцать-сорок шагов, представляет собой довольно значительный поток, а окружающий пейзаж чрезвычайно живописен. Она зажата между довольно высокими берегами, над которыми нависают прекрасные темные первобытные леса из канадских сосен, именуемых здесь елью, вперемежку с отдельными деревьями различных пород и очень густым подлеском из колоссального Rhododendron maximum толще человеческой руки, плотные массы листвы которого с темно-зелеными лавроподобными листьями свисают над водой и часто перемежаются с прекрасной Kalmia latifolia. Даже сейчас вид этого темного кустарника на берегу был великолепен; насколько же прекраснее он должен быть в цвету! Черный лес из гигантских пихт, теснящихся друг к другу, поднимается в устрашающем мраке, то тут, то там оживляемый светло-зеленой листвой других деревьев. Эти величественные сосновые леса до сих пор посещались лишь немногими поселенцами и избежали грандиозных пожаров, лишивших опушки этих лесистых гор части их высоких стволов. Мы были очарованы этой североамериканской глушью, где природа поистине менее энергична и беднее, чем в жарких странах, но все же обладает поразительным, хотя и совершенно иным характером торжественного и возвышенного величия. Мистер Бодмер немедленно выбрал место для зарисовки вышеупомянутого прекрасного ручья, в то время как остальные члены нашей партии бродили по лесу. Старые полуразрушенные деревья, часто причудливо полые, и покрытые мхом корни пихт, распространяющиеся по поверхности во всех направлениях, мешали нам углубиться в эту глушь. Темная, сырая тень встретила нас здесь в разгар дня, и трехполосый уж, которых множество водится под старыми гниющими стволами, то и дело спасался бегством по мере нашего продвижения. Гремучие змеи, как говорят, здесь менее обычны, чем в ранее посещенных нами местах. Птиц в глубоких тайниках этих лесов было немного; лишь стук дятлов раздавался в устрашающей глуши. В местах с густым подлеском очень толстые стволы рододендрона, часто высотой от десяти до двадцати футов, образовывали запутанные непроходимые заросли. Было уже совершенно темно, и мы обнаружили прекраснейшие природные беседки. Kalmia latifolia также вырастала до высоты восьми-десяти футов. Эта местность была столь дикой и притягательной, что я решил остаться еще на день. К северо-востоку от уединенного жилища вдовы Зах находился прекрасный буковый лес, в подлеске которого было довольно много фазанов. Мы добыли некоторых из них, но заполучить оленя или медведя мне пока не удалось.

28 августа мы предприняли вылазку, чтобы посмотреть медвежью ловушку, в которую один из этих зверей попался два-три дня назад. Человек, владевший этой ловушкой, жил на дороге между Тонханной и Тобиханной, впадающими в Лихай. Он назначил свой дом местом нашей встречи, где мы увидели прибитую к щипцовой стене для просушки шкуру недавно пойманного медведя. Лесопилка нашего медведолова лежала в суровой долине к юго-западу от дороги. Мы вышли к этой лесопилке в уединенной долине на Тонханне, которая с ревом и пеной несется по покрытым черным мхом скалам среди старых поломанных сосен всамделишной первобытной глуши. В этом убежище медведей колючий смилакс, ежевика и другие колючие растения разрывают самую прочную охотничью одежду, и лишь кожа противостоит этим врагам. На каждом шагу нам приходилось карабкаться через упавшие стволы деревьев на удивление нашим голеням, которые почти непрерывно кровоточили. Мы нашли нашего проводника, который, несмотря на ливший дождь, взял карабин и пошел впереди, чтобы вести нас к медвежьей ловушке.

Ловушка находилась в месте, относительно свободном от толстых стволов, среди молодых сосен, и была сделана из крупных бревен таким образом, что в нее можно было живьем поймать молодого медведя. Она состояла из двух круглых стволов, лежащих плашмя на земле, между которыми подогнаны два других, поддерживаемых подпоркой и падающих при задевании подпорки. a — основание, на котором покоятся два бревна, b; c — два подвесных бревна, которые падают, как только медведь касается приманки, закрепленной в e на нижнем конце стойки f. Шест A, A, установленный в стойке f, опирается спереди на подпорку g и поддерживает в h с помощью вицы бревна c, c, c, c. Когда медведь касается приманки, стойка f смещается, шест A, A освобождается и позволяет упасть бревнам c, c, c, c, которые захватывают или убивают зверя. Все сооружение при взведении ловушки покрывается зелеными пихтовыми ветвями, и все детали должны быть с корой. Пойманный здесь несколькими днями ранее медведь был возрастом около года, так что для него осталось место между бревнами; а поскольку он был невелик и зашел в ловушку спереди, а не сбоку, его жизнь была немного продлена. Его застрелили в ловушке, а голову использовали как приманку; голову мы забрали с собой, а владелец ловушки заменил ее куском легких животного.
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Сделав быстрый эскиз медвежьей ловушки, мы отправились в обратный путь; я очень сожалел, что покидаю великолепную глушь. По дороге мы нашли прекрасную калину с крупными красноватыми листьями и кислицу обыкновенную (Oxalis acetosella), произраставшую в изобилии среди мха и гниющих стволов деревьев. Громкий стук дятлов раздавался в этом лесу, и мы подстрелили крупного пестрого дятла этой страны, который очень напоминает нашего Picus major; на обед у нас было медвежье мясо, которое, по нашему мнению, напоминало баранину.

Вернувшись в дом Заха, я обнаружил нанятых мною охотников в немалом смятении. Один из них, в особенности, получив плату за первый день, оставался в трактире всю ночь и следующее утро. Вытянувшись во всю длину на столе, он проспал последствия своего похмелья, хорохорился и нашел здесь благодарную аудиторию, так как в этом месте собралось немало любителей выпить виски. Пить бренди среди низших классов в Америке гораздо распространеннее, чем у нас; и здесь, на Поконо, эта пагубная привычка была особенно распространена среди сельских жителей. Недалеко от ручья Тобиханна стоял небольшой деревянный дом размером десять на двенадцать футов с маленькой железной печкой (см. вид Тобиханнского моста), в котором помещалась школа. Загоны для скота, свиней и овец представляют собой по большей части клети, перекладины которых расставлены довольно широко, так что холодный зимний ветер свободно гуляет сквозь них; более того, многие из них наполовину развалились. Свиньи, бегавшие в большом количестве, носили на шее треугольные рогатины, мешающие им пролезать сквозь изгороди. Во всей этой части страны огородные овощи выращивают на грядках или, скорее, в ящиках, наполненных землей и поднятых на четырех столбах. Семена высевают в этих ящиках, и молодые растения пересаживают только тогда, когда они достигают определенного роста, иначе они будут уничтожены насекомыми. Кленовый сахар здесь не производят, потому что дерево не растет в достаточном изобилии. Главным занятием поселенцев в этой части является производство дранки, изготавливаемой из веймутовой сосны. Нас уверяли, что эти крестьяне крадут большую часть древесины для своей дранки в лесах, принадлежащих крупным землевладельцам, которые живут вдалеке и не имеют лесничих для охраны своей собственности. Один рабочий может изготовить за день 300 или 400 штук дранки, которая продается на месте по полдоллара за 100 штук. Ее отправляют во все соседние округа в больших фургонах, запряженных четырьмя лошадьми. В Витлехеме, в сорока двух милях от Поконо, лучшая дранка продавалась в то время по одиннадцать долларов за 1 000 штук. Эта дранка бывает двух видов: немецкая, изготовленная немцами, которые первыми стали производить ее таким способом, и считающаяся наилучшей, и английская; первая одинаковой толщины с обоих краев, вторая толще с одной стороны, чем с другой. Многие люди, чьи лошади не заняты иначе, приезжают сюда и забирают дранку.

29 августа мы продолжили путешествие через леса, которые непрерывно тянулись со всех сторон. Перейдя через мост по ручью Ту-Майлз-Ран, мы вышли к открытому участку в лесу, где на реке Лихай, которая в этом месте все еще представляет собой небольшую речушку, раскинулось крупное селение Стоддартсвилл. Окрестности этого места по-прежнему дикие. Повсюду виднелись пни срубленных или спиленных на высоте двух-трех футов от земли деревьев, а этот недавно расчищенный участок все еще был покрыт дикими растениями. Когда спускаешься с холма, перед глазами сразу открывается улица селения, несколько аккуратных и красивых домов которого производят очень яркое впечатление среди этой дикой природы. Мы продолжили путь через поросшие лесом возвышенности, где, как говорят, все еще много медведей и оленей. Миновав ручьи Бир-Крик и Тен-Майлз-Ран-Крик, мы вскоре достигли Покано — высшей вершины Голубых гор — и начали постепенно спускаться. В лесах, через которые мы теперь проезжали, хвойные деревья стали уступать место другим древесным породам, и леса здесь снова выглядят более выгоревшими и пострадавшими, состоящими зачастую лишь из поросли от пней дубов, каштанов, кленов и сассафраса, над которой повсюду возвышаются одиночные сосны, подобно тому как пальмы в Бразилии возвышаются над низкорослыми двудольными.

На одной из следующих возвышенностей мы вышли к еще одной высокой точке, откуда открывался самый обширный вид — назад и вперед, — какой нам до сих пор довелось наблюдать в этих горах. К северо-западу лежит прекрасная Вайомингская долина, по которой протекает Саскуэханна, а позади, в противоположном направлении, простирается суровый пейзаж из лесов и гор, где пик возвышается над пиком, а взор охватывает бескрайний простор огромных лесов. Говорят, что путем точных измерений было установлено, что это место находится на высоте 1050 футов над уровнем Атлантического океана. К сожалению, нехватка времени не позволила нам сделать зарисовку этого грандиозного вида. Отсюда мы начали спускаться в долину Саскуэханны, где леса приобретают более жизнерадостный характер, а хвойные деревья вскоре полностью сменяются дубом, каштаном и другими ценными породами. Дорога напоминает аллею, затененную растущими очень близко друг к другу высокими дубами, тюльпанными деревьями, каштанами, грецкими орехами, буками, грабами, березами, кленами, вязами, нисса и другими деревьями. Здесь мы уже видим пласты конгломерата — предвестника угольного бассейна, в который мы теперь вступаем. Когда мы спустились чуть более чем наполовину по склону горы, нас отвели примерно на 200 шагов вправо от дороги, чтобы порадовать прекрасным видом на Вайомингскую долину, или долину Саскуэханны. Группа скал из конгломерата возвышается обособленно в лесу, и, поднявшись на нее, попадаешь на великолепную панораму. Широкая и обширная долина, усеянная селениями и отдельными домами, приятно чередуется с лесами и полями; река протекает по всей ее длине, а у наших ног лежало прелестное селение Уилксбарре, улицы которого были видны как на ладони. С первого же взгляда становится очевидно, что вся долина некогда была покрыта густым девственным лесом, так как полосы лесов повсюду пересекают поля.

Продолжая путь, мы подъехали к уединенному постоялому двору, где нам встретилась гремучая змея. Я купил ее, и ее опустили в бренди, поскольку живое существо такого рода — не самый приятный спутник в дороге. Эту змею продержали три недели в ящике и совершенно не кормили, так что при раздражении она лишь слабо позванивала погремушкой. Поскольку это был очень крупный и красивый экземпляр, я заплатил за него два с половиной доллара. Хозяйка, весьма тучная особа, была в очень легком утреннем платье, когда заключала со мной сделку, и, не имея возможности дать мне сдачу, тут же надела выходной наряд, чтобы пешком следовать за нашей покойной каретой и уладить расчет в Уилксбарре. Ее голову украшала большая модная соломенная шляпа; на ней было шелковое платье, а загорелое лицо от солнца защищал шелковый зонтик, без которого вполне можно было бы обойтись. Примечательно, что, несмотря на свой вес, она добралась до города одновременно с нами, хотя нам предстояло пройти еще пол-лиу. Уилксбарре, расположенный в округе Люцерн, — это селение с населением около 1200 человек, тремя церквями, зданием суда, банком и т. д. Улицы здесь довольно правильной формы, а здания разделены садами и свободными пространствами. Свое диковинное название селение получило от первых поселенцев, которых звали Уилкс и Барре. Население состоит из ремесленников, полевых рабочих, лавочников и купцов; кроме того, несколько жителей имеют доли в важных угольных шахтах, расположенных к западу от выбранной нами дороги. Этот угольный пласт, как говорят, тянется на четырнадцать миль вдоль склона долины Саскуэханны, а затем продолжается через другие возвышенности, о чем речь пойдет далее. Для перевозки угля водным путем был прорыт канал, который еще не был полностью завершен и должен был образовать сообщение между угольными шахтами и Саскуэханной. На другом берегу реки уже завершено строительство большого Пенсильванского канала, который соединяет Пенсильванию с Мэрилендом посредством Саскуэханны. Этот последний канал, разделенный на несколько участков, будет продолжен до Балтимора, главного морского порта, но он еще не совсем готов. Пенсильвания уже испещрена многочисленными каналами, которые соединяют реки и имеют важнейшее значение благодаря тем удобствам, которые они предоставляют для внутренней торговли.

Гостиница в Уилксбарре, где мы остановились, содержалась немцем по фамилии Крист, который посоветовал нам обратить внимание на некоторые интересные места в окрестностях; поэтому мы не стали ехать по обычной дороге по дну долины, а вскоре свернули от Саскуэханны в дикую боковую долину, где имеются прекрасные водопады. Меньше чем в лиу от Уилксбарре мы достигли у подножья горы дикого, густо заросшего лесом оврага, где вскоре услышали грохот Соломон-Крик. Возле мельницы, владельцем которой является генералом Росс, этот поток образует несколько весьма живописных каскадов на гладких, отвесных черных скалах, покрытых мхом, и впадает в образующуюся внизу чашу среди густого соснового и смешанного леса. Здесь насчитывается два каскада, один над другим, причем второй — самый крупный; затем идет последний и самый высокий, где вода, отведенная от мельницы прямо поперек оврага, падает отвесно, примерно с высоту дома, со скалистого крутого обрыва. К сожалению, мы прибыли слишком поздно, чтобы сделать зарисовку этой интересной сцены. Мы попросили ночлега на мельнице — просторном доме, — но наш соотечественник (мать этого человека родилась в Германии) не смог или не захотел нас принять. Нам дали выпить воды из ручья, которая имела сильный привкус железа и серы. Поскольку найти жилье поблизости не представлялось возможным, нам посоветовали проехать три мили до вершины горы, что мы и сделали, однако едва не пожалели о своем решении.

Дорога поднимается по левому каменистому берегу Соломон-Крик в густом лесу по пересеченной местности, так что справа у нас постоянно тянулся крутой обрыв. Разъехаться двум экипажам было негде; к счастью, экипажи в этой глуши редки. Поскольку нам говорили об изобилии диких животных, мы зарядили охотничьи ружья пулями. Теперь мы свернули на подъем в лесистом ущелье, где пара убогих одиночных жилищ, построенных из стволов деревьев, едва оставляла место для небольшого поля или крошечного огорода, заросшего сорняками. В то время как дорога становилась все более дикой и загроможденной растительностью, наступил сумерки, и нашим лошадям стоило величайших усилий тянуть экипажи среди камней и упавших стволов деревьев, и лишь предельная осторожность спасла их от опровержения. Нам встретились несколько крестьян с топорами и ружьями, возвращавшихся с работы в лесу: это были дюжие, свирепого вида, сильные мужчины, чье внезапное появление в столь уединенном месте в других обстоятельствах могло бы вызвать подозрения. Разбойников в этих краях нет; по крайней мере, я о них никогда не слышал, но следует признать, что это место чрезвычайно для них подходит. Прекрасный кардинальский цветок (Lobelia cardinalis) рос в болотистых местах леса в таком изобилии, что образовал чудесный красный ковер. Chelone obliqua с ее белыми цветами также встречалась очень часто.

Наконец луна поднялась яркая и ясная, чтобы избавить нас от неприятного положения, и своими дружелюбными лучами скрасила мрачный путь путника. Когда мы достигли вершины, дорога разветвлялась на две тропы, и нам посчастливилось выбрать правильную. Наконец, около девяти часов вечера мы с радостью увидели огонек; перед нами предстал уединенный дом на открытом пространстве. На наш стук дверь медленно отворилась. Мы вошли в бедную хижину, где у очага сидели две женщины — одна пожилая, другая моложе. Хозяин дома по фамилии Райт был дома. Две женщины были очень высокими и преспокойно курили маленькие глиняные трубки. Они немало удивились столь позднему визиту, но быстро разворошили огонь и поставили воду. Наш скромный ужин, состоявший из кофе и картофеля, был быстро закончен, и мы прилегли в одежде на сносных постелях, расставленных в большой немеблированной комнате, которые в этой стране почти всегда делаются на двоих. Этот дом относится к городскому округу Ганновер; само поселение еще не имело названия. Здесь говорили только по-английски. Неподалеку от дома ручей Вапалпи-Крик протекал через заросли по направлению к оврагу.

Ночь пролетела быстро, и в шесть часов утра мы продолжили путь. Чтобы осмотреть водопады Соломон-Крик, господин Бодмер покинул нас и вернулся на мельницу с намерением снова присоединиться к нам в Вифлееме, поехав другой дорогой. Джон Райт, брат нашего хозяина, жил в трех милях отсюда, в небольшой суровой долине, где мы намеревались позавтракать. Нам встретились несколько мужчин с ружьями и собаками, собиравшихся на сенокос. Обитатели этих лесов обычно берут с собой ружья, когда идут на работу, так как им часто представляется возможность убить какую-нибудь крупную дичь. У них есть сильные собаки, напоминающие наших немецких бладхаундов, коричневые или черные, с рыжими подпалинами, либо полосатые, как волк; иногда, но редко, им купируют уши. Этих собак используют для травли медведя или оленя.

В живописной лесистой долине мы достигли уединенного жилища Джона Райта, где и сделали остановку. Хозяйка дома, которая была дома одна с маленьким мальчиком, оказала нам очень радушный прием и приготовила завтрак с кофе — все было очень чисто и хорошо для столь уединенного места. В ходе беседы мы узнали, что она немецкого происхождения и родилась в Томакуа. Она жила здесь в довольно просторном бревенчатом доме с дымоходом и железной печью; однако она сказала, что зимой в комнате часто бывает очень холодно, так как стены ее действительно не совсем герметичны. Во многих комнатах в этих горах мы обнаружили по две железные печи. Покинув эти разбросанные жилища Ганноверского округа, мы через пять часов достигли Нескопекской долины, в одиннадцати милях от нашего ночлега; дорога туда плохая, малопосещаемая и частично каменистая, с пологими подъемами и спусками, пролегающая через поврежденные пожарами и непогодой леса, подобные тем, что уже были описаны. В некоторых местах лес гуще, в других склоны гор были полностью расчищены и покрыты молодой порослью и отдельными более высокими деревьями; небольшие ручьи, которые здесь называют ранс, протекают в ущельях и долинах; бревенчатые мостки через них по большей части были настолько гнилыми и находились в столь плачевном состоянии, что лошади и экипажи не могли переправиться без опасности. На этой дороге мы не встретили ни людей, ни жилищ, ни каких-либо животных, кроме мелких птиц и лягушек. После этого довольно монотонного путешествия мы были рады спуститься в Нескопекскую долину и добрались до нее у мельницы некоего Буга немецкого происхождения, где подкрепились молоком и бренди. Нескопек-Крик, довольно значительный поток, приводящий в движение несколько мельниц, протекает по этой прекрасной лесистой долине. Этот район принадлежит к поселению Шугарлоуф в округе Люцерн.

После того как мы напоили лошадей и мельник расспросил нас о его родной Германии, мы переехали по мосту через ручей, поднялись на гору с другой стороны и добрались до постоялого двора на вершине, от которого до Уилксбарре восемьнадцать миль. Продолжая путь отсюда, мы пересекли долину ручья Малый Нескопек, поросшую высокими деревьями, затем проехали небольшой Черный ручей и после этого вышли к высокой горной стене с прекрасным лесом из различных пород деревьев, которую жители, по большей части германского происхождения, называют Боксберг. Здесь везде говорят по-немецки.

От мельницы дорога ведет сквозь густой подлесок из кустарниковых дубов с редкими более высокими деревьями, и вскоре мы вышли на большую дорогу из Бервика в долине Саскуэханны, по которой направились в Моуч-Чанк, куда ежедневно проходят два дилижанса.

Мы выбрали эту дорогу и вскоре подошли к постоялому двору, которым владел немец по имени Андерс, у которого также была лесопилка. Незадолго до этого хозяин поймал в ловушку старую медведицу, а в три последующих дня — трех ее медвежат, которых он продал проезжавшим мимо путешественникам. Место, где мы теперь находились, называется Хасел-Свомп; двигаясь дальше, мы проехали холм Пизмайр-Хилл, где, как говорят, водится множество гремучих змей. Мы слишком поздно заметили очень крупное животное этого вида, лежавшее мертвым на дороге: одно из колес нашей повозки раздавило голову змеи, которая в остальном хорошо сохранилась. Мой кучер положил ее в естественной позе у обочины дороги, и я не сомневаюсь, что какой-нибудь другой путешественник снова размозжил ей голову. Заболоченный участок, по которому протекает ручей Бивер-Крик, называется Бивер-Медоу и порос ивняком. Вероятно, раньше здесь было много бобров, по крайней мере, это место вполне им подходит, но эти безобидные животные уже давно истреблены. Затем мы подошли к значительному возвышению, называемому Спринг-Маунтин, на которое поднялись, а затем быстро спустились, неизменно сквозь густой лес, где по обеим сторонам дороги наблюдали граувакковую формацию. Достигнув подножия Спринг-Маунтин, мы вошли в широкую долину, крутые склоны и дно которой покрыты густыми лесами, лишь немного прореженными вокруг жилищ. Посреди долины, прямо перед нами, шесть или семь зданий вдоль широкой улицы образовали селение Лозанна, в пятью-шестьюстами шагами ниже которого через долину протекает ручей Куакак. Здесь еврей держит трактир и лавку, где мы также встретили газеты.

За Лозанной находится высокая гора, называемая Брод-Маунтин, на которую дорога поднимается в косом направлении. Деревья и кустарники повсюду образуют очень густой, но запущенный лес, в котором почти нет строевого леса. Вид назад на обширную и дикую долину Лозанны был чрезвычайно интересен. Трудно представить себе этот величественный и суровый край без его исконных красных обитателей. Широкая и убористая долина везде покрыта густыми лесами, а деревушка Лозанна едва заметна среди темно-зеленой листвы. На Брод-Маунтин мы вновь обнаруживаем ту же формацию конгломерата, о которой я упоминал ранее; на небольшом расстоянии находятся пласты угля. На склоне, по которому мы спускались, лес красивее, деревья выше, чем на краю горы; дубы, каштаны и другие деревья были очень мощными и пышными. Несколько поселенцев образовали здесь обособленные поселения, среди которых нам указали ирландца, недавно арестованного по обвинению в убийстве, но с тех пор освобожденного.

Долина Нескихон, или Нескихонинг, в которую мы теперь спустились, широка и окружена очень высокими, далеко тянущимися каменными стенами, везде покрытыми густыми лесами, среди которых то тут, то там виднеются небольшие возделанные участки. Вдоль правой, или южной, стены проложена железная дорога, образующая сообщение между одной из угольных шахт компании Моуч-Чанк на ручье Рамран и Моуч-Чанком. Она спускается в долину Лихай, по которой идет до последнего из названных мест. Облик долины очень дикий и живописный; Нескихон, который вы проезжаете у лесопилки, течет по ее дну, а затем поворачивает налево в прекрасную долину Лихай, в которую Нескихон и впадает. Лихай выходит слева из глубокой, чрезвычайно дикой горной долины, или темного ущелья, вход в которое полностью скрыт высокими крутыми поросшими лесом горами. Ее гладкая поверхность блестит, наполовину скрытая высокими тенистыми дубами, буками и каштанами, и все это представляет собой одну из интереснейших картин, встретившихся мне в Пенсильвании. Дорога отсюда к долине Лихай приятно затенены высокими деревьями, а на берегах реки стоят несколько жилых домов и постоялых дворов. Через четверть часа мы достигли Моуч-Чанка, ныне знаменитого как центральный пункт Лихайского угольного района.



ГЛАВА V

ОПИСАНИЕ МОУЧ-ЧАНКА И ЕГО УГОЛЬНЫХ ШАХТ — ПУТЕШЕСТВИЕ ЧЕРЕЗ ДОЛИНУ ЛИХАЙ В БЕТЛЕХЕМ И ПОСЛЕДНЕЕ ПРЕБЫВАНИЕ В ЭТОМ ГОРОДЕ С 31 АВГУСТА ПО 16 СЕНТЯБРЯ

Моуч-Чанк — Угольные шахты — Лихайтон — Махонингский ручей и долина — Гнаденхюттен, разрушенная колония Моравских братьев — Вайспорт — Ущелье Лихай-Гэп — Дьявольская Проповедь — Берлин — Крайтерсвилл — Говард-Таун — Шонерс-Таун — Последнее пребывание в Бетлехеме.

Моуч-Чанк — поселок примерно из 200 домов в глубокой и узкой долине Лихай. Дома образуют почти один ряд и небольшую улицу в боковой долине ручья Моуч-Чанк. Это место возникло после открытия очень богатых угольных шахт поблизости. Компания Лихай нанимает от 800 до 1000 рабочих и снабжает всю округу добываемым здесь прекраснейшим углем. Уже построены несколько железных дорог, ведущих к разработкам, прорыты каналы для вывоза угля на многочисленных баржах, возведены крупные сооружения, учрежден большой и первоклассный постоялый двор в долине Лихай и построены мельницы различного назначения; и путешественникам ни в коем случае не следует пренебрегать этим крайне интересным местом. Эта глубокая и дикая долина, со всех сторон окруженная покрытыми лесом горами высотой от 800 до 1000 футов, за несколько лет превратилась в арену деятельности и доходной индустрии, которая вскоре сделает это место одним из самых примечательных в Пенсильвании. Главная разработка, к которой проложена железная дорога, находится на значительном возвышении в девяти милях от Моуч-Чанка. 31 августа мы посетили это интересное место.

Поскольку железная дорога поднимается вдоль склона, ее пришлось прокладывать под косым углом; поэтому она узкая, с одной лишь колеей и разъездами через определенные интервалы, позволяющими двум повозкам разминуться. Для удобства путешественников, желающих осмотреть разработки, был запущен дилижанс, который втягивают вверх две лошади. Наша компания собралась на постоялом дворе и по крутой тропе поднялась от города к железной дороге, проходящей немного выше поселка. Дорожные дилижансы — это легкие экипажи с четырьмя низкими колесами и сиденьями на восемь персон; они покрыты сверху и открыты по бокам. Колеса железные, имеют желоб, который ложится на рельс и катится по нему. Кучер сидит спереди и держит длинный жестяной рожок, в который трубит, чтобы объявить о своем приближении тем, кто может двигаться во встречном направлении; в другой руке он держит на спуске приспособление, с помощью которого повозка при необходимости останавливается. Это устройство состоит из шеста, на нижнем конце которого находится набитая кожей подушка, прижимаемая движением шеста вплотную к колесам и тормозящая своим трением быстроту движения. Поскольку ожидался состав с углем, мы сбавили шаг. Два дилижанса были связаны вместе, и хотя оба были до отказа заполнены пассажирами, пара лошадей втянула их наверх с величайшей легкостью. Мы не успели пройти далеко, как услышали грохот приближающегося состава с углем. Было интересно видеть, как этот черный состав приближается и проносится мимо нас с быстротой стрелы. Они построены из прочных брусьев и пластей; каждая вмещает две тонны угля, и одновременно идут сорок пять вагонов, перевозящих 90 тонн; они совершают рейсы пять раз в день, таким образом в Моуч-Чанк доставляется ежедневно 450 тонн, или 25 200 бушелей. Каждые пятнадцать вагонов соединены прочными железными полосами, и посреди этого состава находится человек, который держит в руке цепь, с помощью которой может сдерживать скорость движения или даже остановить его полностью. В четырехстах или пятистах шагах позади первой колонны идет вторая, затем на таком же расстоянии третья, а за ними — семь вагонов, в каждом из которых находятся четыре мула с фуражом и мост для их входа и выхода. Их головы обращены вперед, и они спокойно едят во время спуска. Эти мулы должны затаскивать пустые угольные вагоны обратно.

Было интересно видеть, как грохочущая колонна приближается к нам, а затем проносится мимо. Как только она прошла, наши лошади рысью пошли в гору, чего нельзя было бы предпринять иначе как на железной дороге. Дорога пролегает вдоль скалистой стены, неизменно сквозь лес, где одинокие поселенцы то тут, то там выстроили свои деревянные жилища. Поблизости паслись стада, чьи колокольчики были слышны в лесу. Долина по нашу левую руку была весьма дикой и романтичной. Как высокая гора, так и долина внизу, по которой протекает Моуч-Чанк, поросли лесом из пихты и других пород деревьев, а дикий виноград обвивает кустарники у обочины дороги. Количество миль отмечено на белых дощечках, прибитых к деревьям. Достигнув вершины, мы вышли к постоялому двору, при котором имелся небольшой парк с виргинскими оленями. Оленята этих оленей в конце августа еще были немного в крапинку.

Как только наша компания немного отдохнула и подкрепилась, поскольку было очень жарко, мы снова сели в повозку и направились — на этот раз без лошадей — к угольным шахтам примерно в десяти минутах от нашего постоялого двора, к которым железная дорога немного спускается. К этим интересным разработкам подходят через глубокий разрез верхнего слоя песчаника, после чего попадают в выемки, которые могут быть длиной 300 шагов, шириной 150 и глубиной 30; они совершенно открыты сверху, так как их постепенно углубляли до этой отметки. В шахтах и вокруг них работали 112 человек, а для перевозки угля использовалось 130 мулов; уголь выступает наружу, блестящий, с красивой игрой цветов; местами он лучшего качества, чем в других. Его откалывают частично железными ломами, частично с помощью пороха, разбивают кирками на куски и грузят в вагоны. Из одной части шахты в другую ведут небольшие железные дороги, по которым бегают ящики на четырех колесах, подобные так называемой собаке (hund), на наших немецких рудниках, в которой удаляются пустые породы и сор. Таким образом вокруг выемок выросли высокие кучи породы, простирающиеся все дальше и дальше в долину. На некоторых участках разработок встречаются отпечатки допотопных растений, среди которых мы нашли интересные экземпляры. Работа по поиску в согнутом положении была особенно неприятна в этот день, который выдался жарче любого из предшествующих. Когда мы вернулись с разработок к нашему постоялому двору, термометр в двенадцать часов дня в помещении показывал 96°; к чему следует добавить, что шахта находится на высоте 1460 футов над уровнем моря. Не шевелилось ни единого дуновения ветерка, и все находили жару крайне удушливой.

Чтобы вернуться в Моуч-Чанк, мы снова сели в повозку, но теперь лошади были не нужны; кучер толкнул повозку на несколько шагов, вскочил на свое место, и мы немедленно помчались быстрее лошадиного галопа. Мы проехали большую часть пути за семнадцать минут, когда были вынуждены остановиться, чтобы пропустить возвращавшийся состав вагонов, что задержало нас примерно на двадцать минут; затем мы продолжили путь с быстротой стрелы и проехали все расстояние в восемь миль за тридцать две минуты. Добравшись донизу, мы поспешили посмотреть место, где разгружают вагоны.

В конце железной дороги на возвышении находится здание, в котором помещается большой ворот с бесконечным канатом, который одной своей частью спускает груженый угольный вагон по наклонной железной дороге вниз с горы, в то время как другая его часть затягивает пустой вагон снизу. Расстояние от ворота до того места на железной дороге, где вагоны сгружают уголь в большой навес, составляет более 700 футов. Механизм всех этих работ весьма стоит посмотреть, а все заведение чрезвычайно интересно. Мистер Уайт, один из главных участников Лихайской компании, — человек с большими и разнообразными познаниями и особенно хорошо знаком с механикой. Он построил на Лихай лесопилку, конструкция которой весьма остроумна. Единственный рабочий способен распилить 4000 квадратных футов досок за двенадцать часов. Компании требуется шесть таких лесопилок в Моуч-Чанке для распивки древесины, которая ей необходима, поскольку угольные баржи отправляются вниз по каналу и Делавэру и продаются в Филадельфии в виде досок.

Дорога из Моуч-Чанка через долину Лихай, по которой мы поехали 31 августа вечером, приятна и разнообразна. Бурная гроза прошла над долиной и излила потоки дождя, следы которых были видны повсюду. Мы двигались по правому берегу реки по довольно песчаной дороге, затененной старыми деревьями. По правую руку от нас сначала тянулась крутая поросшая лесом гора, где среди диких скал росли Rubus odoratus и другие прекрасные растения. Затем горы отступают, и за ними следуют поля, луга и обособленные жилища.

Мы прибыли в Лихайтон, где вывеска постоялого двора была видна издалека. Лихайтон расположен на небольшом расстоянии от устья долины Махонинг, откуда течет ручей Махонинг. Эта долина покрыта лесом, имеет множество поселений и хорошо известна разрушением Гнаденхюттена — небольшого поселения, основанного там Моравскими братьями. Несколько индейцев делаваров, подстрекаемые, как говорят, соседними колонистами, враждебно настроенными к Братьям, напали на поселение, сожгли его и убили одиннадцать человек. Спаслись лишь четверо из пятнадцати, составлявших малую колонию. Мистер Бодмер, последовавший за нами из Уилксбарре, посетил это место. Среди кустарника он нашел надгробный камень, покрывающий останки жертв, и зарисовал его. Вот эта надпись:

ПАМЯТИ ГОТТЛИБА И КРИСТИНЫ АНДЕРС С ИХ РЕБЕНКОМ ИОХАННОЙ; МАРТИНА И СУЗАННЫ НИТШМАН; АНН КАТАРИНЬ ЗЕНЗЕМАНН; ЛЕОНХАРДА ГАТТЕРМЕЙЕРА; КРИСТИАНА ФАБРИЦИУСА, ПИСЦА; ГЕОРГА ШВЕЙГЕРТА; ЙОХАННА ФРЕДЕРИКА ЛЕСЛИ И МАРТИНА ПРЕССЕРА, ЖИВШИХ ЗДЕСЬ В ГНАДЕНХЮТТЕНЕ ДЛЯ ГОСПОДА И ПОТЕРЯВШИХ ЖИЗНЬ ПРИ НАПАДЕНИИ ИНДЕЙСКИХ ВОИНОВ 24 НОЯБРЯ 1755 ГОДА. «Дорога в очах Господа смерть преподобных Его!» ПСАЛОМ 115. 1788, АНД. В. БОВЕР, ФИЛАДЕЛЬФИЯ.


















На землях в Гнаденхюттене, которые по-прежнему принадлежат Братьям, проживают несколько фермеров, среди которых есть необычная женщина незаурядного образования и, как говорят, высокого происхождения, чье настоящее имя неизвестно. Говорят, что она прибыла из Германии, предположительно из княжества Липпе. Ее единственное занятие — сельское хозяйство; она сама выполняет всю физическую работу, доит своих коров, которым дала кличек и которых приручила. Она арендовала у Братьев участок земли, который мистер фон Швейниц как директор совета сдал ей внаем.

Вблизи выхода Махонингской, или Махони, долины через Лихай построен деревянный мост в живописном месте. Он со всех сторон окружен прекрасными высокими деревьями, а справа над ним возвышаются покрытые лесом возвышенности долины Махони. Отсюда мы вышли к ровной, открытой части долины, где несколько разбросанных жилищ носят название Вайспорт. Человек по имени Вайс предложил построить здесь город и собрал имена многих подписчиков, но в настоящее время город состоит всего из четырех обособленных домов.

Наступила ночь, и луна показала нам в Синих горах перед нами глубокий разлом, называемый Лихай-Гэп, или Леха-Гэп, где река проходит сквозь горную цепь. У этого ущелья мы остановились у уединенного, но очень хорошего постоялого двора, содержавшегося человеком по имени Крейг, сыном генерала этого имени. Он говорил как по-английски, так и по-немецки, и мы были очень хорошо устроены в его доме.

1 сентября мы посетили Лихай-Гэп, горы на северной стороне которого низкие, каменистые и поросшие лесом. Выступающая часть называется Дьявольской Скалой. Возле построек высятся огромные кучи выброшенного известняка, добываемого из горы в долине Махони. Известь низкого качества, но отлично служит для раствора. Она содержит множество раковин мелких двустворчатых моллюсков. Около восьми часов мы покинули Лихай-Гэп и направились по дороге в Бетлехем, куда прибыли в полдень, проехав через Берлин, Крайтерсвилл, Говард-Таун и Шонерс-Таун.

Наш багаж, которого мы так долго ждали из Бостона, прибыл наконец 4 сентября, и поскольку мистер Бодмер воссоединился с нами 10-го числа, мне следовало бы подумать о продолжении нашего путешествия, если бы путешественник не зависел столь часто от случайностей, делающих невозможным планировать что-либо наверняка. Мистер Бодмер, желая завершить начатый рисунок, предпринял вторую поездку в Делавэр-Гэп и по этому случаю был тяжело ранен разрывом своей двустволки, что вынудило нас снова отложить отъезд. Во время наших охотничьих вылазок мы видели теперь природу в ее осеннем уборе. Ночные заморозки уже начались, и утра были туманными, пока солнце не поднималось довольно высоко, после чего следовал жаркий день. Большинство перелетных птиц улетели; ласточек не было видно, и дикие голуби пролетали крупными стаями. Во время прогулки в Аллентаун, столицу округа Лихай с 1750 жителями, тремя церквами и судом, находящуюся в шести милях от Бетлехема, мы обнаружили в долине Лихай несколько птичьих стаек, готовых к отлету. Певчие птицы видала (Sylvia sialis) собирались по двадцать вместе. Желтый дятлик и поползень кружили вокруг садов и полей, где скопилось множество птиц. Растения, цвевшие на полях и в изгороди, принадлежали главным образом к классу Syngenesia.

Сведения о распространении холеры, получаемые нами ежедневно, были неблагоприятными. В Нью-Йорке и Филадельфии, и особенно в Балтиморе, болезнь была чрезвычайно опасной; она также распространилась в округе больших озер и на реке Гудзон, протянувшись от Детройта до Миссисипи и Огайо. Избежать ее казалось невозможным; поэтому я выбрал путь вниз по Огайо, намереваясь сделать Миссисипи следующей весной базой для наших экспедиций в западные дикие земли или индейскую страну. Мы попрощались с нашими друзьями в Бетлехеме и отправились прежде всего в Питсбург.



ГЛАВА VI

ПУТЕШЕСТВИЕ ИЗ БЕТЛЕХЕМА В ПИТСБУРГ ЧЕРЕЗ АЛЛЕГАНЫ С 17 СЕНТЯБРЯ ПО 7 ОКТЯБРЯ

Аллентаун — Рединг — Лебанон — Гаррисберг — Мехико — Миффлин-Таун — Долина Джуниаты — Хантингтон — Александрия — Йеллоу-Спрингс — Вершина — Эбенсбург — Охотничьи партии — Дикие пейзажи Аллеган — Лорел-Хилл — Долина Кономаго — Блэрсвилл — Новая Александрия на Лойалханне — Питсбург — Расположение города — Экономи, селение мистера Раппа на Огайо — Достопримечательные природные произведения этой реки.

Сильные грозы, сопровождавшиеся ливнями, прошли в ночь перед моим отъездом из Бетлехема ранним утром 17-го числа на дилижансе из Истона в Рединг. Мистер Бодмер остался позади на несколько дней из-за травмы руки. На рассвете мы прибыли в Аллентаун, где сменили как экипаж, так и лошадей, и пересекли сильно разбухший ручей Сидар-Крик. Гроза не изменила температуру воздуха. Весь этот край был покрыт посадками маиса, клевера и гречихи, и обособленные фермерские дома встречались в изобилии. Клевер часто сеяли, как у нас, вместе с хлебными злаками. Початки маиса были частично обрезаны, а стебли связаны в пучки. Маис поспевает здесь в октябре. Мы очень часто останавливались на почтовых станциях, где лошадей неизменно поили. Как только дилижанс прибывает, большой кожаный мешок с письмами сбрасывают вниз, а корреспонденцию для пунктов, лежащих дальше по дороге, закладывают внутрь. Мы находились здесь на известковой почве, и поблизости дымилось множество обжигаемых известью печей. Стаи птиц самых разных видов казались готовыми к отлету; по изгородям порхал Papilio plexippus. Datura с лиловыми цветами и Phytolacea со спелыми черными ягодами, темно-красными стеблями и ветвями растут по обочинам дорог и возле домов. Листья сумаха и некоторых видов дуба и клена уже приобрели красивый красный цвет. Паровые поля были сплошь покрыты желтыми цветами золотарника или зверобоя и красивыми астрами, по большей части с мелкими белыми или лиловыми цветами. Фермерские дома в этой части страны поразительно красивы. Амбары построены из камня, очень велики и имеют в нижней части конюшни с восемью или двенадцатью дверями и окнами, а поверх них располагается собственно амбар. В торце здания устроен проезд, где повозки стоят под навесом; окна, двери и крыша часто окрашены в красновато-коричневый цвет; эти фермы окружены скотом всех видов. Свиньи очень тучные, с широкими висячими ушами, обычно отмеченные мелкими круглыми черными пятнами, а иногда, но реже, — красновато-коричневые. Мы видели прекрасные леса из дубов и ореховых деревьев, среди которых много гикори (Juglans alba), дающего, наряду с белым дубом и черным орехом, лучший деловой лес. В целом этот край напоминает Германию: он разнообразен и приятен; лесистые возвышенности по сторонам и ярко-зеленые луга, часто содержащиеся в превосходном порядке, встречаются так же, как у нас; но крупные новые жилища, построенные в несколько ином стиле, зигзагообразные изгороди и более высокий и пышный рост деревьев придают пейзажу в целом иной характер.

В поселке Максатавни мы обратились к жителям на немецком языке, те сразу же ответили нам на том же языке, и немецкие названия звучали на всем пути до Питсбурга. Проехав ручей Саккома, мы прибыли в десять часов в Куцттон в восемьнадцати милях от Бетлехема, где позавтракали. Из-за сильнейшей жары пыль чрезвычайно докучала, так как гроза, прошедшая над Бетлехемом, не распространилась на эту часть края. Скот искал защиты от солнца в тени отдельных деревьев или во фруктовых садах. Большие скирды хлеба по шесть, восемь или десять вместе стояли рядами у изгородей. По правую руку тянулись горы Оли — прекрасные зеленые поросшие лесом возвышенности, которые соединяются с Лихайскими горами. Около полудня мы преодолели тридцать шесть миль до Рединга, где были вынуждены задержаться на один день, поскольку дилижанс уже ушел.

Рединг — очень красивый городок на Шулкилле с 6000 или 7000 жителей; в нем семь церквей, и как раз строилась новая. Там проживает около 400 негров и цветных людей. Некоторые улицы не замощены посередине, но имеют по бокам кирпичные тротуары для пешеходов, обсаженные акациями, платанами, тополями и другими деревьями. Все эти города быстро растут. Холера уже унесла здесь немало жизней, но жители не желали в этом признаваться. Мы видели возвращающуюся домой похоронную процессию, в которой несколько женщин ехали верхом; вуали на их больших модных шляпах развевались на ветру и придавали этому каравану амазонок странный вид. В округе выращивают много фруктов, яблоки хороши, а вот сливы — нет. Персики превосходно плодоносят; мы видели целые возы их, привозимые в Рединг, вокруг толпился народ в надежде купить, а детишки их воровали.

18 сентября мы с величайшим трудом достали места в дилижансе, так как путешественников было очень много. Миновав ручей Какуса, мы приехали в основанный немцами Вомельсдорф в четырнадцати милях от Рединга, где остановились пообедать, а затем двинулись через ручей Долпахага в округ Лебанон, лежащий в местности с разнообразными холмами и поросшими лесом горами. На этой дороге мы несколько раз пересекали Юнион-канал, идущий из Балтимора в Питсбург, уже почти завершенный и стоивший, как говорят, 18 000 000 долларов. Проехав реку Сватару, впадающую в Саскуэханну, мы продолжили путь темным, но прекрасным вечером; вокруг стрекотали сверчки и кузнечики, однако их пение вовсе не так громко, как у бразильских. Наконец мы различили впереди множество огней и прибыли в Гаррисберг, столицу Пенсильвании, конечный пункт нашего сегодняшнего путешествия.

Гаррисберг — небольшой город всего с 5000 жителей, расположенный между Саскуэханной и Юнион-каналом. В нем широкие улицы, пересекающиеся под прямым углом; но многие здания деревянные, вместо которых, впрочем, теперь постепенно возводят лучшие — кирпичные. Перед домами рядами посажены деревья. Постоялый двор, где мы остановились, находился на площади, которую как раз засыпали щебнем. Здесь же находится рыночный зал — длинное крытое здание на столбах, где выставлены на продажу произведения местных промыслов, как в большинстве городов Соединенных Штатов. Гаррисберг, будучи столицей штата, служит резиденцией губернатора. Капитолий штата выстроен на пологом возвышении у канала возле города и вместе с двумя крыльями представляет собой весьма значительное здание с колоннадой и куполом на столбах. Другим интересным пунктом города является вид на Саскуэханну, которая здесь очень широка и образует остров. Через каждый рукав реки перекинут длинный мост, крытый сверху и закрытый по бокам. Один из этих мостов имеет длину около 600 шагов. В первом насчитывается двадцать три стеклянных окна, и он опирается на две опоры на берегу и пять в реке. В Соединенных Штатах есть такие колоссальные мосты; а ниже по Саскуэханне имеется мост длиной в милю с четвертью и четыре ронда и с пятьюдесятью двумя опорами. Вид с этого моста вверх по реке исключительно прекрасен. Ее широкую поверхность украшают зеленые лесистые острова, но в это время она была весьма мелководной. Имеются 500 негров и цветных людей. Везде встречаются немцы, и нам говорили, что здесь живет искусный немецкий врач.

Несовершенная организация работы почтовых станций вынудила нас пробыть здесь три дня, и лишь 21 сентября вечером мы смогли покинуть город, чтобы продолжить путь ночью. Мы переправились через Саскуэханну и Джуниату, которая берет начало в Аллеганских горах и впадает в нее. 22-го числа на рассвете мы были в небольшой деревушке Мехико.

Мехико находится в округе Миффлин, в сорока милях от Гаррисбурга. Тремя милями далее лежит селение Миффлин-Таун, центр округа, где как раз строили новую ратушу. Юнион-канал, соединяющий Филадельфию и Балтимор с Питсбургом, в целом следует тому же направлению, что и река Джуниата, вблизи которой он часто идет на большей высоте, а порой даже переброшен через нее. Река здесь примерно такой же ширины, как Лихай, но в это время была очень мелкой. За Миффлин-Тауном в нее впадает ручей Лос-Крик. От этого места мы наблюдали в долине множество робиний, которые растут очень высоко и мощно как на горе, довольно сухой, так и у воды; толщиной с человеческую руку лозы обвивают стволы и часто поднимаются до самой макушки. Каркас (Celtis) рос в великом изобилии, а клены как раз приобретали свой красный оттенок. Живописный лес перемежается канадскими сонами, многие из которых совершенно засохли и увяли. Долина теперь стала еще более дикой и романтичной; с правой стороны поднимался высокий обрыв, покрытый валунами, обломками скал, тлеющими стволами и прекраснейшими деревьями края, образуя настоящую глушь. Весьма узкая часть долины, где мы напоили лошадей у уединенного дома, носит название «Длинные теснины» (Long Narrows); а крутая поросшая лесом гора на южном берегу реки называется Блеклог-Маунтин; говорят, она служит прибежищем для медведей и оленей. Скот, принадлежащий жителям срубных домов, паслась среди скал. Спустя некоторое время долина расширилась, и в более широком месте у дороги, спускавшейся к теснине Джеймс-Крик, обнаружилась группа высоких и стройных робиний, на которых сидела стая домашних индюшек. Эти птицы сходны по окраске с дикими, которые обычны в этой местности; они часто уходят в леса, где выводят потомство, и возвращаются домой вместе с молодняком. Миновав ручей Кишикокинас, мы достигли на широком участке долины селения Луис-Таун, в котором имеются несколько значительных домов. Сельские жители пахали и бороновали свои поля; и я могу заметить здесь, что во всей Пенсильвании никогда не используют на этих работах волов, а только лошадей, которых у них великое множество. Плуг несколько отличается от германского.

За Луистауном мы увидели нескольких всадников, собравшихся на охоту на лис. Лисицу поймали в ловушку, затем выпустили в определенном месте и травили множеством собак, как в Англии. В местности с разнообразным ландшафтом, где чередовались леса и обрабатываемые поля, мы приехали в Уэйнсберг — небольшой городок, живописно расположенный в долине. Леса начали приобретать осенние оттенки: клены, кизил (Cornus Florida) и сумах местами покраснели, орешники и гикори пожелтели, что придавало пейзажу большое разнообразие. Около некоторых жилищ мы заметили ивы необычайной величины. Окружающие горы были покрыты лесами, в которые мы углубились, чтобы подняться на первый хребет Западных Аллеган. Дорога, находившаяся в большинстве мест в плохом состоянии, косо поднималась по склону крутого живописного обрыва. За исключением пролетевшего мимо фазана, мы видели мало живых существ. Продвигаясь вглубь долины, мы снова вышли к Джуниате, через которую здесь перекинут канал по акведуку, поддерживаемому четырьмя столбами. В этой части реки имеется несколько дамб, подобных тем, которые мы видели на Лихае близ Бетхохема, с той лишь разницей, что здесь они тройные. Для этого ряды камней, уложенных друг на друга, прокладываются поперек реки, образуя по течению острые углы, в которых помещается плетенная из прутьев корзина, куда собирается рыба.

В месте слияния трех долин стоит селение Хантингдон в девяноста милях от Гаррисберга, где мы нашли довольно хорошую гостиницу на возвышении над берегами Джуниаты. Из этой гостиницы мы продолжили путь ночью через высокие пересеченные участки и леса мимо Александрии и в полночь достигли Еллоу-Спрингс, а затем наивысших точек этого хребта, именуемых вершиной, на высоте от 2400 до 3000 футов над уровнем моря, в окрестностях Блэрс-Гэпа. В этом диком горном регионе растут тсуги канадские колоссальных размеров вперемешку с другими деревьями. Ночь была ясной и прохладной; ближе к утру из глубоких долин поднялись туманы, которые на рассвете покрыли сосновый лес, сквозь который мы спускались. Мы миновали Кономау-Крик, а затем прибыли в небольшой городок Эбенсберг, расположенный на открытом участке в лесу. Здесь мы остановились у небольшой гостиницы, чтобы дождаться наших популяров.

Эбенсберг, административный центр округа Кембрия, представляет собой незначительное селение, состоящее из деревянных зданий, образующих чуть более одной широкой немощеной улицы, но имеющее ратушу и довольно большую церковь. Жители, числом около 300 или 400 человек, имеют английское, ирландское и отчасти немецкое происхождение. Окружающая местность весьма гориста и лесиста, и в ней, как говорят, изобилует всякая дичь, о чем действительно свидетельствуют многочисленные шкуры рысей, енотов, куниц и норок, прибитые к стенам домов; медведи, олени и волки, как утверждают, здесь не редкость, поскольку высокие и темные леса окружают город в двухстах шагах от него. Эбенсберг извлекает некоторую прибыль из многочисленных фургонов, запряженных двумя, четырьмя или шестью сильными лошадьми, которые проезжают через него по большой дороге на Питтсбург.

Наши охотничьи вылазки в этой суровой местности были весьма интересными. Сначала мы направились в северном направлении в лес, который оказался совершенно первобытной глушью. Горы поднимаются пик за пиком, с глубокими оврагами, где сосны, буки, каштаны, березы, клены и различные виды орешника образуют мрачный лес, а поваленные и сгнившие стволы преграждают путь на каждом шагу; прохладные лесные ручьи с шумом неслись по всем ущельям, и нам постоянно приходилось пересекать их по естественным мостам, образованным рухнувшими стволами деревьев. Такие старые стволы покрыты целым миром мхов, лишайников, грибной древесины, щавеля, папоротников и т. д.; более того, на них пустили корни даже молодые побеги клена, бука и тюльпанного дерева. Мы карабкались по стволам, обходили упавших гигантов леса и повсюду на земле находили следы многочисленных белок (Sciurus cinereus) в виде остатков плодов и скорлупы, особенно каштановых.

Но интересная глушь обнаружилась и в противоположном направлении. Здесь была начата масштабная расчистка леса от деревьев — гигантский труд, как в Бразилии, где древесину впоследствии сжигают, как только она достаточно высохнет. Крепкие лесорубы были немецкого происхождения и говорили по-немецки. От этого места темная узкая тропа вела через старый сосновый лес, где маленькая ползучая Michella repens, называемая здесь наземной ягодой, со своими красивыми красными ягодами росла среди мха и часто покрывала землю. Несколько небольших ручьев и илистых канав пересекали лес, через которые я переходил или переезжал по стволам деревьев, служившим мостками; при этом моя одежда пострадала не мало. Здесь в изобилии водились дятлы, особенно большой черный дятел (P. pileatus), которого мы раньше не видали. Он почти величиной с ворону, и его великолепный ярко-красный хохолок заметен издалека. Они были очень пугливы; стучали и долбили мертвые сосны, которые стояли подобно руинам колоннады и были продырявлены и просверлены их крепкими клювами. Эту прекрасную крупную птицу здесь и вообще называют вальдшнепом. Молодой человек, живший в лесу в нескольких милях отсюда, рассказал мне, что медведи, олени и другие дикие животные очень многочисленны, особенно фазан, или тетерев (Tetrao umbellus), одного из которых мы подстрелили. Здесь, среди высоких сосен, на рукаве Кономау-Крика в диком уединенном месте находится лесопилка. Холаин был немало удивлен моим двуствольным капсюльным ружьем. После того как мы провели здесь два дня в исследовании лесов, наши попутчики, доктор Сайниш и мистер Бодмер, наконец присоединились к нам 26-го числа, но поскольку последнему все еще требовался отдых из-за его раны, мы заняли их места и немедленно отправились в Питтсбург.

В семи милях от Эбенсберга находится место, которое считается границей Аллеган в собственном смысле слова; здесь начинается гряда, именуемая Лавровыми Холмами, ибо эти горы состоят из нескольких параллельных цепей, многие из которых имеют собственные названия. Лес теперь приобретает иной характер. Дубы различных видов сменяют сосны и буки; лес не столь высок, суров и густ, и с возвышения на дороге открывается прекрасный вид на далеко уходящую назад лесистую цепь Аллеган.

Путник вскоре видит перед собой глубокую и широкую долину, по которой протекает река Кономау, а за ней — длинный хребет, покрытый зеленеющими лесами, называемый Каштановым хребтом, в котором имеется проход, сквозь который проходят и река, и канал. Возвышенности сплошь покрыты лесом, и в нем, по-видимому, преобладают каштан и каштановый дуб. Мы сменили лошадей у Ближнего Лаврового Холма и в Амаге, а затем миновали проход. На лугах и полях все еще стояли пеньки срубленных деревьев, ибо вся эта местность некогда представляла собой сплошной лес. Жилищ было мало, и в то же время они были небольшими и убогими. Нам говорили, что эту часть страны населяют преимущественно ирландцы, которые плохо ведут хозяйство и склонны к выпивке. О поселенцах немецкого происхождения отзываются лучше, и говорят, что они зачастую владеют ухоженными фермами.

В лесах этого района мы повсюду замечали, что верхушки ветвей на протяжении примерно фута или полутора футов поникли и засохли, что вызвано особым видом цикад (локуст, Cicada septem decem, Linn.). Это насекомое, которое, как известно, появляется лишь раз в семнадцать лет, но зато, подобно майскому жуку у нас, в невероятных количествах, в 1832 году изобиловало в Пенсильвании и во многих местах являлось настоящим бедствием; впрочем, оно появляется повсеместно не в одно и то же время. Всего же несколькими неделями ранее они были столь многочисленны в этих лесах, что издаваемый ими шум почти заглушал человеческий голос. При осмотре засохших веточек мы обнаружили, что кора на них во многих местах словно разорвана, древесина совершенно сухая, а в соку находится белесоватое вещество, состоящее из яиц насекомого.

Быстро сгоняя коней вниз по холмам, мы увидели перед собой обширную долину Кономау, по большей части покрытую лесами и полого поднимающуюся со всех сторон, в которой чуть выше по течению расположен небольшой городок Индиана. Мы остановились у уединенной гостиницы на обочине дороги, напоили лошадей и поспешили дальше. Со всех сторон мы видели бескрайние леса, а с очередной возвышенности заглянули в другую долину, по которой Кономау протекает мимо городка Блэрсвилл — симпатичного местечка со множеством респектабельных домов и очень хорошей гостиницей на широкой главной улице, идущей прямо поперек долины. Местность холмистая или гористые, хорошо возделанная, с разбросанными вокруг аккуратными фермерскими домами. Отсюда десять миль до Нью-Александрии, деревни с довольно хорошими деревянными домами, многие из которых покрашены. За ней протекает Лойоханна, небольшая речушка, бывшая в то время очень мелководной, с крытым мостом через нее. К наступлению темноты мы достигли Нью-Салема, затем Миллерсбурга, а около полуночи — Питтсбурга.

Питтсбург — старый, крупный, но отнюдь не красивый город, славящийся своими мануфактурами и оживленной торговлей, который описан многими путешественниками. В самом городе насчитывается 12 000 жителей, а вместе с пригородами его население оценивается в 24 000 душ, включая множество немцев, некоторые из которых являются респектабельными купцами. Угольные шахты в непосредственной близости (часть которых в настоящее время горит) обеспечивают вдоволь топлива для многочисленных паровых машин, печей и т. д. Архитектурный стиль города совсем не однороден: аккуратные кирпичные дома перемежаются с небольшими деревянными. Улицы плохо замощены, грязна и плохо освещены; впрочем, некоторые из них современны и регулярны, а новые здания красивы и элегантны. Здесь много чугунолитейных заводов, гвоздильных мануфактур, стеклозаводов, хлопчатобумажных фабрик и т. д., на многих из которых используются паровые машины; таковых, как нам сказали, работает свыше 100 штук, и производятся они здесь же.

Этот город лежит на стрелке между реками Мононгахила и Аллегани, которые своим слиянием образуют Огайо; эта река здесь не слишком значительна, однако в определенные сезоны, при высокой воде, она судоходна для пароходов, шестнадцать штук которых я насчитал на берегах Мононгахилы. Через Аллегани переброшен крытый мост длиной 500 шагов, имеющий с каждой стороны дополнительный крытый пешеходный тротуар; крытый акведук такой же длины также проведен через реку. Аналогичный длинный и колоссальный мост построен через Мононгахилу.

Само положение Питтсбурга не слишком привлекательно, но в окрестностях есть интересные места. Поскольку у меня были очень хорошие рекомендательные письма, несколько жителей Питтсбурга постарались сделать мое пребывание там приятным. Господа Фольц и фон Бонхорст (последний был офицером прусской армии) были чрезвычайно любезны со мной. Мистер Ламбдин, владелец еще зарождающегося музея, также дал полезные рекомендации и указания. Мистер Фольц имел доброту сопровождать меня в Экономи — примечательную и интересную колонию господина Раппа. Для этого мы выехали из Питтсбурга 29-го числа, миновали большой Аллеганский мост и пригороды и проехали мимо большого нового Дома исправления к Огайо. На возвышении к правому от города находится монастырь фламандских монахинь, устроивших школу, в которой они принимают детей всех религиозных конфессий. Мы проследовали правым берегом Огайо на протяжении восемнадцати миль до Экономи.

Экономи был описан в своих главных чертах герцогом Бернгардом Саксен-Веймарским; однако с тех пор он стал гораздо более процветающим. Общеизвестно, что старый мистер Рапп с отрядом в 600–700 швабских эмигрантов прибыл в Америку и располагал тогда весьма ограниченными средствами. Он основал со своими людьми последовательно три поселения: сначала Старую Гармонию близ Огайо, затем Новую Гармонию на Уобаше в штате Индиана и наконец Экономи близ Питтсбурга. Это последнее поселение насчитывает ныне около 150 домов, которые поначалу были наскоро выстроены из дерева, но теперь сменились лучшими кирпичными; они двухэтажные и аккуратно покрашены. Церковь просторная и простая, сложенная из кирпича, с красивым шпилем и хорошим колоколом.

Быстрота, с которой эти поселения возникали посреди густых лесов, доказывает рассудительность и благоразумие их основателя. Царящий в Экономи порядок восхитителен; днем на улицах не увидишь никого; все жители при деле; юноши и девушки, а также дети распределены по различным мануфактурам, где они работают и не получают жалованья, но всеми их нуждами обеспечены вдоволь и бесплатно. Они одеты чисто и аккуратно в швабские костюмы, и среди них говорят исключительно по-немецки. Имущество и доходы всего заведения составляют общую собственность общины, причем каждый житель вложил свое достояние в общий фонд. Руководителями являются мистер Рапп и его приемный сын, и единственная жалоба состоит в том, что отчеты об управлении не предоставляются и что правление этого заведения несколько излишне диктаторски. Как бы то ни было, нельзя отрицать, что устройство и руководство этим искусственным обществом превосходны и делают честь основателю. Мистер Рапп учредил несколько важных мануфактур с паровыми машинами; производятся даже шелка из шелка местного производства. Шелководческие плантации и уход за тутовыми шелкопрядами находятся под особым присмотром внучки мистера Раппа. Сами мануфактуры, как говорят, приносят ныне годовой доход в 20 000 долларов. Возведено несколько крупных зданий под хлопчатобумажную и суконную фабрики, мельницу, гостиницу, где условия очень хорошие и недорогие, и т. д. Все необходимое они выращивают или производят сами. У них обширные хлебные поля и виноградники, и они разводят великое множество скота. Мистер Рапп воздвиг большое здание с большим залом на верхнем этаже, где жители собираются по праздничным дням и где устраиваются музыкальные вечера. На нижнем этаже этого здания в трех комнатах заложен кабинет естественной истории, в котором уже имеются весьма интересные образцы.

Осмотрев все эти объекты и пройдя под руководством младшего мистера Раппа по мануфактурам, мы отправились в жилой дом директора заведения и были очень радушно приняты его семьей, которая была одета совершенно на манер крестьян Вюртемберга. Они сказали нам, что никогда не отступят от своих старых национальных обычаев и всегда останутся немцами, чему мы были очень рады слышать. Вскоре после этого вошел основатель заведения мистер Рапп. Он был крепким стариком почтенной внешности, с белыми волосами и длинной бородой. Мы ужинали с ним, пили очень хорошее местное вино и в заключение были развлечены пением и игрой на фортепиано шестью или семью девушками и молодым человеком, который служит школьным учителем и, как говорят, весьма образован. Здесь мы познакомились с мистером Эрманном из Мангейма, приятным, хорошо образованным человеком, чья жена также является весьма интересной особой и который занимался созданием мануфактуры близ Экономи.

На следующий день мы осмотрели парк, в котором содержалось семнадцать виргинских оленей. Большинство из них уже обзавелись зимней шерстью, некоторые еще слегка отливали рыжиной: сбрасывают рога они в марте. Поскольку было воскресенье, народ собрался в девять утра в церкви, не имеющей ни кафедры, ни органа. Мужчины сидели по правую руку от проповедника, женщины — по левую; старики — впереди, молодежь — чуть позади. Семья мистера Раппа занимала первые места. Когда паства собралась, старый мистер Рапп вошел твердым шагом, уселся за стол на возвышении и запел гимн, исполнявшийся в довольно быстром темпе. После молитвы, произнесенной стоя, он проповедовал на текст из Библии в смелом, образном стиле, хорошо подходящем сельским жителям, и с весьма оживленной жестикуляцией. После проповеди было пропето несколько стихов, и мистер Рапп произнес молитву, которую прихожане повторяли за ним сидя. Слово «аминь» неизменно повторялось всей общиной. Во второй половине дня мы сердечно распрощались с достойным семейством мистера Раппа и пустились в обратный путь.

Окрестности Питтсбурга отличаются некоторыми зоологическими редкостями, экземпляры которых мои спутники собрали в мое отсутствие. Среди них выделяются, в частности, множество интересных пресноводных ракушек Огайо. Несколько американских натуралистов писали об этих двустворчатых моллюсках; и едва ли найдется другая страна, столь богатая прекрасными и разнообразными творениями подобного рода. Во время своих экскурсий по близлежащим островам на Огайо они встретили деревья колоссальных размеров, и в особенности клен, окружность которого составляла двадцать французских футов на высоте двенадцати футов от земли, где он разделялся на четыре толстых параллельных ствола, от которых отходили ветви. Среди примечательных и интересных природных творений этих рек следует упомянуть мягкопанцирных черепах американцев (Trionyx, Aspidonectes, Wagl.), которых насчитывается два или три вида. Они вырастают до больших размеров и часто встречаются на рынках. Другим весьма примечательным животным, коего здесь великое множество, является большая аллеганская саламандра (Menopoma, Harlan), которую здесь именуют аллигатором и живые экземпляры которой я добыл в немалом числе, так что мистер Бодмер смог сделать точный рисунок с натуры. Затем имеется Triton lateralis, Say., или Menobranchus lateralis, Harlan, который отличается от предыдущего жаберными пучками, сохраняющимися даже в преклонном возрасте. Америка, как известно, изобилует этими диковинными, загадочными формами животных, которые весьма близки к европейскому протею, или гипохтону.



ГЛАВА VII

JOURNEY FROM PITTSBURG TO NEW HARMONY, ON THE WABASH, FROM
8TH TO 19TH OCTOBER, 1832

Каннонсберг — Уилинг — Посадка на пароход «Нил» — Мариетта на реке Маскингам — Индейские древности — Плоты — Галлиполис — Портсмут в устье реки Сциото — Цинциннати — Большая река Маями, образующая границу между Огайо и Индианой — Луисвилл на водопаде Огайо — Конные скачки — Посадка на пароход «Уотервитч» — Холера на борту — Маунт-Вернон — Высадка на берег — Сухопутное путешествие в Нью-Хармони.

Огайо, именуемая французами La Belle Rivière, в это время была слишком мелководной у Питтсбурга для судоходства пароходов, и потому нам пришлось добираться сушей до Уилингa — на расстояние в пятьдесят семь миль; по реке же это составляло девяносто пять миль. Попрощавшись с доктором Сайнишем, который вернулся в Бетхохем, мы переправились через Огайо близ города на отлично устроенном пароме, колеса которого приводились в движение четырьмя лошадьми. Наш дилижанс мчался быстро, влекомый четырьмя добрыми конями по горной тропе, где дорога пролегала через высокие леса, большая часть которых, однако, была испорчена и вырублена. Листва украшала себя самыми прекрасными разнообразными осенними оттенками — обстоятельство, отличающее Северную Америку в эту пору от всех прочих стран. В Бразилии именно весна или переход от дождливого сезона к сухому украшает лес наипрекраснейшим разнообразием красок, которые, впрочем, создаются главным образом цветами, нередко появляющимися раньше листьев. Северная Америка, с другой стороны, имеет мало столь цветущих деревьев; большинство из них обладают сережками (amenta), и именно листва принимает осенью столь великое множество цветов.

На следующей возвышенности дорога покидает реку и поворачивает на юго-запад. Кое-где выступают пласты угля, и рабочие были заняты удалением лежащей над ними земли. Нам то и дело попадались европейские эмигранты, большинство в крестьянских одеждах, с обожженными солнцем лицами и на руках у них были дети. Местность состоит из высоких холмов и лесов, и мы частенько видели робинию псевдоакацию, которая отчасти насаждается ради древесины, картофель, клевер и кукурузу, бывшую теперь в колосе. Здесь возделывается немало фруктов, и фермеры как раз собирали маис. Фермерские дома построены наскоро из дерева, с дымоходом снаружи во избежание пожарной опасности. Поскольку солнце светило с невыносимым жаром, птицы были полны жизни, распевая на высоких деревьях, где болтливые черные дрозды летали стайками. Леса, являвшие собой прекрасное смешение желтого, киновари, пурпура и зеленого, доставили нам большое удовольствие, и мы достигли Чаттир-Крика, или Ширти-Крика, который после многочисленных изгибов впадает в Огайо близ Уилингa. Мы двигались вдоль его долины, где колоссальные платаны и вязы, равно как робинии и ивы, давали желанную тень. Мы миновали несколько крытых мостов, прежде чем добрались до Каннонсберга в восемнадцати милях от Питтсбурга, где сменили лошадей и, как водится во всех подобных местах в Соединенных Штатах, стали предметом глазения для зевак и праздных лиц. Здесь имеется колледж для молодых студентов-богословов. Теперь мы пересекали долину ручья Чаттир-Крик, где платаны были весьма высоки и раскидисты. Они были покрыты круглыми плодами, из-за которых американцы дали этому дереву название баттон-вуд («пуговичное дерево»).

В полдень мы достигли Вашингтона — селения, за которым местность являла собой чередование лесов и полей, где пни деревьев свидетельствовали о том, что весь край к востоку от Миссисипи являл собой первобытный лес. Мы нашли вдоволь разнообразия в великолепных лесах, где липа (Tilia grandifolia) с ее колоссальными листьями не была редкостью, а иволистный дуб (Quercus phellos) также встречался в изобилии, листва его напоминает нашу белую иву, но кора и плоды точь-в-точь как у дуба. Миновав селение под названием Александрия, или точнее Александер, мы достигли границы штата Пенсильвания и вступили в Виргинию, причем этот последний штат имеет узкую полосу земли на восточном берегу Огайо. Земля здесь считается плодородной и очень хорошо возделанной, хотя мы не сразу заметили это в узкой долине Уилинг-Крика, по которой мы проезжали. Мы видели множество молодых быков, пригнанных на продажу из штата Огайо, где разведение скота развито весьма широко. Многие из этих быков обладали необыкновенно крупными рогами, другие же не имели их вовсе. Стоял прекрасный лунный вечер, когда мы проезжали Майн-Крик, который соединяется с упомянутым выше, и оба вместе образуют Уилинг-Крик. В этом месте, недалеко от обочины дороги, воздвигнута колонна в честь мистера Генри Клея, который сыграл большую роль в открытии этой дороги. Наступившая ночь помешала нам ее осмотреть. С возвышенности мы увидели перед собой бесчисленные огни в Уилингe и сверкающую в лунном свете реку Огайо, после чего расположились на ночлег в гостинице в том же месте. Уилинг — быстро благоустраивающийся город с 5200 жителями, где в это время застраивались целые улицы, и расположен он на горном уступе на берегу Огайо. На вершине тянется чуть более одной широкой немощеной улицы с кирпичными тротуарами: уже открылись лавки самого разного рода. Огайо в этом месте примерно такой же ширины, как Мозель близ своего устья. Берега представляют собой умеренно высокие лесистые горы, неокультуренные места на которых сплошь поросли дурманом. На 9 октября ожидалось два парохода, и в полдень мы поднялись на борту «Нила» — судна небольшого, поскольку суда крупного размера не могут подниматься так высоко вверх по реке. Наша большая, или нижняя каюта имела шестнадцать коек, а верхняя каюта отводилась женщинам. Река в это время была очень мелководной, а ее берега высотой от сорока до пятидесяти футов состояли из желтовато-красной глины и песчаных пластов.

Следы великого паводка предшествующей весны повсюду виднелись в виде вырванных с корнем деревьев, сваленных одно на другое. Вода в то время заливала нижние этажи домов в Уилингe; ныне же она спала настолько, что нашему судну пришлось остановиться на ночлег. Однако ранним утром следующего дня, 10 октября, мы миновали Элизабет-Таун. На берегах реки лежали пироги, сделанные из выдолбленного ствола дерева, точно так же, как в Бразилии, а в высоких и живописных лесах были разбросаны небольшие жилища. Небольшое кукурузное поле обычно окружало эти обители, а свежесрубленные деревья указывали на то, что это новое поселение. Возвышенности по берегам Огайо в целом представляют собой скругленные, крутые, лесистые холмы, разделенные долинами или оврагами. Во многих местах были сложены штабеля дров для пароходов, а кое-какие дрова уже находились в лодках. Мы прибыли в Нью-Таун на правом берегу в устье Санфиш-Крика — селение всего с восемью домами, которое еще не было отмечено на карте Таннера. Недалеко от впадающего в Огайо Фишинг-Крика мы увидели парящего в воздухе белоголового орлана, в то время как зимородки порхали по берегам, а в высоких лесах раздавалось карканье черной вороны. Возле селения Систерсвилл на правом берегу в штате Огайо песчаные отмели в реке были покрыты желтыми цветами какого-то растения, которое я, однако, не смог отчетливо разглядеть; но это был осенний цветок, и ветер напоминал о приближении холодного времени года, сдувая с леса тучи листьев и местами полностью покрывая ими водную гладь. Ближе к полудню ярко светило солнце, и жизнерадостные краски леса казались прекраснее прежнего; колоссальные платаны, клены, тюльпанные деревья, буки, вязы, ясени, липы, орешники и другие деревья достигают большой высоты, и под их сенью мы видели множество деревенских мостиков или досок, живописно переброшенных через ручейки. Стволы деревьев, оплетенные Hedera quinquefolia, отчего они выглядели как алые колонны, и разноцветная листва очаровывают созерцателя. На всем протяжении Огайо, Миссисипи и Нижнего Миссури дерево папай (Asimina triloba Dunal) растет в качестве подлеска. Его плоды, напоминающие небольшой огурец, теперь поспели, и в изобилии доставлялись на борт нашего парохода. Это дерево обладает красивым светло-зеленым крупным гладким листом и фиолетово-бурым цветком, который растет одиночно, но оно не вырастает выше чем на двадцать-тридцать футов. Плод имеет приятный вкус, но запах у него неприятный. Он содержит белесоватую сочную мякоть и двенадцать толстых черных косточек.

Сильный ливень был нам весьма кстати, поскольку воды в реке было так мало, что наше судно то и дело садилось на мель. В сужении реки мы подошли к селению Ньюарк, а затем к устью Маскингама у города Мариетта, основанного в 1788 году. Это место небольшое, но в нем имеются аккуратные кирпичные здания, некоторые из которых походили на церкви. Мы много читали об древних индейских останках и валах между Огайо и Маскингамом. Смит Бартон, Аттвотер, Шульц и особенно Уорден писали на эту высочайше интересную тему и привели планы индейских валов, которые встречаются во многих местах штата Огайо — в Цинциннати, Уилингe, Чилликоте, а также во всех штатах к западу от Аллеган, и относительно которых Уорден собрал все, что известно; но большинство этих интересных остатков были полностью уничтожены страстью к опустошению или небрежением новых поселенцев. Так, Мариетта построена как раз на передней части индейских сооружений, и многие из них уже не видны. Весьма прискорбно, что правительство Соединенных Штатов позволяет всему этому происходить, не предпринимая никаких попыток помешать этому. Оно равнодушно смотрит на то, как плуг год за годом продолжает разрушение этих памятников давно минувших веков, единственных исторических памятников этой страны. Шульц дал в 1820 году план валов близ Мариетты, как сделали это Смит Бартон и Уорден несколько позже; а мистер Томас Сей сделал их зарисовку в 1815 году, которую передал мне. Большая их часть с тех пор была распахана.

Из Мариетты мы прибыли на остров Маскингам, а затем на остров Вена; напротив последнего на левом берегу лежит селение Вена. Ласточки, давно уже покинувшие Пенсильванию, все еще порхали здесь. Повсюду мы слышали рассказы о великом наводнении на Огайо, когда пароходы находились на уровне второго этажа домов в Мариетте.

Мы видели высокие лесные деревья, в густых ветвях которых река оставила бревна и обломки древесины. Ниже Паркерсбурга — селения на южной стороне — небольшая река Канова вырывается из высокого берега напротив Белпи, поселения из нескольких домов. Пароход, который был полностью раздавлен льдом, доказывал, сколь свирепыми бывают порой последствия ледохода на Огайо. Наш капитан пристал к правому берегу на ночлег, что было необходимо из-за неблагоприятной погоды; дождь шел столь сильный, что намочил верхний ряд коек в большой каюте.

11 октября погода прояснилась, но было очень прохладно. Вид берега оставался прежним — сплошной густой лес, с редкими небольшими поселениями. Мы рано достигли Малого Хоккинга, берущего начало в штате Огайо. Мимо нас пролетали утки, в особенности чирки, и мы замечали также много других перелетных птиц на лету. Вблизи Шейд-Крика берега реки состояли из слоистых скалистых стен, которые казались граувакковым сланцем; мы наблюдали в лесу деревья примечательных форм и расцветок; стволы, покрытые алой листвой девичьего винограда, были особенно прекрасны. На реке нам то и дело попадались плоскодонные баржи, которые строятся вдоль всех берегов Огайо начиная с Питтсбурга и отправляются с продуктами края в Новый Орлеан. Эти лодки представляют собой большие четырех угольные ящи, сложенные из брусьев и досок, часто тяжело нагруженные, имеют большую осадку и, не имея ни мачт, ни парусов, движутся очень медленно. Они приводятся в движение большими веслами и могут следовать только по течению; в пути до Нового Орлеана они проводят много месяцев, а гребцами обычно служат новоприбывшие европейские эмигранты, нанимаемые за скромную плату, а зачастую и просто за бесплатный проезд. Многие из этих лодок терпят крушение, и потому их нередко страхуют; в Новом Орлеане они продаются на лесоматериалы.

Леса в долине Огайо выше и пышнее, нежели по ту сторону Аллеганских гор; лианы обвивают деревья и являют слабое подобие лесов более жарких стран. Зимородок был обычен; ласточки еще не улетели на юг, а кое-где на берегу замечался кулик. Вблизи жилищ держались скот, лошади, свиньи, крупные овцы и многочисленные стаи европейских гусей и уток; здесь тоже порой рядами высаживалось дерево папай. Река увеличилась в ширину, но не в глубину, в чем мы воочию убедились, ибо плоскодонная баржа села на мель, и люди стояли в воде, пытаясь снять ее с мели. В этой части страны, в штате Огайо, проживает много швейцарских колонистов, которых весьма хвалят за их трудолюбие. Почва чрезвычайно плодородна и не нуждается в удобрении. Жилища этих людей представляют собой небольшие бревенчатые хижины, точно такие же, как дома в Швейцарии. Ближе к полудню, не доезжая до Поинт-Плезанта, мы видели во многих местах на Огайо значительные угольные разработка, серный запах которых ощущался на пароходе; множество лодок стояли наготове для принятия грузов; негритянские дети сидели группами на берегу возле своих обширных плантаций маиса. Эти люди в штате Огайо свободны. Миновав Поинт-Плезант — селение на левом берегу, где прекрасные леса покрывают низкий берег Большой Кановы, впадающей здесь в Огайо, — мы примерно через двадцать минут достигли Галлиполиса на правом берегу, старой французской колонии, жители которой до сих пор говорят по-французски. Сразу ниже этого городка раскинулся прекрасный буковый лес; по уреза воды тянулись заросли платана, а между ними дерево папай занимало место, которое в Пенсильвании занято Rhododendron maximum; перед платанами росли ивы.

Солнце скрылось за холмами на берегу; вечернее небо было чистым и безмятежным, а светлое зеркало Огайо расстилалось без малейшей ряби у Ракун-Крика, где мы видели большие стаи уток. Мы намеревались продолжить плавание ночью; но около девяти часов мы с силой ударились о песчаную мель возле Индиан-Гайандота, где имеется небольшое селение того же названия, и, поскольку поднялся густой туман, легли в дрейф в шести милях ниже Гайандота.

12 октября утром густой туман покрывал реку, и термометр в половине седьмого утра показывал 10° по Реомюру выше нуля. Мы миновали устье Саймс-Крика, а затем Берлингтон — небольшое разбросанное селение в округе Лоуренс, где наше судно налетело на камни и слегка кренилось набок. На левом берегу находился Кадетсбург с Биг-Сэнди-Криком, затем Хэнгинг-Рок — небольшое селение, откуда отгружаются на суда металлические изделия для всего Огайо. Положение этого места живописно, оно окружено лесами и скалами. По левому, кентуккийскому берегу мы миновали Гринупсберг — ряд из семнадцати или восемнадцати небольших домов на высоком берегу. Жители, дабы привлечь внимание проходящих мимо судов к своим трактирам, складам или лавкам, установили столбы с выкрашенными в белый цвет досками, на которых самым крупным шрифтом описан их род занятий и т. д. Буковые леса на этой части реки были удивительно хороши, листва их зелена и желанна. По правую руку от нас оставалась Малая Сциото; затем мы подошли к селению Портсмут в устье Сциото на берегу Огайо, где берет начало знаменитый канал Огайо, соединяющий эту реку с озером Эри. Здесь мы приняли на борт множество европейских эмигрантов, среди которых было немало немцев со своим багажом, постелями и прочим скарбом, а также множество детей. Негры принесли на продажу съестные припасы; у одного из них была куча птицы, вся она разбежалась и доставила немало веселья. Отсюда прекрасные леса покрывали берег, в них поднимались высокие тополя (Populus Angulata, или Canadensis), коих я прежде не замечал. Здесь же я отметил некоторые интересные формы гор, которые вообще в этой стране весьма редки. Большинство вершин скругленные, некоторые широкие, но очень немногие — заостренные. К вечеру мы подошли к селению Роквилл на правом берегу, не отмеченному на нашей карте, и в сумерки пришвартовались, когда узнали, что наше судно загорелось, но к счастью, огонь уже был потушен. На берегу возле парохода горел большой костер, отражение которого на темном лесе производило прекрасный эффект, равно как и спешившие мимо пароходы, ярко освещенные изнутри и извергающие снопы искр по мере того, как они мчались в темной ночи.

13-го числа на рассвете пейзаж был скрыт дождем. За ночь мы миновали Адамсвилл, Манчестер, Абердин, Рипли, Вэнсберг, Мейсвилл и Огасту и находились теперь напротив селения Невилл, где у берега стоял пароход «Хелен Мар», принимавший дрова. Затем мы подошли к Москве, после — к Поинт-Плезанту, а на правом берегу — к Нью-Ричмонду. Возле Малого Маями, в шести милях от Цинциннати, Огайо была настолько мелководной, что мы видели ракушки на дне, и наше судно несколько раз ударялось о грунт. Река Маями почти пересохла. У Колумбии в штате Огайо долина становится несколько шире, но холмы вскоре вновь подступают к реке, и мы подходим к началу большого города Цинциннати.

Цинциннати, самый значительный и процветающий город Запада с более чем 36 000 жителей, в это время был охвачен холерой, которая, как заверил нас врач, поднявшийся на наше судно, уносила в среднем по сорок человек ежедневно. Поэтому я решил не останавливаться сейчас, а посетить этот город на обратном пути; наш багаж был перегружен на портсмутский пароход, который как раз собирался отчаливать; и в полдень мы достигли устья Большого Маями.

14 октября стояла приятная солнечная погода. Река стала значительно шире, когда мы подошли к Сикст-Майлс-Айленду, прекрасному острову в шести милях от Луисвилла. За ночь мы миновали несколько мест, а также знаменитый Биг-Боун-Лик, где у подножия холма из черной земли были выкопаны колоссальные кости мамонта. Я с удовольствием остановился бы в этом месте, но некоторые из наших пассажиров, хорошо знакомых с краем, уверили меня, что смотреть там теперь уже не на что, равно как ничего больше и не находят. Все, что было добыто, продано в Англию и американские музеи.

Ископаемые кости животных по-прежнему находят в Соединенных Штатах, но владельцы, узнав ценность таких вещей, запрашивают за них столь высокую цену, что раздобыть их трудно; к тому же их нередко из патриотических побуждений дарят американским музеям.

Вскоре мы прибыли в Луисвилл — значительный город с 12 000 жителей, который в 1800 году насчитывал всего 600. Он находится в штате Кентукки и при взгляде с реки производит далеко не столь благоприятное впечатление, как Цинциннати. Негры доставили наш багаж в гостиницу, где мы обнаружили, как водится, великое множество джентльменов, по большей части разъезжающих купцов. Купцы в Америке — это та прослойка людей, среди которой наблюдается больше всего праздности, и их чрезвычайно много. Наименее многочисленными классами являются люди умственного труда и военные; последние, в особенности, столь малочисленны, что их вовсе не замечают. Молодые люди, которые в Северной Америке осаждают двери гостиниц, несомненно, по большей части торговцы. Иностранцы часто подвергаются презрению со стороны этих лиц, которые обычно одинаково самодовольны и неотесанны и делают замечания, как только обнаружат чужеземца — будь то по его неправильному произношению английских слов или по одежде. Это американское самомнение объясняется отчасти их чрезмерным патриотизмом, а отчасти невежеством и незнанием других стран.

Когда наступил час обеда, перед зданием собралась столь огромная толпа джентльменов, что при звоне второго (обеденного) колонка столовая была в некотором роде взята штурмом. Все стремглав бросились в комнату, каждый пуская в ход локти, и через десять минут все эти люди пообедали и поспешили обратно. Немецкий купец мистер Венцель, у которого у меня были рекомендательные письма, имел любезность показать мне город и окрестности. Луисвилл производит впечатление города, который вскоре станет значительным, и новые дома здесь действительно вовсю строились. Улицы длинные, широкие и прямые, пересекающиеся под прямым углом, а положение на Огайо очень благоприятно для торговли. Красивые, броские лавки обычны здесь, как и во всех городах Соединенных Штатов, и изысканность в одежде характеризует повсюду, даже в самых маленьких селениях, жителей этой страны, великой целью усилий которых является стяжание богатства. Поскольку было воскресенье, различные религиозные течения населения стекались в свои молельные дома; впоследствии многие из них отправлялись на прогулку в экипажах. Имелось уже около тридцати наемных экипажей, отчасти принадлежавших неграм, из коих лишь весьма малая доля свободна в штате Кентукки. Состояние угнетения, в котором живут негритянские рабы в Северной Америке, делает их испорченными и плутоватыми, в чем путешественники часто имеют случай убедиться на собственном опыте. В Луисвилле уже появилась холера. Пять человек, в большинстве своем негры, скончались за день до нашего прибытия, и всеобщая паника охватила жителей.

Мистер Венцель отвез нас к месту, предназначавшемуся для конных сказок, — заведению совершенно новому в западных штатах. Некое общество приобрело красивый ровный участок земли, окруженный лесами и имевший около четырех миль в окружности. Это место было обнесено частоколом, с несколькими трибунами в центре и конюшнями поблизости для лошадей. Лошади Кентукки считаются лучшими в стране; жеребцы, которым предстояло бежать и некоторые из которых прибыли издалека, казались по большей части весьма хорошей породы, некрупными, но ладными. Первые скачки должны были продолжаться всю следующую неделю. Это заведение несомненно окажет благотворное влияние на улучшение породы лошадей и доставит жителям города и окрестностей как пользу, так и развлечение.

Во второй половине дня мы покинули Луисвилл, чтобы сесть на судно в Портленде ниже города — из-за водопадов Огайо, которые ныне непроходимы для судов мимо города, вследствие чего был проложен канал, где с помощью пяти шлюзов лодки поднимаются на двадцать два фута. Те, кто высаживается в Луисвилле, вновь садятся на корабль в Портленде, где обычно стоит великое множество пароходов, среди которых мы выбрали направлявшийся в Новый Орлеан «Уотервитч». Там было множество пассажиров, стремившихся поскорее подняться на борт, которые въезжали в каретах прямо в реку, чтобы добраться до парохода, куда багаж доставлялся тем же путем. Погрузка судна не была завершена, и мы тронулись в путь лишь 16 октября. В семь часов утра того дня термометр Реомюра показывал 5° выше нуля, в то время как густой туман покрывал реку. Мы отчалили в половине одиннадцатого и любовались прекрасным видом величественного Огайо с большим городом Луисвиллом в Кентукки и Нью-Олбани в Индиане на противоположном берегу, при многочисленных пароходах у обоих берегов. Вскоре выяснилось, что наша машина не в порядке, и мы были вынуждены пристать к берегу Индианы для ее починки. Поскольку это потребовало много времени, мы воспользовались возможностью исследовать первый лес в этом штате. Берег был пятидесяти футов высотой, крутой; верхняя часть склона поросла дурманом, семена которого уже созрели, однако редкие бледно-пурпурные цветы еще попадались на глаза. Прекрасный синий цветущий Eupatorium cœlestinum и Lobelia syphilitica красовались среди дурмана. На вершине берега раскинулся благородный лес из высоких, толстых буков, кленов, дубов, орешников и т. д., в котором имелись кое-какие маисовые плантации с их блокгаузами. Подлесок повсюду состоял из дерева папай, а по опушкам леса желтела цветущая Cassia Marylandica с созревшими семенами. Старые стволы лежали сгнившими на земле, которая была отчасти усыпана опадающей листвой.

С наступлением темноты наш двигатель был починен, и мы продолжили путь. Утром 17-го числа мы добрались до селения Бранденбург на берегу Кентукки, который здесь каменистый и испещрен горизонтальными белыми полосами, или пластами. Горы имели округлую форму и были покрыты лесом. В Индиане лес местами был расчищен под плантации, что открывало вид на живописные внутренние районы: на этих расчищенных участках высокие лесные деревья стояли, как в первобытных лесах Бразилии, теснясь друг к другу, подобно колоннам. Этот густой лес на короткое время прерывался городками Ливенворт и Рим в Индиане и Стивенспорт в Кентукки, причем два последних состояли из неказистых зданий. Начиная с этого места местность не отличалась большим разнообразием, леса перемежались редко. Острова были обрамлены кустами ивы, а посредине возвышались высокие деревья. На том берегу, где из-за низкой воды в реке обнажилась скала, мы наблюдали причудливые формы, созданные течением. Они состояли из круглых или эллиптических слоистых масс, которые постепенно сужались по ширине, так что все сооружение выглядело как усеченная пирамида, поднимающаяся террасами. Перед наступлением темноты мы достигли Кловербурга в Кентукки и причалили к берегу в ожидании появления звезд или луны. В большой каюте, где стояла невыносимая жара, завязалось множество карточных партий. Наши постели кишели тараканами, которые бегали по нашим лицам и рукам или падали с потолка. Эти неприятные создания здесь так же обычны, как и в Бразилии; они грызут все подряд и, будучи совершенно мягкими, раздавливаются от малейшего движения.

18-го числа, в половине седьмого утра, термометр показывал +16° по Реомюру; шел дождь, дул ветер, небо было затянуто тучами. Рано утром мы прибыли в местечко Рокпорт в Индиане, а в половине девятого — в Оуэнберг, или Йеллоу-Бэнкс, в Кентукки, где высадили многих пассажиров. Мы увидели парящего над лесами индюшиного стервятника — птицу, которую мы не встречали с тех пор, как покинули Цинциннати, и которая не водится к западу от Аллеганских гор. Огайо, несмотря на крайне низкий уровень воды, все еще была очень широкой и красивой, а ее лесистые берега — довольно низкими. Французский остров и некоторые другие, покрытые кустарником и липами, обнажились целиком и были окружены обширной песчаной отмелью. Выяснилось, что у нас на борту холера. Один мужчина из Кентукки почувствовал себя плохо рано утром и до одиннадцати часов уже скончался, хотя капитан задействовал все имевшиеся в его распоряжении средства. Вечером он чувствовал себя совершенно нормально, всю ночь играл в карты и не жаловался до самого утра. Из досок сколотили гроб; судно причалило к крутому берегу, и пока тело переносили на сушу и хоронили, звонил колокол. Многие из наших пассажиров сошли на берег, чтобы посмотреть на похороны; другие были крайне напуганы и тем временем прогуливались.

После того как похороны завершились и на могиле установили белую доску с именем усопшего, колокол позвал пассажиров на бор; через полчаса мы достигли Эвансвилла на индианском берегу; вскоре после этого — Пиджен-Крик; выше него, на другом берегу, — реку Грин-Ривер, а затем селение Хендерсон. Здесь мы пополнили запасы свежих провиантских товаров, и, среди прочего, нам предложили на продажу 1000 кур, из которых мы взяли солидный запас по доллару за дюжину. Солнце садилось в великолепном убранстве, когда мы покидали это место; широкое, спокойное зеркало Огайо сияло, отражая прекрасные лесистые берега, а великолепные пурпурные и оранжевые оттенки неба окрашивали реку своим сиянием.

Около полуночи мы прибыли в Маунт-Вернон, где и сошли на берег с намерением на следующее утро отправиться в Нью-Хармони, чтобы навестить тамошних натуралистов. Проведя ночь на заурядной постоялой дворопасности, 19 октября утром я отправился в Нью-Хармони. Я, как и мой егерь, чувствовал недомогание с самого отъезда из Луисвилла и был не в настроении по достоинству оценить прекрасные, величественные леса Индианы, дорога через которые была весьма скверной и ухабистой; конечная часть леса выглядела поразительно грандиозной и дикой: лианы и другие вьющиеся растения свисали со старых деревьев. Подлесок часто образовывал кустарник Amorpha fruticosa. У некоторых уединенных жилищ фермеров сушились шкуры енотов, а на земле валялись крупные красивые перья дикой индейки. Преодолев в удушающую жару Биг-Крик, протекающий между лесистыми холмами, мы вскоре достигли плодородной долины Уобаша, вблизи которой построен Нью-Хармони.



ГЛАВА VIII

ОПИСАНИЕ МЕСТНОСТИ ВОКРУГ НЬЮ-ХАРМОНИ В ИНДИАНЕ И ЗИМНЕЕ ПРЕБЫВАНИЕ ТАМ С 19 ОКТЯБРЯ 1832 ГОДА ПО 16 МАРТА 1833 ГОДА

Нью-Хармони на Уобаше — Окрестности — Леса — Животные — Геологическое строение — Климат — Аборигены — Остатки прежнего населения — Нынешние индейцы — Белые узурпаторы — Возделывание страны — Продукты — Порода скота — Бизоны — Натуралисты в Гармони — Экскурсии — Фокс-Ривер — Блэк-Ривер — Лонг-Понд — Нынешнее санитарное состояние страны.

Нью-Хармони был основан господином Раппом и его последователями-швабами на лесистой равнине на левом, или восточном, берегу Уобаша, примерно в пятнадцати или двадцати милях от любого другого населенного пункта. Поскольку герцог Бернхард Саксен-Веймарский уже высказывался на этот счет, мне нет нужды вдаваться в дальнейшие подробности истории этого поселения; я лишь добавлю, что мистер Оуэн, шотландец, выкупил все у мистера Раппа, но впоследствии уступил это имущество мистеру Уильяму Маклюру, президенту Академии естественных наук в Филадельфии. К моменту нашего визита Гармони пришел в упадок, и люди, которых поселил там мистер Маклюр, отчасти рассеялись. Тем не менее здесь все еще оставались два сына мистера Оуэна, а также мистер Томас Сей и мистер Лесюер; первый хорошо известен тем, что сопровождал майора Лонга в его двух путешествиях во внутренние районы, а второй — своим кругосветным путешествием с капитаном Боденом и знаменитым Пироном. Хотя мистер Маклюр не принимал активного участия в управлении Гармони, поскольку климат ему не подходил и он потому проживал в Мексике, он позаботился о том, чтобы снабдить мистера Сея прекрасной библиотекой книг по естественной истории, которая постоянно пополнялась ценнейшими новыми трудами, издаваемыми в Европе. Кроме того, у него здесь были печатный станок, станок для печати гравюр на меди и гравер. Мистер Маклюр приобрел во Франции все доски к великолепным орнитологическим трудам Одэбера и Вьейо, которые хранятся в библиотеке. Мистер Сей взял на себя управление имуществом мистера Маклюра на Уобаше, но ведет весьма уединенный образ жизни, посвятив себя изучению естественной истории и литературным занятиям.

Гармони представляет собой ныне крупное селение с примерно 600 жителями; здания, отчасти кирпичные, стоят отдельно друг от друга; улицы пересекаются под прямым углом, они широки и не замощены. Церковь, построенная мистером Раппом, была превращена в любительский театр. Расположение Гармони отнюдь не неприятное. Уобаш, прекрасная река шириной с Мозель, извивается между берегами, которые ныне возделываются, а недавно еще были покрыты густыми лесами. Холмистая полоса, покрытая лесами, ограничивает долину Уобаша, которая часто заливается рекой, благодаря чему приобретает плодородие. Само селение расположено немного выше долины, окружено фруктовыми садами и не подвержено наводнениям. Уобаш у Гармони разделяется на два рукава, восточный из которых называется Катофф-Ривер, а ниже по течению — на несколько ветвей, образующих множество лесистых островов, крупнейшие из которых обитаемы.

Нью-Хармони со всех сторон окружен полями диаметром от 600 до 800 шагов; вокруг простираются величественные леса, где поселенцы повсюду расчистили отдельные участки. Этих людей обычно называют лесорубами (жителями фронтира), они живут наполовину дикарями, без какого-либо образования или религиозного наставления. Леса, которые они населяют, весьма обширны, а почва чрезвычайно плодородна: растительность здесь гораздо более бурная, чем к востоку от Аллеганских гор, и поэтому краткое описание естественных богатств этой страны здесь будет вполне уместно.

Некоторые примечательные особенности бросаются в глаза наблюдателю при взгляде на леса по берегам Уобаша; одна из них — отсутствие вечнозеленых растений, если не считать Viscum flavescens (Пурш), Bignonia cruciata, Equisetum hyemale и Miegia macrosperma. Листья этой бигнонии большей частью остаются зелеными зимой, как и листья миегии, а стебли Equisetum hyemale, по крайней мере в мягкие зимы, часто вырастают до высоты восьми или десяти футов в сухих лесах. Платаны часто достигают огромных размеров и тогда обычно бывают полыми, распадаясь на несколько колоссальных ветвей. Мы измерили несколько таких деревьев и обнаружили одно, окружность которого составляла сорок один фут пять дюймов. Полость внутри имела двенадцать футов в диаметре, так что во время наших зимних экскурсий мы имели обыкновение разжигать там корт и укрываться от ветра. Высокие тюльпанные деревья взмывают вверх прямо, как мачты, цветут и плодоносят на самых верхушках, скрытые от человеческого глаза. Клены большой высоты и окружности, множество видов дуба, особенно дуб крупноплодный (Q. macrocarpa) с его крупными желудями, которые в это время валялись на земле, растут тесно прижавшись друг к другу. Множество видов деревьев перемешаны между собой; среди них Gymnocladus Canadensis, или Guilandina Bonduc, с ее широкими стручками, различные виды ореховых деревьев, Gleditschia triacanthos с ее грозными шипами; а вокруг стволов обвиваются многочисленные лазающие растения, и среди них красивейшее из всех — Bignonia radicans.

В лесах Индианы земля покрыта густым подлеском высотой в пятнадцать, двадцать или тридцать футов, состоящим главным образом из дерева папайя, лавровишни (Laurus Benzoin) и багрянника; цветы двух последних появляются раньше листьев. Под этими невысокими деревьями землю устилают кустарники. В этих лесах нет ни сосны, ни рододендрона, ни кальмии, ни азалии, ни магнолии, ни даже каштана; однако они, судя по всему, являются исконной родиной прекрасного катальпового дерева, о котором прежде не было известно, в какой именно части Америки оно произрастает в диком виде, и которое здесь достигает значительной высоты и размеров.

Эти величественные леса оглашаются стуком многочисленных дятлов; зимой вдали сверкает алый кардинал (Fring. cardinalis); а синицы (Parus bicolor и atricapillus) и поползень (Sitta Carolinensis) повсюду отыскивают насекомых и орехи.

Жители этих лесов никогда бы не испытывали недостатка в обильных запасах дров и строевого леса, если бы они были хоть сколько-нибудь осмотрительны. Древесина черного ореха и вишни лучше всего подходит для столярных работ, а для топки — гикори, который дает больше тепла, чем буковая древесина. Цена на дрова в Гармони составляла один доллар за корд, однако цены уже растут, поскольку лес в окрестностях селения постепенно вырубается, а перевозка обходится дороже.

В окрестностях Гармони произрастает несколько видов лекарственных растений; женьшень (Panax) растет прямо у селения, и его корни до сих пор пользуются спросом, хотя и не в такой степени, как прежде. Еще одно высоко ценимое растение лесов Индианы — ложный корень коломбо; равно как и перечная мята, которая произрастает во всех частях Соединенных Штатов. Восковое дерево (Myrica cerifera), из ягод которого делают зеленые душистые свечи, в Индиане не растет, но встречается по всему восточному побережью от Нью-Джерси до Флориды. Особым видом коры, который ныне широко используется, является кора вяза ртатого, или ржавого (Ulmus rubra): если ее пожевать или на мгновение размягчить в воде, она растворяется в вязкую слизь и оказывается очень полезной при лечении ран, так как она охлаждает и снимает воспаление. Говорят, ее с успехом применяли при холере, и теперь ее продают в порошке во всех аптеках. Чайная ложка этой коры в кипятке образует весьма полезный напиток, который подслащивают сахаром, и он производит такое же действие, как льняное семя. Мишо привел изображение этого вяза, и было бы желательно культивировать его в наших садах.

Местность по берегам Уобаша столь же интересна для зоолога, сколь и для ботаника; некогда здесь водилось великое множество бизонов, или буйволов, англоамериканцев, а также лосей, медведей и бобров, однако ныне они полностью истреблены. Виргинский олень все еще довольно многочислен, но с каждым днем становится все реже: когда мистер Рапп только обосновался здесь, на одном из островов Уобаша за день было подстрелено семьдесят таких оленей. Волк по-прежнему обыкновенен и, судя по всему, мало отличается от европейского, но представляет собой иной вид, нежели волк прерий Миссури; говорят, что в прериях Иллинойса водится черный волк, который, возможно, является отдельным видом. Из лисиц я видел только серую, хотя утверждают, что здесь встречается и рытая лисица. В трудах, посвященных естественной истории Северной Америки, содержится немало ошибок. Енот обыкновенен в лесах Гармони и никогда не показывается днем; на него охотятся ночью с собаками, которые загоняют его на дерево. Он не спит всю зиму, поскольку я неоднократно добывал его в это время года. Опоссум также обычен и ведет практически такой же образ жизни, как енот. Хорь, выдра и норка многочисленны; лесная куница, как говорят, иногда попадается на глаза; горностай не редкость в прериях Иллинойса. Сурка, или лесного сурка, достигающего значительных размеров, можно обнаружить на островах Уобаша; ондатра изобилует во всех реках. Кролик, как его называют (Lepus Americanus), далеко не так обычен здесь, как в Европе, однако встречается во всех частях страны. Белок насчитывается множество видов.

Наиболее интересной из птиц этой полосы является дикая индейка, которая прежде была чрезвычайно многочисленна, да и сейчас весьма обыкновенна. Крупного петуха продавали в Гармони за четверть доллара. Молодой человек из окрестностей, снабжавший селение этой деликатесной дичью, часто вешал на свою лошадь по десять-пятнадцать штук одновременно. Фазан, или тетерев, встречается в этих лесах, но в небольших количествах. Луговой тетерев обыкновенен в прериях Иллинойса и огромными стаями прилетает в окрестности Гармони, как только наступают холода и выпадает снег. Обильны куропатки, равно как и попугаи (Psitt. Carolinensis), остающиеся здесь на зиму. Никакой другой вид попугаев, судя по всему, не способен переносить столь сильные морозы, как этот. Мы часто видели их летающими по лесам и питающимися плодами платана, когда термометр Реомюра показывал 11 градусов ниже нуля. В мягком климате Огайо и Уобаша они остаются круглый год. В клетке это забавные птицы, которые становятся весьма ручными.

В местности вокруг Гармони обитает лишь немного видов земноводных. Многочисленны мягкотелые черепахи и несколько видов пресноводных черепах (emys), таких как грифовая черепаха (E. serpentina), а также E. geographica, picta, pulchella и др.

Здесь водится несколько ящериц, но видов не так много. Гремучую змею видят редко, поскольку эта местность недостаточно суха и камениста; медноголовая змея, напротив, считается не редкостью, но об этом я не могу утверждать с уверенностью. Очень распространена землеройная змея (гетеродис). На Уобаше водится немало разновидностей ужей, которые не ядовиты.

В Уобаше водится протей (Menobranchus lateralis, Harl.) из Огайо и великих канадских озер. У непросвещенных местных жителей накопилось множество суеверных представлений и вымыслов относительно различных видов животных, особенно змей. О стеклянной змее (Ophisaurus ventralis), которая легко распадается на части, они утверждают, будто при соединении кусков те немедленно срастаются; они уверяют, что рогатая змея, имеющая на конце хвоста рог или жало, берет его в рот, после чего катится колесом, а проползая мимо дерева, поражает его своим жалом, отчего дерево непременно погибает. Мистеру Томасу Сею однажды сообщили, что некий фермер привез такую змею и намерен доказать правдивость этого утверждения. Он велел позвать этого человека и обнаружил, что тот бережно завернул в тряпицу хвост одной из таких змей. Мистер Сей спросил его, должен ли он непременно умереть, если уколется об этот рог? Мужчина ответил: «Без сомнения». Мистер Сей тут же укололся о рог и пустил кровь, но это никак на нем не отразилось; а самозванец, утверждавший, что воочию наблюдал действие жала, оправдался тем, что его якобы обманул сосед, давший ему эту змею. Обитатели здешних мест искренне верят, что ядовитые змеи жалят как языком, так и хвостом, а также что они гипнотизируют других животных — это старая, давно опровергнутая басня, которая, однако, время от времени оживает на страницах американских газет наряду с другими подобными историями.

В Уобаше водится множество видов рыб, в целом тех же, что в Огайо и Миссисипи: сом, как говорят, иногда весит более 100 фунтов. Здесь обитают несколько видов осетровых и щук, рогозуб, буффало (Catastomus carpio), крупная рыба, напоминающая карпа, и др. Встречается также примечательный веслонос, хотя и не часто, и далеко не во всех реках. Мистер Лесюер присвоил ему название platyrostra и отправил несколько его экземпляров в Париж. Этот натуралист за время своего долгого проживания в Гармони весьма тщательно изучил данную ветвь зоологии. В его распоряжении находится обширная коллекция рисунков и описаний этого класса, а также по большей части набитые чучела экземпляров. Многие из них он преподнес Национальному музею в Париже; и он намеревался в скором времени посетить Европу, чтобы опубликовать свои наблюдения по этому вопросу, которые составят важное дополнение к фундаментальному труду Кювье и Валансьенна.

Двустворчатые моллюски (Unio, Alasmodon и Anodonta), представленные здесь великим множеством различных видов, причем некоторые из них весьма крупные и красивые, составляют интереснейшую часть природных богатств Огайо, Уобаша и притоков, особенно Фокс-Ривер. Этому вопросу посвятили свои труды несколько американских натуралистов. Мистер Сей, бывший в этом деле пионером, указывает число видов этих двустворчатых равным сорока четырем. Он непременно дал бы описания и рисунки всех видов, обитающих как на суше, так и в реках этой страны, в своей работе по конхиологии Северной Америки, если бы смерть не призвала его из этого мира преждевременно для его друзей и для науки. Он скончался 10 октября 1834 года, вскоре после того, как я расстался с ним, пышущим здоровьем, во время моего второго визита в Гармони. В этой части страны водятся два вида ракообразных (Astacus Bartoni, Bosc.) и (Astacus affinis, Say), которых здесь называют раками. Это единственные крупные виды ракообразных, но существует и множество более мелких. Мистер Сей благодаря многолетним изысканиям досконально изучил насекомых. Примечательно, что пчела, завезенная в Америку европейцами, теперь обычна во всех лесах; индейцы, как говорят, называют это насекомое мухой белого человека. Множество прекрасных бабочек и ночных мотыжков украшают леса Индианы.

Возвышенности вокруг Гармони имеют вторичное происхождение с известняковым основанием, поверх которого залегают пласты песчаника, глинистого сланца и отвердевшей глины. Земля в окрестностях Гармони чрезвычайно плодородна. Поля не удобряют в течение многих лет подряд, и они дают прекраснейшие урожаи; впрочем, такие земли в благоприятных местах уже не дешевы. Климат здесь здоровый, и житель доживают до глубокой старости. Зимы обычно мягкие; перепады температур порой бывают очень резкими и значительными. Холера еще не посещала эти края. Мы прибыли в пору так называемого бабьего лета, когда при температуре от +16° до +17° по Реомюру атмосфера стояла пасмурная и туманная. Большинство людей испытывают в этот сезон сбои в пищеварительной системе и головные боли. Пепиг дает весьма точное описание североамериканского осени, а миссис Троллоп ощутила на себе специфическое воздействие этой теплой осенней погоды на чужеземцев; тем не менее примечательно, что такое состояние атмосферы в долине Огайо быстро положило конец эпидемии холеры, чему доктор Дэниел Дрейк посвятил отдельное эссе. Погода в зимнее время обычно ясная и погожая; порой случаются туманы и изморозь, покрывающая деревья прекраснейшими кристаллами; часто наблюдаются паргелии и северное сияние. 14 декабря на рассвете разразилась страшная гроза; термометр Реомюра показывал +2°; дождь, гром и молнии были одинаково свирепы; последние покрывали небо сплошным листом огня и ослепляли; раскаты грома напоминали артиллерийский залп. Нам рассказывали, что в предыдущем, 1831 году погода стояла исключительно нездоровая, и жители даже утверждали, что раны у них не заживали.

Подобно всей внутренней части Северной Америки, край по реке Уобаш до сих пор хранит многочисленные следы очень рано исчезнувшего первоначального населения, о котором даже нынешние индейцы не имеют никаких преданий и чьи останки упоминались многими авторами. Уорден в своем описании Соединенных Штатов и более подробно в фундаментальном труде под заглавием «Antiquités Mexicaines» упомянул подобные остатки во всех штатах и собрал немало сведений на этот счет. Здесь, в окрестностях Гармони, также находятся древние курганы, внешне точно такие же, какие повсеместно встречаются в наших немецких лесах. Лесюер обследовал множество этих курганов и отправил часть найденных там предметов во Францию. Одни из самых значительных курганов обнаружились на том месте, позади селения, где Рапп устроил кладбище и которое теперь засажено акациями. Кости швабских крестьян смешались здесь с костями коренных индейцев. Лесюер раскопал несколько таких курганов, ныне сильно сглаженных и поросших дерном, и обнаружил прямоугольный продолговатый параллелограмм с ровным дном, сложенный из крупных плоских камней, поставленных на ребро, и накрытый сверху такими же камнями. Внутри обнаружились тленные кости, значительную часть которых я получил от мистера Лесюера и переслал мистеру Блуменбаху в Геттинген. Этот способ погребения не свойственен нынешним индейцам, которые сами утверждают, что эти курганы были созданы белыми. Большинство найденных черепов не имели лицевых костей, и все они сильно истлели. Людская раса, к которой они принадлежали, была не мельче ныне живущей и, следовательно, не дает никаких оснований говорить о карликовой расе, которую сказочным образом приписывали Америке. В ряде курганов были найдены черепки посуды; они изготавливались из серой глины и в целом были помечены полосами или кольцами; судя по всему, их формовали внутри ткани или корзины, поскольку на них сохранились отпечатки или узоры подобного рода. Лесюер видел целые сосуды такого рода: они были крупными, весьма плоскими и имели узорчатые ручки. С темной серой глиной этих сосудов часто смешаны обломки ракушек. В одном из курганов вместе с человеческими костями обнаружились челюсти животного из семейства оленевых; в других — боевые топоры, наконечники стрел и глиняные чубуки трубок, формой отличающиеся от тех, что ныне используются в Индиане.

Одна из таких трубок имела форму присевшей лягушки, причем рот служил для табака; некоторые из них изображены на прилагаемых ксилографиях. Некоторые из наиболее интересных предметов, обнаруженных в этих могилах и возле них, — это узкие продолговатые квадратные пластинки из кремня, которые те племена использовали вместо ножей. Их длина составляет от двух до двух с половиной дюймов, а ширина — едва ли пол-дюйма; они очень тонкие и очень острые со всех четырех сторон. Несколько таких ножей было обнаружено близ Нью-Хармони, и мистер Лесюер нашел один во время моего пребывания там. Поражает удивительное сходство этих ножей с совершенно идентичными орудиями из обсидиана, или вулканического стекла, которые до сих пор встречаются в Мексике; несколько таких предметов мистер Т. Сей привез из своей поездки в ту страну и описал в специальной статье. На сорок восьмой таблице я изобразил оба вида каменных ножей вместе, поскольку они свидетельствуют о родстве коренных обитателей внутренних районов Северной Америки с жителями Мексики, что подтверждается и другими соображениями.
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Индейские трубки



Примерно в пятнадцати милях от Гармони, ниже по течению Уобаша, находится участок берега, известный под названием Костяного банка (Bone Bank), где река частично прорезала или обнажила холм, в котором в толще берега виднеются многочисленные человеческие кости. Мистер Лесюер отправил оттуда Блуменбаху целый череп. Когда в этом месте упало старое дерево, под его корнями он увидел полный человеческий скелет; следовательно, это было несомненно место захоронения. Испытывая глубокое сожаление по поводу полного отсутствия сведений об этих примечательных памятниках древности, наблюдатель в то же время понимает, что нынешнее белое население Северной Америки вполне заслуживает упрека за то, что пренебрегает ими или разрушает их. Никто в Гармони не смог сообщить никаких имен индейских племен, населявших эту местность в пору основания селения. Один из первых поселенцев в окрестностях Маунт-Вернона, выросший в Кентукки среди индейцев, но перебравшийся в 1806 году в леса Нижнего Уобаша — где в то время еще не было белых поселенцев, — хорошо знал тамошних индейцев и часто бывал у них в хижинах. Он оказался единственным человеком, сумевшим поведать мне что-то о них. Он называл их индейцами маскоги, однако это название, судя по всему, ошибочно. Они жили в этих краях до 1810 года, но за год до битвы при Типпекану все они ушли и больше не возвращались. Их было немного, и обитали они главным образом в устье Уобаша и на Биг-Крик. Это была статная, крепкая раса; они носили нечто вроде передника и владели луками и стрелами, в обращении с которыми преуспели. У них имелось тридцать или сорок скверных ружей; в деревянных трубках, чубуки которых были сделаны из тростника, они курили листья сумаха. Их хижины в устье Уобаша состояли из больших пучков камыша, изнутри обитых оленьими шкурами. Многие из этих индейцев привязывали трубки к томагавкам. Головы они брили, оставляя лишь чуб на затылке, подобно индейцам Миссисипи и Нижнего Миссури. Лица они раскрашивали красной краской. К белым они относились дружелюбно, навещали первых поселенцев в их жилищах и отдыхали у их очагов, особенно в ненастную погоду. В ту пору водились лоси и бобры, хотя и не в великом множестве, зато медведей и волков было в изобилии. Мой собеседник перебил много медведей и великое множество диких индеек.

Ранняя история Индианы упоминает в качестве обитателей этого штата во времена первой французской колонизации кикапу, мускитонов, потанонов и некоторые другие племена, остатки которых до сих пор можно отыскать у истоков Уобаша, а также пианкишо, мам и виандотов. В 1804 году с ними был заключен договор в Винсенсе о покупке земель между Уобашем и Огайо, после чего они переселились. Несколько знающих жителей Гармони, которые во время переселения индейцев из Индианы — когда Соединенные Штаты неоднократно выкупливали земли у тех людей — видели, как через эти места проходили различные согнанные со своих мест племена, уверяли меня, что тип их лиц порой существенно различался; и я сам убедился в этом как в Северной, так и в Южной Америке, хотя основополагающие черты американской расы везде одинаковы. Все эти индейцы ныне полностью истреблены или изгнаны из Индианы, и страна пользуется благами заселения лесорубами.

Плодородная и здоровая земля Гармони привлекла множество переселенцев, которые начали прореживать великие леса Индианы. Этих поселенцев обычно называют лесорубами, поскольку они обитают в глухих лесах. Это крепкая, грубоватая раса людей английского или ирландского происхождения. Они живут очень обособленно, рассеявшись по лесам, и в города заглядывают редко, лишь по делам. В Гармони есть школа, где дети учатся читать и писать; за обучение платят по два доллара за квартал, занятия ведутся по утрам и вечерам; однако в глубинке молодежь растет без всякого образования и едва ли превосходит самих индейцев. В Западных штатах шестая секция земли Конгресса (т. е. земли, принадлежащей правительству) неизменно выделяется на нужды школ, но далеко не всегда используется по первоначальному назначению. В то время в штате Индиана имелся лишь один колледж; он находился в Блуминг-Тауне. В Гармони не было священника, и, за исключением собраний некоторых религиозных сект, жители были лишены как религиозного, так и школьного наставления. Дела или празднества приводят лесорубов в селение, где они предаются страсти к виски, что обычно затягивает их возвращение домой. У них хорошая порода лошадей, и они являются отважными наездниками; даже женщин часто можно увидеть в седле, причем целые семьи путешествуют таким образом — мужчина, женщина и ребенок нередко восседают на одном звере. В их одежде нет ничего характерного, подобно исконным костюмам, встречающимся в деревнях Германии; напротив, они носят пеструю и дурную смесь всех мод английских городов: кепки, фетровые и соломенные шляпы, сюртуки, шинели, клетчатые пледы и т. д. Женщины тоже стараются подражать городским модам, носят большие шляпы с развевающимися вуалями и кричащие клетчатые мантильи, что в этих глухих лесах порой производит комичнейший эффект. Зимняя одежда мужчин зачастую выбрана неплохо, хотя для чужеземца она внове. В этот сезон они носят сюртуки из обычного шерстяного попонного сукна, белого или зеленого, с яркими полосами на воротнике, обшлагах и карманах; более того, некоторые полосаты с ног до головы, словно зебры: такой сюрприз самого простого покроя нельзя купить дешевле чем за восемь или десять долларов. Шумные компании таких людей то и дело собираются в трактирах Гармони, толпятся у очага и пускают по кругу виски, в то время как их лошади зачастую простаивают целый день на улице посреди дождя и снега. По воскресеньям, которые многие жители чтят, несмотря на отсутствие богослужения, они одеваются пристойнее, моют лица и делают попытки привести в порядок волосы, растрепавшиеся по лицу. Молодые парни нередко отправлялись на охоту, другие развлекались на улицах, обычно играя в мяч, но изрядная часть продолжала работать, и крестьяне с фермерами на своих огромных фургонах следовали обычным занятиям. В определенные дни, особенно когда предстояло избирать мирового судью, президента или губернатора, все они сходились вместе, поскольку живо интересуются управлением страной и ни за что не поступились бы привилегией, которая, по их мнению, делает их важными государственными деятелями. В такие дни выборов целые ватаги их въезжают в селение; улицы заполнены их привязанными лошадьми, а рюмочные гудят от бурных дебатов. Каждый отдает свой голос; вспыхивают споры; и, как на польских сеймах, их распаленные страсти нередко доходят до драки. Все они великие политики, и некоторые прекрасно разбираются в газетах. Зимой, как только выпадал снег, в Гармони начинались катания на санях. По шесть-восемь человек усаживались парами на разные сиденья одней повозки; другие развлекались катанием на коньках, хотя зимой 1832–1833 годов для этого выдалось не так много возможностей. В трактирах то и дело устраивались балы; в канун Нового года они буквально танцевали всю ночь напролет.

Земледелие вокруг Нью-Хармони находится еще в зачаточном состоянии, и люди уповают на необычайное плодородие почвы. В непосредственной близости от селения земля недешева, поднявшись в цене до пятнадцати долларов за акр; в то же время на расстоянии двух миль все еще имелось немало земли Конгресса, которую можно было приобрести по одному доллару за акр. Налог составлял пятьдесят центов, или полдоллара, с каждой четверти квадратной мили земли. Землей Конгресса часто временно завладевают новоселы, не имеющие на нее никаких прав. Они вырубают лес, ставят хижины, и никто им не препятствует до тех пор, пока их не согонит законный владелец, купивший землю у правительства. Квадратную милю земли Конгресса все еще можно было заполучить за 100 долларов; однако эти угодья подвержены периодическим паводкам Уобаша, когда фермерам приходится спасаться бегством со всем скарбом на возвышенности. Им приходится разыскивать скот в великих лесах и отгонять его; но собрать всех животных удается не всегда, и многие погибают. Плодородие почвы от этих разливов только возрастает. Землю Конгресса, не подверженную затоплению, можно было купить по одному доллару двадцать пять центов за акр. Говорят, этот высокий подъем воды порой представляет собой любопытное зрелище. Свиней и других животных, даже опоссумов, находили на невысоких деревьях, где те искали спасения.

Главной овощной культурой этой части страны является маис (кукуруза), достигающий в высоту двенадцати-тринадцати футов; початки очень крупные и тяжелые; я находил экземпляры весом от четырнадцати до пятнадцати унций и почти три дюйма в диаметре, в которых насчитывал более 1000 зерен. Они поспевают в сентябре, октябре, ноябре и декабре и часто остаются стоять в поле на всю зиму, пока в них не возникнет надобность. Существует пятнадцать разновидностей этого важного растения; один вид, именуемый сладкой кукурузой, особенно хорош в жареном виде в незрелом соку. Подсчитано, что наилучшая почва приносит по 100 бушелей кукурузы с акра. Из кукурузной муки готовят отличные лепешки и хлеб, существует и множество других способов ее приготовления. В отварном с молоком виде она называется машем. Все живые существа в этой стране питаются почти исключительно этим бесценным злаком. Когда белые прибыли в Америку, им питались многочисленные индейские племена; четвероногие, птицы и даже рыбы обожают его. В тех местах, куда пристают плоскодонки, груженные кукурузой, рыбы собираются огромными стаями и становятся легкой добычей для рыбаков. В то время кукуруза продавалась в Гармони по шесть с половиной центов за бушель; тогда как на границах Канады за нее платили два доллара. Жизнь на берегах Уобаша, следовательно, очень дешева. Маис доставляют на рынок в огромных фургонах, запряженных четырьмя волами, и значительная его часть отсюда отправляется водным путем. Возделываются и другие злаки — пшеница, рожь, ячмень и овес, поспевающие в июне. Ячмень выращивают для пивоваров, а овес — в значительных количествах для лошадей. Картофель также культивируется широко, но он далеко не так хорош и разваририст, как в Германии. Овощей великое множество. В изобилии растут яблоки, а вот груши встречаются редко и не приживаются; персики хороши и дают обильный урожай: множество их падает на землю, где их пожирают свиньи; сливы и вишни выращивают редко; последние не так хороши, как в Европе, но весьма урожайны. Виноград некогда культивировался, но теперь совершенно заброшен. Согласно Уордену, хлопок выращивают в Винсенсе, Принстауне и Гармони, однако в настоящее время этого, судя по всему, не наблюдается. Это растение не процветает за пределами 31-й параллели. Жители выращивают для собственных нужд коноплю и лен, а также немного табаку; в Гармони делают скверные сигары, да и вообще хороший табак в Соединенных Штатах встречается редко. В Индиане в огромных количествах производят кленовый сахар. Уорден пишет, что в 1810 году в этом штате было выработано 50 000 фунтов, а ныне он стоил семь-восемь центов за фунт. Многие жители добывают весной около 100 фунтов такого сахара. Зерно в здешних краях не молотят, а обычно вытаптывают лошадьми — весьма несовершенный способ, который, судя по всему, берет начало еще со времен древних евреев, греков и римлян.

Помимо земледелия, важной отраслью хозяйства у лесорубов является животноводство, которое, впрочем, поставлено из рук вон плохо. Поголовье свиней обеспечивает главные запасы продовольствия и идет на экспорт: в Новый Орлеан отправляются огромные партии свинины. Мистер Оуэн учредил винокурню и откармливал свиней бардой. Ежегодно на винокурне мистера Оуэна вырабатывалось около 1500 баррелей виски стоимостью десять долларов за баррель. Множество свиней бродит по лесам Индианы вдали от человеческих жилищ, где они сильно жиреют благодаря обилию желудей и букового орешка. Они имеют красновато-коричневую масть с округлыми черными пятнами; попадаются и совершенно одичавшие особи, стрелять в которых дозволено любому. Этих животных никогда не загоняют в хлева даже в окрестностях Гармони. Мы наблюдали их во время наших экскурсий в разгар зимы, когда молодняк часто погибает от холода; мы также видели, как их поедали свиноматки. Мертвые свиньи валялись повсюду, будучи частично обглоданы своими сородичами. Небрежение и бессердечие, с которыми обращаются с животными, поистине огромны, и потому коневодство и скотоводство никогда не смогут процветать. Скот, впрочем очень красивый, круглые сутки содержится под открытым небом среди льда и снега, покрывающего их спины; то же самое можно сказать и о лошадях; более того, в холодные лунные ночи мы видели, как эти животные стояли на улице у жилищ своих хозяев, словно надеясь, что их впустят в дом. Животных обычно подкармливают по утрам маисом, и поутру неизменно появляется женщина в клетчатой накидке, чтобы подоить коров.

Скот в этой стране крупный и статный, весьма выносливый и по стати или масти ничем не отличается от немецкого; никакой иной пищи зимой, кроме сухих листьев маиса, им не дают. Ни клевер, ни прочие кормовые травы не возделываются, так что коровы и лошади обречены довольствоваться соломой, древесной корой и зеленым тростником миегией, образующим густой подлесок в лесах по Уобашу. Повсюду видны обглоданные стволы и ветки, и подобным образом часто страдают даже плодовые деревья. Лошади и скот нередко гибнут зимой от голода. Мне рассказывали, что животные охотнее всего объедают каркас (Celtis occidentalis), каркас шероховатый (Celtis crassifolia) и сахарный клен. Примечательно, что свиньи, которые в остальном не отказываются ни от каких плодов, наотрез не трогают плоды папайи (Asimina). Вся говядина в этой стране скверного качества, поскольку, как я уже отмечал, корма не культивируются. В Пенсильвании все обстоит совершенно иначе; там выращивают много клевера, и говядина благодаря этому отменная. В Индиане свинина, напротив, считается гораздо лучшего качества и легче усваивается желудком, чем к востоку от Аллеганских гор. В Гармони мы видели лишь немного овец и ни одной козы. Гусей и домашней птицы было вдоволь, а вот ручных уток — считанные единицы.

Способ обработки земли под различные зерновые культуры описан многими путешественниками; поэтому я лишь замечу, что плуг по своему устройству отличается от применяемого в Германии, а волов впрягают в него с помощью весьма своеобразного ярма, представляющего собой длинный, толстый, изогнутый кусок дерева, который кладется горизонтально на шеи двух волов, с двумя дугами снизу, сквозь которые просовываются головы животных.
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Шейное ярмо и плуг



Мое пребывание в Нью-Хармони, изначально рассчитанное всего на несколько дней, затянулось из-за тяжелого недомогания, весьма напоминавшего холеру, в четырехмесячную зимнюю резиденцию. В любом другом месте на этой земле я бы горько сожалел о столь бесцельно потерянном времени, но здесь я почерпнул много поучительного и интересного из общения с двумя высоконравственными и просвещенными людьми, мистером Томасом Сеем и мистером Лесюером, которые на протяжении моей двухмесячной болезни оказывали мне неизменные знаки внимания и старались сделать так, чтобы наше время проходило приятно и с пользой. Я также встретил немало сердечности со стороны других достойных семейств: мистеров Оуэнов (воспитанников Фелленберга в Швейцарии), мистера Маклюра с сестрой и мистера Твигга. Мои прогулки и охотничьи вылазки с обоими натуралистами оказались весьма познавательными. Дом мистера Сея утопал в саду, где он разводил множество интересных растений внутренних областей Западной Америки. Я увидел там крупный экземпляр Maclura aurantiaca (Nuttall) — луковую или желтую древесину, или осейжский апельсин из долины реки Арканзас, из древесины которого многие индейские племена изготавливают луки. Это колючее дерево с очень прочной древесиной. Один экземпляр имелся в Сент-Луисе, в саду мистера Пьера Шуто, однако он не прижился. Доктор Питчер любезно поделился со мной семенами этого дерева, которые, впрочем, у меня не взошли. В саду мистера Сея я также наблюдал Euphorbia marginata из Арканзаса, несколько прекрасных флояксов, а Lonicera sempervirens была усыпана спелыми плодами. Euphorbia marginata прекрасно прижилась в Бонне, куда она попала из семян, привезенных мною.

Зоологическая коллекция мистера Сея ограничивалась насекомыми и ракушками. Он меньше стремился к обладанию полной коллекцией, нежели к хорошей библиотеке, каковой, благодаря мистеру Маклюру, он действительно располагал; со всех концов Соединенных Штатов ему присылали новых насекомых и моллюсков, которых он незамедлительно описывал. Он поддерживал обширную переписку, в том числе с Европой, и получал множество раковин, которые использовал и сопоставлял для своего труда по американской конхиологии. Этот труд был целиком создан здесь, в Гармони, поскольку миссис Сей очень точно зарисовывала и раскрашивала фигуры с натуры, которые гравировал художник, нанятый мистером Маклюром; текст также печатался на месте. Энтомологическая коллекция мистера Сея постоянно страдала от хищных насекомых, которые здесь гораздо опаснее и разрушительнее, чем в Европе. Наибольшую угрозу для зоологических коллекций в этой стране, помимо обыкновенного европейского мотылька (Phalæna sarcitella), представляют кожеед деструктивный (Dermestes lardarius), антринус ковровый (Anthrenus muscorum), кожеед ветчинный (Dermestes vulpinus), некробия фиолетовая (Necrobia violacea), мучной клещ (Acarus destructor) и целый ряд других, среди которых имеются виды, завезенные из Европы.

Работы г-на Лесюера касались главным образом высших отрядов животного мира; он исследовал страну во многих направлениях, знал обо всем примечательном, собирал и препарировал все интересные объекты и уже отправил во Францию значительные коллекции. Он был искусным рисовальщиком, и его альбомы с рисунками, созданными во время путешествия вокруг света и пребывания в Америке, доставили нам большое удовольствие зимой. Он уделял много внимания рыбам рек Уобаш, Огайо и Миссисипи, чему способствовали его частые поездки в Новый Орлеан. Его друг Баррабино, преждевременно скончавшийся в том городе и проявлявший большой интерес к наукам, оказывал ему огромную помощь. Было бы жаль, если бы интересные труды г-на Лесюера по естественной истории не были переданы ученому миру при его жизни.

У меня навсегда останутся самые приятные воспоминания об экскурсиях, которые мы совершали в окрестностях Гармони с г-ном Сеем, а также о более дальних поездках с г-ном Лесюером. Одной из самых приятных была поездка, когда мы плыли вниз по Уобашу и высаживались на его поросших лесом островах. Сразу к западу от реки находится Фокс-Айленд — большой, густо заросший лесом участок между Уобашем и рекой Фокс. [99] Мы обычно отправлялись из Гармони по воде в яркую солнечную погоду. Уобаш разделяется на несколько рукавов, образуя красивые живописные острова, покрытые высокими лесами и частично окруженные завалами плавника. Вода в реке прозрачная и темно-зеленая, а дно, которое прекрасно просматривается, покрыто крупными двустворчатыми моллюсками (Unio), а также улитками нескольких видов. Берега повсюду поросли высокими деревьями, а над густыми лесами возвышаются колоссальные, раскидистые платаны. Местами встречаются песчаные отмели, где в изобилии водятся ракушки [88] и где на мокрой земле во всех направлениях отпечатались следы енота и норки, которые приходят сюда по ночам в поисках пищи. Под старыми корнями деревьев на обрыве высотой от десяти до двадцати футов мы видели норы норки, куда зверек натащил множество ракушек. Простые люди здесь считают, что это делает ондатра, что, конечно же, является заблуждением. Ондатра питается растительной пищей, а ракушками питаются только мелкие хищники. Взлетавшие перед нами стайки различных видов уток быстро улетали в тихие участки берегов. Помимо обыкновенной дикой утки, численно преобладавшей здесь, встречались красивая древесная утка, синекрылый чирок и шилохвость. Проплыв около трех четвертей часа, мы обычно высаживались на Фокс-Айленде, на правом берегу, привязывали лодку к стволу крупного упавшего дерева и поднимались по крутому берегу в густой высокоствольный лес, где высокие тростники пересекались узкими тропинками, протоптанными лошадьми и скотом соседних фермеров. От мест высадки нам нужно было пройти всего около 100 шагов через остров до реки Фокс, которая протекает здесь на довольно значительном расстоянии параллельно Уобашу и впадает в него ниже Фокс-Айленда. [100] Эта река весьма живописна: ее украшают романтические берега, крупные вывороченные с корнем деревья, колоссальные платаны, великолепные дубы, гикори, гикори сердцевидный и др. Здесь растет высокий бундук (gymnocladus) с его крупными широкими стручками и прекрасная катальпа. Стволы обвивают текома укореняющаяся (Bignonia radicans) и bignonia cruciata, а также густые плети лиан (Hedera quinquefolia) и ядовитый плющ. Огромное количество упавших деревьев лежало в воде и при низком уровне воды часто образовывало своего рода мост. Стволы платанов весьма примечательны: они часто бывают настолько толстыми, что их не могут обхватить пять или шесть человек. Достигнув таких размеров, они обычно оказываются внутри полыми. Эти деревья позволяют себе расти так долго, потому что дают лишь посредственную древесину. В двадцати или тридцати футах от земли ствол обычно разделяется на несколько толстых ветвей, поднимающихся на очень большую высоту; у них ослепительно белая кора, которая образует странный контраст с коричневыми лесами, стоящими в зимнее время голыми и безлистными. В Европе это дерево никогда не достигает такой толщины и высоты, а потому белый цвет ветвей там отсутствует. Тихая уединенная река Фокс в течение всего дня кишит бесчисленными утками. Стоило нам осторожно приблизиться сквозь камыши и по сухим листьям, устилавшим землю, как мы тут же могли по ним стрелять. Здесь постоянно видят зимородка (Alcedo alcyon), а к воде прилетают напиться многие виды птиц, в особенности голубая сойка (Garrulus cristatus). К сожалению, у нас не было европейских гончих, которые сослужили бы нам отличную службу, и из-за их отсутствия мы часто теряли подстреленных уток. В воздухе кружили стервятники-индейки, а после сырой погоды их часто можно было заметить сидящими на солнце с распущенными крыльями на самых высоких деревьях. Стоило нам подстрелить птицу и не подобрать ее сразу, как ее непременно пожирали эти прожорливые создания. Если стервятников прогоняли, их место занимали хитрые вороны. Воздух вскоре наполнялся кружащими повсюду стервятниками, [89] в то время как множество других сидело на высоких деревьях. Если мы стреляли в них на лету, они тут же изрыгали пищу; то же самое я наблюдал и в Бразилии. Мы нашли здесь несколько голов веслоноса, обитающего в этой реке. Если мы удалялись от речных берегов вглубь лесов, нам часто приходилось карабкаться по покрытым мхом упавшим стволам деревьев и пробираться через спутанный тростник, где был слышен голос серой белки и постукивание многочисленных дятлов. Среди сплетенных лазающих растений мы на протяжении всей зимы часто видели прекрасного кардинала, или красную птицу, зябликов различных видов, а на разложившихся деревьях на земле — некоторых представителей рода Troglodytes. Ближе к концу осени и в ранние теплые дни февраля, а то и в декабре и январе, мы часто видели на реке Фокс, на камнях и старых погруженных в воду стволах деревьев греющихся на солнце крупных черепаховых, в которых мы иногда стреляли из охотничьих ружей, но добыть их удавалось редко. Они очень пугливы и ныряют в воду при малейшем приближении.

Ближе к полудню рассеявшиеся охотники обычно вновь собирались со своей добычей у веселого костра под старинными платанами на берегу реки Фокс. Наша скромная трапеза, которую мы принесли с собой, казалась особенно вкусной благодаря физическим нагрузкам на свежем воздухе в прекрасных лесах Индианы и Иллинойса. Черепахи, моллюски, птицы и т. д. были сложены в нашу лодку. Г-н Лесюер часто сопровождал нас в этих экскурсиях. Однажды, 7 марта, он нашел на Фокс-Айленде пару сурков на поверхности земли: один из них скрылся в норе, а другой искал спасения на низком дереве, где, впрочем, был застрелен. Затем мы стали раскапывать вторую нору в надежде его отыскать, но она уходила так далеко и глубоко в землю, что мы были вынуждены бросить это занятие. Это обстоятельство может служить доказательством того, что животные, впадающие на зиму в спячку, появляются примерно в это время.

Во время наших экскурсий мы часто посещали и другие многочисленные острова на Уобаше, привлеченные туда громкими криками диких индеек; их голос в точности похож на голос европейской индейки. Мы слышали, как они разгребают сухие листья на земле в поисках пищи. Если мы заставали их врасплох, они, как правило, находились слишком далеко для наших ружей, заряженных мелкой дробью, поскольку убегали с необычайной быстротой. Остров Тюрки-Айленд казался излюбленным местом их обитания. В верхней части острова плавающий лес частогромоздился на такую высоту, что через него было трудно перебираться, и среди этого дерева обычно держалось много выдр. Здесь мы часто находили диких индеек и даже виргинских оленей; и поистине прекрасное зрелище представляет собой стая диких индеек, летящих через реку, или плывущая вниз по течению с громкими криками стая диких гусей. На высоких платанах на берегу часто сидел орлан-белохвост, а на большой высоте в воздухе парил белоголовый орлан.

Во время другой охотничьей поездки вверх по Уобашу мы дошли до Черной реки, [101] притока, впадающего в Уобаш в трех милях от Гармони. 5 января, в восемь [90] часов утра, ртуть в термометре Реомюра поднялась на двенадцать с половиной градусов выше точки замерзания, и рыбы выпрыгивали из воды, как летом. Возле нескольких небольших бревенчатых хижин люди были заняты вырубкой высоких деревьев, и наши лодочники отметили, что эти новые поселенцы завладели казенной землей (Congress land) без всякого на то права. Подобные нарушения здесь происходят очень часто; так, например, для изготовления своих плоскодонок они рубят крупные деревья на земле г-на Маклюра, и никто не призывает их к ответу. Таковы лесорубы (жители фронтира) Иллинойса и Индианы. На высоких берегах реки мы заметили в лесу ловушку на норку. По своему устройству она напоминает уменьшенную копию большой медвежьей ловушки; со всех сторон она обнесена хворостом, так что животное может войти только в определенном месте. Черная река, местами широкая и разливная, теперь была довольно узкой и мелкой, а вода — чисто-зеленого цвета. Дно состоит главным образом из песка или глины; река сужается в устье, где скопилось много песка и где растут тополя и высокие платаны; их стволы обвивали колоссальные лианы, одну из которых, весьма толстую, мы срезали в качестве образца. Пока наши лодочники были заняты этой работой и поисками ракушек, мы углубились на несколько миль вверх по течению, где то и дело встречали преграды в лесу. Крупные сухие листья платанов шуршали так сильно, что мы редко могли подобраться к уткам, множество которых плавало по течению. На берегу я собрал красивые оранжевые семена древогубца круглолистного (Celastrus scandens) и некоторых других растений. Мы обычно возвращались домой с утками и другой птицей, но наша охота на диких индеек, целые стаи которых нам порой доводилось видеть перелетающими через Уобаш, успехом не увенчалась. Мы провели немало часов в этих лесах, выслеживая уток и хищных птиц; стоя в укрытии полого платана, мелкие птицы порой подлетали чуть ли не к самому лицу охотника или садились на его ружье.

Желая исследовать леса к югу от Гармони, г-н Сей отвел меня к соседнему имению г-на Маклюра на Раш-Крик. Мы шли через живописный высокоствольный лес, где росли прекрасные тюльпанные деревья с толстыми, высокими стволами, прямыми, как корабельная мачта, и очень грубой корой. Это высокое великолепное дерево приносит свои красивые крупные цветы лишь на самой макушке. Древесина имеет бледно-желтовато-зеленоватый цвет и используется краснодеревщиками. Красноголовый дятел был практически единственной птицей, которую здесь удавалось увидеть. Весь этот участок представляет собой крутые холмы, разделенные небольшими долинами, на которых мы обратили особое внимание на древние курганы коренных обитателей этих лесов. Пройдя через долину, мы подошли к Раш-Крик и переправились по сильно разрушенному мосту из древесных ветвей на противоположный берег, где росла гортензия древовидная (Hydrangea arborescens). Здесь растет несколько видов клена, которые определенно еще не были должным образом разграничены и классифицированы. Их стволы, покрытые грубой корой, зачастую не могут обхватить три человека, и при этом они растут абсолютно прямо. Возле места слияния Раш-Крик и Уобаша мы подошли к маленькой бревенчатой хижине арендатора г-на Маклюра: женщина была занята домашними делами, а дети грызли кости, вероятно, [91] диких индеек, запивая их маисовым хлебом. Перед домом лежали крупные чурки древесины катальпы, которая в свежесрезанном виде имеет розовато-желтый цвет и издает специфический запах. Нам рассказывали о ручье в окрестностях, вода которого якобы погубила немало людей. Мы побывали у этой опасной воды; она очень холодная, но, судя по всему, не содержит никаких особых примесей. Один из наших спутников, который часто пил ее без всякого вреда для себя, утверждал, что те люди погибли вовсе не от воды, а от виски; впрочем, вероятнее всего, смерть наступала от питья этой чрезмерно холодной воды в перегретом состоянии.

В густом лесу в нескольких милях к северо-западу от Гармони находился узкий пруд или, скорее, длинная широкая канава под названием Лонг-Понд, которая в определенные времена года соединяется с рекой Фокс; туда мы иногда совершали поездки. За Уобашем в этом направлении почва в лесу песчаная, но она быстро сменяется богатой глиной. Нашим проводником был человек, отлично знавший эти места; нам приходилось продираться через густо переплетенный тростник, где не было никаких троп, и наши одежды были ими изодраны в клочья. Со всех сторон были слышны колокольчики быков и лошадей, и наш проводник без труда отыскал собственных животных, знавших его голос. Он советовал мне взять компас, чего сделано не было, и в результате мы действительно дважды сбились с пути, ибо в столь густых, запутанных тростниковых зарослях непросто определить свое местоположение. Обычной добычей наших экскурсий в этой глуши были дятлы и белки. Миновав пару изолированных жилищ, мы вышли к лощине в лесу длиной около милии полной воды. Это был Лонг-Понд, в котором росло множество разновидностей водных растений.

Наш проводник взял с собой топорик и корзину, чтобы выкопать корни обильно разросшейся желтоцветковой кувшинки (Nymphæa), [102] которую он собирался использовать в качестве припарки при опухшем лице. Поверхность воды была покрыта изящным растением Azolla Caroliniana (Wild), которое образовывало зеленые моховые пятна и встречается здесь на всех стоячих водоемах. Эту местность часто посещали кардиналы и голубые сойки; а возле кукурузного поля в лесу я видел большие стаи попугаев, которых мы часто и без труда отстреливали. Они не были пугливыми и вскоре вновь собирались вместе после того, как наш выстрел их рассеивал. Их повадки и крик очень напоминали длиннохвостого попугая Бразилии. [103] С пронзительным криком они быстро перелетали с дерева на дерево, причем их прекрасная ярко-зеленая окраска проявлялась во всем своем великолепии. Г-н Бодмер дал весьма точное изображение одной из таких стай. [104] Они питаются плодами платанов; и если мы им не мешали, они сидели рядышком тесной стайкой, чтобы погреться в слабых лучах январского солнца. Иногда мы находили множество стервятников-индеек, собиравшихся вокруг туши мертвого животного: одни сидели тесной толпой на высоких деревьях, другие кружили в воздухе, но подобраться к ним было непросто. Время от времени нам попадались лошади, которые в этой [92] глуши доверчиво приближаются к проходящим мимо в надежде получить от них соль. По возвращении домой нас часто радовал вид великолепного огненного заката над Уобашем: высокие кроны лесных деревьев казались охваченными пламенем, тогда как белоснежные стволы высоких платанов приобретали розоватый оттенок и отражали свою красоту в гладкой поверхности воды.

Зима, которую мы провели в Гармони, была в целом мягкой. Дятлы, голуби, дрозды, большой жаворонок, кардинал, сиалия и многие другие птицы попадались в садах в течение всей зимы. Стайки куропаток прятались в маисовых полях или терновых жигородях, укрытые и защищенные от холода. В середине зимы нередко стояли очень теплые дни. В один из таких дней, 31 января, в полдень при температуре термометра +5° Р у подножия толстого платана я обнаружил множество красно-черных пятнистых божьих коровок, которые были напоминали полузамерзших. Черепах видели в теплые дни на протяжении всей зимы. В середине февраля в лесах зацвело множество белого клена, называемого также мягким или болотным кленом; а ближе к концу этого месяца в лесах и садах зазвучало пение множества птиц. Пролетали стаи журавлей. Цвела резуха луковичная (Arabis bulbosa Mühlenb.), а также лещина, однако случались и холодные дни. У американцев есть поговорка: «Если зима приходит как лев, она уходит как ягнята, и vice versa». В эту зиму, однако, холода наступили не рано. В начале марта ударили морозы. 2 марта в восемь утра термометр Реомюра показывал –16°, а в двенадцать часов дня –9°. Небольшие водоемы покрылись льдом; утки, особенно шилохвости, которых теперь постоянно тревожили на Уобаше судоходство и охотники, искали небольшие участки открытой воды, а когда их сгоняли и оттуда, удалялись в леса или маисовые поля. Черный дрозд и малиновка искали скудную пищу на берегах ручьев. Тем не менее в начале марта в движение пришли многие виды животных. Появилось множество черепах; крики совы были слышны в лесах даже днем; порхал лесной дупель, а молодые листья бузины (sambucus) и цветы лещины (corylus) придавали лесу оживленный вид. Голос горлицы был слышен уже 8 февраля; жужжали насекомые; стаи перелетных голубей летели на север и восток; а 9-го числа вверх по Уобашу прошел первый пароход.

Мы получали удовлетворительные вести о санитарном состоянии южных и западных районов Соединенных Штатов. В Цинциннати с началом бабьего лета свирепствовавшая холера пошла на спад; на Огайо она в целом прекратилась, а Сент-Луис, по последним сообщениям, был совершенно здоров. Г-н Бодмер, совершивший поездку в Новый Орлеан в декабре и январе, застал холеру там, но она значительно ослабла; и поэтому я решил заняться подготовкой к продолжению нашего путешествия, как только наши коллекции будут упакованы и отправлены.



ГЛАВА IX

JOURNEY FROM NEW HARMONY TO ST. LOUIS ON THE MISSISSIPPI,
AND OUR STAY THERE, FROM MARCH 16TH TO APRIL 9TH, 1833

Маунт-Вернон — Устье Уобаша — Шоунитаун — Бэттери-Рок — Кейв-ин-Рок — Река Камберленд — Река Теннесси — Устье Огайо — Кейп-Жирардо — Гранд-Тауэр — Сент-Женевьев — Река Мерримак — Вид-Пош — Кахокия — Сент-Луис — Индейцы сак и фокс — Встреча Черного Ястреба со своими соплеменниками в джефферсонских казармах — Американская меховая компания — Подготовка к путешествию вверх по Миссури.

Попрощавшись с нашими друзьями в Гармони, которые за четыре месяца пребывания неизменно проявляли к нам доброту и гостеприимство, мы ранним утром 16 марта отправились в путь верхом, оставив багаж для отправки по Огайо. День выдался прекрасным, и, радуясь теплому весеннему солнцу, мы достигли холмов, ограничивавших долину Уобаша. Мы тотчас оказались окружены высокими лесами и бросили прощальный взгляд на приветливую местность, столь долго служившую нам приютом. Усевшись на макушке клена, дуба и тюльпанного дерева, малиновка выводила свою утреннюю песню. Ворковала горлица, испуская мягкий низкий стон, а со всех сторон раздавались пронзительные голоса и постукивание дятлов. В Европе мягкое воркование горлицы не услышишь до тех пор, пока весна не зайдет дальше и деревья не покроются листвой. Многие деревья были покрыты почками; особенно далеко продвинулись почки кизила, чьи прекрасные белые цветы появляются раньше листьев — так обстоит дело со многими деревьями этой страны. Мы миновали Раш-Крик; на возвышенностях близ него растет много сахарных кленов, сок из которых подсочивали, и в некоторых из них он уже перестал течь. В нижней части всех стволов мы обнаружили вставленные небольшие бузинные трубочки, по которым пресный сладковатый сок стекал в поставленные под ними корыта. Говорят, он течет в великом изобилии, когда за теплыми весенними днями следуют холодные морозные ночи. Мы вскоре достигли так называемого сахарного стана в лесу; это хижина, в пол которой вмонтированы четыре котла для уваривания сока. [94] В этой хижине находятся также большие корыта, куда собирается сок из емкостей поменьше, прикрепленных к деревьям. Такая хижина с растущими вокруг нее кленами называется сахарным станом, а количество производимого сахара зависит от числа кленов поблизости. Многие станы дают за одну весну 300, 500 или даже 1000 фунтов сахара, который кристаллизуется в виде голов. Он бурый, но очень сладкий и не имеет неприятного привкуса. Мы освежились соком из небольших корыт, который наши лошади пили с жадностью.

Жители уединенных жилищ в лесу были частично заняты выжиганием леса. Многие из небольших деревянных домов этих крестьян были без окон; стеклянные окна — это настоящая роскошь, и единственный свет днем проникает через открытую дверь. Во всех этих жилищах мы видели очень широкие, большие кровати. Мы пересекли по деревянному мосту Биг-Крик — значительный поток с возвышающимися берегами; здесь мы увидели множество куч дубовой коры, продаваемой на кожевенные заводы. В полдень при изнуряюще жаркой погоде мы прибыли в Маунт-Вернон на Огайо.

В этом небольшом разбросанном селении с населением около 600 человек, среди которых насчитывается пять врачей, примерно треть зданий построена из кирпича; ратуша стоит на открытой площади. Огайо, которую мы посетили незамедлительно, теперь выглядела гораздо более впечатляюще, чем во время нашего первого визита осенью. Она значительно шире Рейна, и говорят, что ее уровень часто поднимается на тридцать футов — вплоть до самых порогов зданий, стоящих на берегу. Вид как вверх, так и вниз по реке был прекрасен. Ближайшие окрестности Маунт-Вернона состоят из сырых заболоченных лесов; из-за этого вода здесь очень плохая, и жители предпочитают ей даже воду из Огайо. Температура в полдень стояла очень теплая: 14° Реомюра.

Нам пришлось пару дней прождать в этом небольшом городке пароход, чтобы плыть вниз по реке. Шумящие колесами пароходы часто звали нас к реке, но они шли преимущественно вверх и скрывались у Даймонд-Айленда. Наконец, 18 марта, около десяти утра, показались два парохода, из которых больший, «Наполеон», не остановился, тогда как меньший, «Конвейенс», взял нас на борту. [105] Мы быстро двинулись вперед, до полудня достигли острова Уобаш у устья этой реки и после обеда высадились в Шоунитауне.

Шоунитаун, или Шованеятаун, — это деревушка, раскинувшаяся вдоль берегов реки и насчитывающая от 600 до 700 жителей. Лучшие здания здесь — это несколько постоялых дворов, магазинов и почтовое отделение. В этой местности некогда обитало племя индейцев шауни, на смену которому пришли делавары, уже давным-чай изгнанные или истребленные. В окрестностях часто находят кремневые наконечники стрел, а также кости и т. д. этих людей. Шауни, как говорили, жили прежде на реке Савей на побережье Флориды, а впоследствии около шестидесяти пяти лет обитали в штате Огайо. По данным доктора Морза, они состояли из четырех племен: 1. Пиква; 2. Магуачаке; 3. Кископококе, к которому принадлежали знаменитый пророк Элскватавай и его выдающийся брат Текумсе. Они были очень воинственны. [95] В 1806 году они поселились возле Гринвилла в штате Огайо, и их дальнейшая история хорошо известна. Позже они отправились в земли вокруг Типпекану. 4. Чилликоте, живущие в окрестностях города с тем же названием; эти и другие сведения об этих людях можно найти у доктора Морза и других авторов. [106]

В двенадцати милях вглубь страны от Шоунитауна находятся знаменитые соляные промыслы на реке Салайн [107] близ Экоуэлити; там ежегодно производится много соли, которую отправляют в Шоунитаун на Огайо, где и грузят на суда. Здесь, как и в Маунт-Верноне, окрестности состоят из сырых лесов со множеством болот, от которых поднимаются вредные испарения. Погода стояла прохладная, ветреная и дождливая, особенно к вечеру, так что огонь в очаге был очень кстати. Уголь находят примерно в семи милях от города, и он представляется неплохим по качеству. В Шоунитауне было много негров, тогда как в Гармони и Маунт-Верноне насчитывалось всего по две-три семьи этой расы.

Утром 19-го числа при теплой погоде и облачном небе мы сели на пароход «Парагон». [108] Прекрасная широкая река ярко сияла; верхушки леса на берегах образовывали ровную линию, параллельную берегу — такую ровную, словно их подстригли, а снежно-белые стволы платанов сверкали среди мрачной массы зелени. В диких романтических ивовых зарослях на островах в изобилии водились зимородки, дикие утки и краснозобые казарки. Берега Огайо теперь начали повышаться; скалы сложены известняком, образующим во многих частях лесов романтические массивы от желтого до серого цвета. Река в это время имела почти такой же цвет, как чистый Рейн. Миновав устье Салайны, мы достигли справа, у берега Иллинойса, длинного пологого скального образования, известного под названием Бэттери-Рок. [109] Эта скальная стена в нижней части берега отмечена горизонтальными пластами или полосами высотой от шестидесяти до восьмидесяти футов, покрытыми беловатыми или синевато-зелеными и ярко-зелеными лишайниками и мхами, прорезанными несколькими оврагами и увенчанными лесами, а на самой макушке виднеется небольшой дом или коттедж. Отсюда мы то тут, то там видели на скалистых берегах красный можжевельник высотой от двадцати до тридцати футов. Замечу для ботаников, что это дерево встречается только там, где берег сложен скалами. Миновав остров Кейв-ин-Рок, длинный поросший лесом остров, мы проскользнули мимо Кейв-ин-Рок, [110] пещеры, которая насквозь пронизывает крутую скалу в Иллинойсе и была зарисована Лесюером. Скалистая стена, в которой находится это известное отверстие, отмечена правильными узкими желтовато-серыми или красноватыми пластами известняка и увенчана можжевельниками и другими деревьями. Она находится в двадцати пяти милях ниже Шоунитауна. Известковые окаменелости, или, скорее, отпечатки, встречаются очень часто. Над большим входом в пещеру со стороны Огайо расположена камера поменьше, которая, как говорят, в былые времена служила убежищем для разбойников и фальшивомонетчиков. Скала представляет собой твердый известняк с разбросанными в нем морскими раковинами и остатками животных, но никаких ископаемых костей там никогда не находили.

Ближе к полудню мы достигли Голконского острова, находившегося в двадцати с половиной милях от Кейв-ин-Рока, [96] а затем Голконды в Иллинойсе — небольшого городка с несколькими белыми зданиями, где возводили здание суда и который является резиденцией трибуналов округа Поуп. Около Сестер-Айлендс мы встретили пароход «Брансуик», который вел на буксире две большие плоскодонки, полные лошадей, перевозимых из Маунт-Вернона в Новый Орлеан. Владельцы лошадей должны платить за плавание свыше 500 долларов. Напротив острова Камберленд находится устье реки Камберленд, которая берет начало в Кентукки и впадает в Огайо под острым углом. Эта река не так велика, как Уобаш. В устье построена небольшая деревня под названием Смитленд, напомнившая мне маленькую бразильскую виллу: дома, преимущественно одноэтажные, тянутся рядышком вдоль воды. [111]

Здесь «Парагон» принял на борту дрова и провизию. Недалеко от Смитленда находится устье реки Теннесси, которая, как говорят, значительнее Камберленда и имеет протяженность 1200 миль. Маленькая деревня Падьюка на левом берегу Огайо производила впечатление оживленного торгового места, где было выстроено множество новых лавок. «Западный лоцман» 1829 года не упоминает это место — свидетельство его недавнего происхождения. Отсюда мы прибыли к месту, где некогда стоял форт Массак, камни которого находят до сих пор. [112] Мы причалили в нескольких сотнях шагов ниже, чтобы взять дрова, которых наше судно сжигало по двенадцать саженей ежедневно. Трава на берегах уже ярко зеленела, и на ней паслась порода крупных длинноногих овец. Мы встали на причал на ночь.

Рано утром 20 марта мы приблизились к устью Огайо, где она впадает в Миссисипи, в 959 милях от Питтсбурга и в 129¾ милях от Сент-Луиса. Мыс суши справа, разделяющий обе реки, как и вся страна, был покрыт богатыми лесами, частично расчищенными, с несколькими построенными домами, постоялым двором, складом и жилищем плантатора, где мы принимали дрова. В этом магазине среди куч шкур мы увидели шкуру недавно убитого черного медведя, одного из трех детенышей которого — презабавного маленького зверька — держали живым. У этого молодого медведя на груди красовалось полукольцо из белой шерсти. Поселение, в котором мы теперь находились, не имеет иного названия, кроме Устье Огайо. [113] Мы вошли в Миссисипи и стали подниматься по ней вверх, держась левого, восточного берега. Река здесь не шире Огайо, и вода в обеих была одинакового цвета; берег крутой, усыпанный обломанными стволами деревьев, а на вершине увенчанный высокими стройными тополями. Нижние берега поросли высокими деревьями, а у их подножия тянулись полосы склоненных над водой тополей и ив. Справа открывались особенно романтические лесные пейзажи: дикие заросли упавших деревьев, которые паводки и штормы набросали игромоздили друг на друга наподобие засеки. Паразитические растения обвивали деревья и спутывали их между собой, а дальше поднимались живописные террасы заросшего лесом берега. Поскольку в реке было много топляков (стволов, лежащих в воде), мы могли продвигаться только при дневном свете. Острова, покрытые высокими тополями, обычно окаймлялись ивовыми зарослями, которые теперь ничуть не зеленели, а казались ярко-желто-красными из-за цвета своих ветвей. Лучи солнца [97] порой бросали на эти ивовые заросли красивый красный отблеск и придавали им весьма необычный вид. На стремнинах островов часто виднелись огромные скопления плавника. Вода стояла очень низко, нам приходилось замерять глубину лотом, и все же наше судно продвигалось против течения со скоростью пять-восемь миль в час. Пароход «О'Коннелл» сел здесь на мель, и его команда была занята выгрузкой груза, состоявшего главным образом из свинца. [114] Во многих местах на берегу стройные тополя образуют густые рощи, высокие стволы которых ветвятся на самой макушке. Все они одинаковой высоты и служат одной из характерных черт ландшафтных пейзажей Миссисипи и Миссури. В двенадцать часов дня термометр Реомюра показывал +14½° при сильном ветре, поднимавшем в воздух песок с отмелей. Мы пристали к берегу, чтобы запастись топливом, которое стоило три доллара за две сажени. Здесь находился высокий крутой песчанистый берег и маленькая, очень убогая бревенчатая хижина плантатора, со всех сторон продуваемая ветром, стены которой состояли лишь из поставленных вертикально досок. Парочка плохих кроватей занимала почти все внутреннее пространство. Женщина с трубкой в зубах хлопотала у жалкого очага; хозяин только что вернулся с мальчиком из леса; две другие девочки выглядели нездоровыми, слабыми и бледными; одна из них сажала лук на небольшом клочке заново подготовленной земли. Около дотла паслись пара волов, пять-шесть молодых свиней и несколько мускусных уток. Непосредственно за домом и вплотную к нему начинался великолепный, густой и высокий лес, который мы тотчас решили исследовать и там ощутили всю прелесть весеннего тепла, поскольку ветер туда не проникал. Подлесок леса состоял из лавра бензойного (Laurus benzoin), достигающего высоты десяти-пятнадцати футов; его кора обладает сильным ароматом, и он был покрыт мелкими желтыми цветочками, появляющимися раньше листьев и напоминающими цветы нашего кизила. Обилие этих цветов придает подлеску жизнерадостный оттенок, бросающийся в глаза издалека. Крупные высокие деревья, увитые лазающими растениями, образовывали лес на Миссисипи, а земля была покрыта нежным желтоцветущим растением (Corydalis flava N.). Перед хижиной, стоявшей вплотную к берегу, возвышалось дерево, вокруг которого обвивалась красивая текома укореняющаяся (Bignonia radicans), а над лесом высоко в воздухе кружили стервятники-индейки.

По мере того как мы продолжали плавание, ветер дул с такой силой и так сильно вздымал волны и поднимал песок, что мы искали защиты у противоположного берега. Мы проплыли мимо множества островов, некоторые из которых дают отличное представление о формировании берегов Миссисипи. Один из них, в частности, демонстрировал в определенном месте обрушившийся берег, где мы заметили слои крупных стволов деревьев, нагроможденных друг на друга, верхушки которых были видны. На такие основания река наносит песок, на них вырастают ивы и тополя, из листьев которых образуется плодородная почва, и в конце концов возникают высокие леса из лиственных пород твердых сородов. Хотя «Парагон» имел осадку всего в пять футов, мы часто садились на мель: ветер немного кренил судно на бок, команда отталкивалась шестами, прощупывала дно, останавливала машину, заставляла судно двигаться назад, [98] а затем вбок и таким образом снова снимала его с мели. Маленькие деревеньки на этой части берегов Миссисипи встречались редко; однако мы добрались до селения Коммерс [115] на скалистом холме, и именно здесь по левому, миссурийскому берегу начинают тянуться гряды холмов весьма интересного вида. Вокруг валяются обломки скал и вновь незамедлительно появляется можжевельник (Juniperus Virginiana). В этих известковых скалах лес кажется менее высоким, особенно платаны, которые в Индиане более колоссальны; а на возвышенностях в лесах часто виднеются изолированные группы скал, нередко принимающих причудливые формы, напоминающие кафедры проповедников. Наступала ночь, и мы удалились в нашу каюту, чтобы избежать холодного вечернего воздуха, причалив под прикрытием берега. В этом месте на крутом берегу высотой пятьдесят-шестьдесят футов стояло одинокое жилище плантатора. Наверху был разведен большой костер, ярко освещавший высокие стволы леса и согревавший нашу команду своим сильным жаром. В чистеньком домике крестьянина, со всех сторон хорошо подогнанном, мы беседовали с его женой, которая рассказала, что их дом незадолго до этого сгорел и был отстроен заново; она также поведала, что в этих краях водится много диких животных: особенно многочисленны олени, а вот медведи встречаются редко.

21 марта мы прибыли в Кейп-Жирардо — старинное французское поселение, ныне представляющее собой большую разбросанную деревню, которая, как нам говорили, в последнее время сильно благоустроилась. На берегу проступали пласты известняка, и были нагромождены его кучи; он содержит множество ракушек. Миновав Остров Дьявола, мы обнаружили в реке затонувший пароход, который теперь уже полностью разломился; подобные суда то и дело попадались нам навстречу. Пряный кустарник повсюду цвел в лесах на берегу, и говорят, что его появление указывает на хорошую почву. Симпатичная ива узколистная, напротив, все еще была покрыта прошлогодними сухими листьями. Мы проплыли мимо селений Бейнбридж и Гаррисберг, а затем добрались до участка реки под названием Хэнгинг-Дог-Бенд, где Миссисипи широка и прекрасна. В поросших лесом известковых горах заметны различные пласты и овраги; такая слоистая скала, рассеченная перпендикулярно, носит название «Чайный стол Дьявола»; другие скалы напоминали круглые башни, стоящие вплотную друг к другу, и все они были увенчаны лесом, где гнездились стервятники-индейки. [116] Противоположный, иллинойский берег крайне редко имеет подобные скалы, и он сильнее возделан вблизи реки. По воде плавали стаи уток, вероятно, Anas rufitorques. Известковые скалы — серые, ярко-желтые, ярко-синие или желтовато-красные — порой принимали весьма причудливые очертания, особенно чуть выше по течению — интересный Гранд-Тауэр, обособленная цилиндрическая скала высотой от шестидесяти до восьмидесяти футов, к которой мы подопли в лучах великолепно освещающего ее заходящего солнца. [117] Справа, на иллинойском берегу, напротив Тауэр-Рок, у выступающего к Миссисипи мыса или угла горы стоят три или четыре весьма причудливо сформированных утеса, изрезанных трещинами и оврагами, причем самый передний из них называется «Печь Дьявола» и покрыт на макушке соснами. Гранд-Тауэр [118] стоит [99] совершенно обособленно на левом берегу, и его вершина увенчана красными можжевельниками. Позади него возвышается другая крупная скала, расколотая на несколько перпендикулярных частей, похожих на башни, и вся эта группа образует некий самобытный портик. К этим скалам живописно лепились несколько жилищ. Чуть выше этого узкого скалистого речного портика появляется ручей Образо-Крик в штате Миссури, где мы заправлялись топливом. Овраг ручья был покрыт прекрасным высоким лесом, облюбованным зимородком. Парочка хижин была обитаема неграми, а перед ними лежал клочок плодородной земли, где рядами были посажены хлопковые деревья. Высокие старые вямы теперь цвели у ручья, а крупные красные можжевельники вокруг жилищ еще частично были обременены своими черными ягодами. В этой окрестности в изобилии рос мох Mnium ciliare (Grev.; Bryum). Выше Острова Шляпы мы встали на причал на ночь у миссурийского берега.

Утро 22 марта выдалось безоблачным; вид восходящего солнца с юта судна был поистине великолепным: когда пылающий диск царя дня поднялся над поросшими лесом берегами Миссисипи, волны, поднятые быстрым ходом судна, заиграли самыми ослепительными красками; дикие гуси и утки, напуганные нашим «Парагоном», с шумом крыльев бросились в рассыпную; на кустарниках то и дело мелькал зимородк. Возле реки Сент-Мэрис мы сели на мель, но этот инцидент не задержал нас надолго. Поленья дров для парохода лежали на берегу аккуратными штабелями с указанием цены и количества. Деревня Честер в Иллинойсе, где мы пополняли запасы дров, представляла собой совершенно новое поселение, состоявшее пока лишь из нескольких домов. Среди известняка и леса на берегу мы подстрелили красивую ящерицу (Agama undulata Daud.), которая, как говорят, достигает значительных размеров, особенно на реке Сент-Питер. Почки красного дуба были очень далеко развиты. В полдень погода стояла изнуряюще жаркая, и термометр на реке показывал +11½° Реомюра. Мы увидели устье реки Каскаския на иллинойском берегу, в шести милях вверх по которой расположена Каскаския — одно из старейших французских поселений на Миссисипи. [119] В этих краях обитало племя индейцев каскаския, и кое-какие остатки их до сих пор живут возле поселения. Нам рассказывали, что сейчас среди них остался лишь один чистокровный мужчина. Вдоль Каскаскии тянется поросшая лесом цепь холмов, в которой поднимались густые столбы дыма, несомненно вызванные лесными пожарами. Множество черепах грелось в полдень на стволах деревьев и камнях в реке. Панцири у них твердые, и большинство черепах невелики; хотя мы часто по ним стреляли, добыть ни одной нам не удалось. Дикие гуси расхаживали по песчаным отмелям; мы открыли по ним огонь: первый выстрел ни малейшим образом их не смутил; при втором, когда пуля со свистом пролетела совсем рядом, они взлетели, но лишь на короткое расстояние. У острова Сент-Женевьев река разветвляется, и мы направили судно к западу от острова. Он покрыт высокими деревьями, берега обрывисты, крупные стволы [100] деревьев лежали в воде. Перед нами показался Сент-Женевьев, [120] где вдали поднимались столбы дыма; на острове виднелось небольшое поселение с хижиной худшей, чем у индейца, а рядом лежала перевернутая вверх дном каноэ. Жители были загорелыми, плохо одетыми, дикого вида, совсем как индейцы. Густой лес окружал эту характерную картину. Миссисипи здесь очень широка и, безусловно, представляет собой поистине величественную реку. Вид вверх по реке исключительно живописен. Пологие возвышенности ограничивают горизонт, и из-за изгиба, который река делает вправо, кажется, будто она течет через узкое отверстие. Сент-Женевьев, старое французское поселение, ныне крупная деревня с 600–800 жителями, находится примерно в двадцати минутах ходьбы от места высадки и производит впечатление увядающего; он был основан одновременно с Каскаскией. Улицы пересекаются под прямым углом, немощеные, обсаженные изгородями. Дома одноэтажные, стоят обособленно друг от друга и, как правило, имеют впереди веранду. Церковь построена из красного кирпича. Здесь говорят на французском и английском языках, есть несколько немецких жителей. Каждую весну отсюда отправляются караваны в глубь западных прерий, в Санта-Фе и Скалистые горы; они состоят из множества вооруженных людей с лошадьми и фургонами. Знаменитые свинцовые рудники находятся дальше вглубь страны. [121] Повсюду выступает известняк: вода очень плохая и непригодная для питья.

Утром 23 марта при очень ярком солнце на берегах реки показались причудливые формы скал, чередующиеся с высокими лесами; слева, особенно на западном берегу, скальные стены были прорезаны дикими долинами, из которых обычно вытекал небольшой ручей. В лесах кое-где рассеяны одиночные сосны; на правом берегу, на опушке леса, тянется ряд тополей одинаковой высоты, однако платаны не столь высоки, как те, что мы видели раньше. Мы проплыли мимо места, где некогда стоял форт Шартр. [122] Известковые скалы в этих местах приобретают самые что ни на есть самобытные очертания и формы, о которых можно было бы многое рассказать, если бы позволяли наши рамки. В них часто встречаются естественные пещеры и углубления, подобные нишам для изображений святых, которые мы видим в Европе. [123] У других имеются правильные [101] выступающие карнизы и высокие конусы; иногда они настолько округлы, что изображают ряд вертикальных башен и т. д. На многих скалах возведены дроболитейные заводы, поскольку весь этот край, как известно, изобилует свинцом.
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Скальные образования из известняка



Мы проплыли мимо поселения Сельма и деревни Геркуланеум; [124] последняя состоит примерно из тридцати домов, причем ее ближайшие окрестности примечательны перфорированной известковой скалой. Расстояние отсюда до Женевивы составляет двадцать одну милю, а до Сент-Луиса — тридцать. Обогнув мыс Малого Рока высотой около сорока футов — за которым в реку впадает небольшой ручей Платтин-Крик, — мы вскоре достигли устья реки Мерримак, где увидели большие стаи уток и чаек. [125] Около Робертс-Айленда местность становится равнинной и невыразительной. К вечеру мы добрались до казарм Джефферсон на левом берегу, где стоял гарнизон 6-го регулярного пехотного полка и был поднят флаг Соединенных Штатов. Эти казармы представляли в то время интерес потому, что в них был заключен знаменитый индейский вождь Черный Ястреб. Перед наступлением темноты мы проплыли мимо французского поселения Вид-Пош, или Каронде, основанного около 100 лет назад — большой разбросанный поселок, жители которого, как говорят, не отличаются особом трудолюбием. Соседние холмы покрыты низким кустарником дуба. Мы провели ночь почти напротив Кахокии и утром 24 марта, к нашей великой радости, увидели город Сент-Луис. [126] С первого взгляда он не производит впечатления, поскольку в нем нет высоких колоколен. Однако по мере приближения масса домов раскрывается; окрестности низкие и монотонные. Мы высадились на берег около девяти часов утра при холодном и сильном ветре. Люди, которых мы увидели первыми, были в основном неграми или разнорабочими.

Сент-Луис — быстро растущий город с населением от 6000 до 8000 человек на западном берегу Миссисипи, примерно в 1200 милях от Нового Орлеана и в 1134 милях от Питтсбурга. Он построен на довольно обнаженной, полого поднимающейся и не слишком возвышенной части берега; в нем две улицы, идущие параллельно реке, а также множество домов, расположенных на возвышенности в прерии, где строительство, судя по всему, шло быстрыми темпами. В этой верхней части находятся церкви и другие значительные здания, которых в городе немало и самых разных видов; а весьма благоприятное расположение в центре торговых путей Миссисипи, Огайо и Миссури вскоре сделает его одним из важнейших мест на западе. Сент-Луис изначально был основан французами; сначала здесь был лишь форт, и лишь в 1764 году началось строительство города, в котором в 1816 году насчитывалось около 2000 жителей. Еще были живы люди — например, месье Шуто, — при которых вырубали лес на том самом месте, где теперь стоят городские здания. [127] Главные улицы полны красивых магазинов; многочисленные пароходы ежедневно прибывают из Нового Орлеана, Питтсбурга, Цинциннати, Луисвилла, Прери-дю-Шен и др. и уходят обратно; а весьма оживленная торговля занимает пестрое население многих национальностей. Большинство купцов имеют свои склады, построенные преимущественно из прочного камня, на берегу Миссисипи. Большая часть портовых рабочих и все служащие в Сент-Луисе — это негры и их потомки, которые, как и во всем штате 102 Миссури, являются рабами. Их здесь очень много; и хотя современные путешественники изображают положение этой угнетенной расы в самых благоприятных тонах, чернокожим рабам здесь живется не лучше, чем в других странах. Везде они представляют собой деморализованную, ненадежную расу, и обращение с ними, как правило, не столь хорошее, как принято описывать. Мы стали свидетелями плачевных наказаний этих людей. Один из наших соседей в Сент-Луисе, например, неутомимой рукой порог одного из своих рабов на публичных улицах. Иногда он останавливался на мгновение передохнуть, а затем начинал заново.

Сент-Луис был тем более интересен для нас в этот момент, что здесь нам впервые представилась возможность познакомиться с североамериканскими индейцами во всей их первозданности; ведь учреждение по делам всех индейцев запада находится в Сент-Луисе под руководством генерала Кларка, прославленного своим путешествием с капитаном Льюисом к Скалистым горам и реке Колумбия, который носит титул суперинтенданта по делам индейцев. [128] Он заведует всеми этими вопросами; и все чужестранцы, желающие посетить внутренние районы западной территории, обязаны иметь от него пропуск, а все индейские агенты и субагенты подчиняются ему. Так случилось, что во время нашего пребывания в Сент-Луисе с верховий Миссисипи спустилась делегация от двух индейских племен — сауков (саков) и фоксов, или отагами, — чтобы заступиться за Черного Ястреба, который находился в заключении в казармах Джефферсон. [129] Во главе этой многочисленной делегации стоял вождь сауков по имени Кеокак, и это был тот самый человек, который выдал несчастного Черного Ястреба в руки американцев. [130] Генерал Кларк, с которым я познакомился благодаря любезности герцога Бернхарда Саксен-Веймарского, весьма любезно сообщил мне о встречах или советах, которые он проводил с индейцами, и мы имели удовольствие внимательно понаблюдать за этими замечательными людьми и изучить их. Им отвели помещение в большом складе близ гавани, куда мы немедленно и направились. Мы увидели на берегу скопление простого народа и среди толпы любопытных зрителей выделили странные темно-бурые фигуры, завернутые в красные, белые или зеленые одеяла. Мы не подходили к ним, пока они не вошли в дом, и первый взгляд на них, который немало меня удивил, сразу же убедил меня в их огромном сходстве с бразильцами, так что я не колеблясь отношу их к одной и той же расе. [131] Это крепкие, хорошо сложенные люди, многие из них выше среднего роста, широкоеплечие, мускулистые и жилистые. Черты лица у мужчин выразительные и резко очерченные; скулы выступающие, нижняя челюсть широкая и угловатая; темно-бурые глаза живые и огненные, причем особенно в юности внутренний уголок слегка опущен вниз, но не в такой степени, как у бразильцев. Внешний уголок глаза не приподнят ни у северных, ни у южных американцев, по крайней мере, я видел это 103 в очень редких случаях. Лоб, как мне кажется, не так сильно скошен у североамериканцев, как принято считать, что относится и к бразильцам. Майер [132] подтверждает это в отношении народов, живущих к западу от Кордильер. Зубы крепкие, прочные, белые и в целом совершенно здоровые даже в преклонном возрасте. Нос крупный и выдающийся, часто сильно изогнутый, но не всегда — черта, которая гораздо реже встречается среди бразильцев. [133] Губы обычно довольно толстые; волосы прямые, гладкие и черные, как у всех американцев. Цвет кожи — более темный или более светлый коричневый, часто более глубокий, чем у бразильцев, но в целом совершенно такой же. Некоторые из этих индейцев напоминают китайцев, что Боссю также утверждает в отношении ныне истребленного племени натчезов. Черты лица других живой ассоциацией напомнили мне ботокудов. [134]

Здесь можно отметить вслед за фон Гумбольдтом и Майером, [135] что, несмотря на определенное общее сходство и близость расы, между представителями американского происхождения существуют очень большие различия. Так, например, можно упомянуть большой орлиный нос у нескольких северных народов, который должен был быть весьма примечателен у древних племен Мексики, о чем свидетельствуют старые памятники этой исторически наиболее интересной страны. Хотя это сходство кажется указывающим на родство мексиканцев с более северными народами, подобное строение черепа обнаруживалось то тут, то там и в Южной Америке, как это изображает Дюперре [136] в отношении перуанцев, и как указывает также доктор Майер. Однако я придерживаюсь мнения, что точка зрения упомянутых ученых путешественников несостоятельна, а именно, что из-за разной [137] формы черепов пури и ботокудо, живущие столь близко друг к другу, представляют собой разные расы. Я сравнивал друг с другом множество черепов манданов, которые все были подлинными, и обнаружил в них большое разнообразие, особенно в том, что касается скошенности лба и уплощенности головы. Точно так же коричневый цвет кожи американцев имеет различные оттенки. Господин фон Гумбольдт нашел мексиканцев более смуглыми, чем многих южноамериканцев; [138] и многие из североамериканских народов, которых я видел, имели точно так же более темный цвет кожи, чем многие бразильцы. Мои наблюдения по этому вопросу совпадают со взглядами этого выдающегося путешественника столь точно, что я мог бы скопировать те места в его трудах, которые касаются американцев, и подкрепить их множеством дополнительных доказательств. Среди ботокудов я встречал людей почти белых; Вольней, несомненно, был введен в заблуждение Мичичинакуа (маленькой черепахой), который хотел возвысить себя до достоинства белого человека, поскольку североамериканцы не имеют более светлого цвета кожи на 104 тех частях тела, которые прикрыты одеждой, по сравнению с теми, что открыты воздуху и солнцу. Пайк и некоторые другие путешественники утверждают, что находили монгольскую физиономию среди североамериканских индейцев, особенно пауни и сиу; [139] однако я могу утверждать, что не встретил ни одной подобной физиономии, хотя видел несколько таких случаев в Бразилии. Господин фон Гумбольдт совершенно справедливо замечает на этот счет, что не только телесное строение, но и образ жизни у этих двух рас совершенно различны. Большой контраст между американской и монгольской расами становится сразу очевиден, если учесть, что у первых нет домашнего скота и они не питаются молоком, без которого последние жить не могут. [140] Татарские черты лица, которые очень красивы, в Северной Америке мне не встречались. Уорден в своем труде об американских древностях [141] приводит рисунок сосуда, найденного возле реки Кани, который украшен тремя человеческими головами. Эти головы имеют не татарскую физиономию, как полагает автор, а именно ту, что свойственна североамериканским индейцам.

От этого отступления об общем строении североамериканцев мы возвращаемся к нашему повествованию.

Сауки и фоксы выбривали волосы на всей голове, оставляя лишь небольшую прядку сзади, большая часть которой была острижена коротко, наподобие щетки, и переходила в тонкую косичку. К ней крепилось главное украшение головы — олений хвост, представляющий собой пучок волос из хвоста виргинского оленя, белый с добавлением нескольких черных волос, причем белая часть была окрашена киноварью в красный цвет. [142] Он крепится хитроумным способом при помощи нескольких веревочек и деревянных колышков к пучку волос на затылке; посреди него, скрытый между волосами, находится небольшой кусочек резного дерева, к которому прикреплена маленькая костяная коробочка, куда вставлено большое орлиное перо, торчащее сзади горизонтально; это перо часто окрашивают киноварью, и оно является отличительным знаком храброго воина. Тот, кто прославился кражей лошадей, что по их понятиям считается героическим подвигом, привязывает к кончику этого пера погремушку гремучей змеи. Весь олений хвост, когда его не носят, сворачивают в форме толстого шара, закрепляют кожаными ремешками и хранят таким образом, чтобы волосы оставались гладкими и в надлежащем положении. Господин Бодмер сделал превосходный портрет Ватапината (орлиного гнезда), красивого индейца из племени фоксов, носящего этот головной убор. [143] Североамериканцы выщипывают брови, бороду и т. д. подобно бразильцам, а в настоящее время используют для этой операции спиральную проволоку, между витками которой захватывают волоски. Эти народы украшают уши весьма оригинальным способом: на внешнем оботке делают три больших отверстия, одно над другим, в которые подвешивают в виде кисточек короткие нити синих и белых раковин вампум. [144] Некоторые из мужчин даже прорезали 105 весь внешний оботок, который оставался прикрепленным только сверху и снизу и был украшен нитями вампума и металлическими кольцами; подобные нити и кусочки синих и белых раковин носят в несколько рядов вокруг шеи.

Женщины невысокие и коренастые; большинство из них имеют большие круглые головы и широкие, плоские, круглые лица. Они отращивают волосы естественным образом, разделяют их на лбу и связывают на затылке в короткий густой пучок, который обвязан красной и зеленой лентами. Несколько пожилых мужчин не сбривали головы; но говорят, что зимой эти индейцы отращивают волосы, чтобы защитить себя от холода. Лица обоих полов были в большей или меньшей степени раскрашены красным: сауки преимущественно в красный цвет с различными узорами; фоксы — в красный и желтый, либо в красный, белый и черный. Способ раскраски зависит от вкуса конкретного человека; почти у всех вокруг глаз и ушей были красные круги, а по щекам — красные полосы, остальная же часть лица оставалась естественного цвета. Для этой цели они используют киноварь, которую приобретают у торговцев. У индейцев фоксов часто была полностью окрашена в красный цвет вся голова; на лбу красовалась желтая или белая полоса, а рот и подбородок были украшены изображением желтой руки либо полностью черными. Высокий, красивый индеец-саук по имени Массика (черепаха) имел смелое, свирепое выражение лица и орлиный нос; его сердечность была весьма поразительна; его карие глаза искрились, а белые зубы ослепительно сверкали на контрасте с темно-бурым лицом, на которое было нанесено немало красной краски. На лбу он носил повязку из кожи выдры, которая крепилась сзади на голове, а затем спадала двумя длинными полосами до земли. К своему оленьему хвосту он прикрепил черно-белое орлиное перо и был укутан в большое красное одеяло. Господин Бодмер представил весьма удачный портрет этого красивого мужчины на лицевой таблице 36, но без головного убора, чтобы показать способ, которым был острижен пучок волос. Многие из этих людей носили цветные ситцевые рубахи, и все использовали индейские кожаные гетры, которые доходят до обуви и украшены на щиколотках кожаной бахромой. Они крепятся кожаными ремешками выше пояса. Вокруг талии они также носят кусок шерстяной ткани, обычно в сине-белую полоску, который закрепляется под кушаком. Кушак и наколенники часто были весьма элегантно украшены стеклянным бисером, а в кушаке находились такие же богато украшенные ножны для большого, широкого и очень острого ножа, который они приобретают путем обмена у торговцев и используют для различных целей, особенно для разделки дичи и снятия скальпов с врагов. Обувь, обычно называемая мокасинами, изготавливается из мягкой дубленой оленьей кожи, причем верхний край отогнут вниз ниже щиколотки. Эти люди носят ее совершенно простой, без каких-либо украшений. Многие из них прикрепляли под коленями шкуры лебедей вместе с пухом или шкурки хорьков с сильными белыми отметинами, причем длинный волосатый хвост свисал до земли или до щиколотки. Большинство из них не имело никакого другого покрытия на верхней части тела под своими одеялами; и 106 многие носили латунные ожерелья и браслеты. Мужчины, числом от тридцати до сорока, никогда не появлялись без оружия; они носили томагавки [145] либо обычные индейские дубинки, [146] на верхнем конце которых имелась стальная пластина, заостренная и с двусторонней заточкой. [147] Мы не видели у этих индейцев луков и стрел, поскольку они прибыли не в военный поход, а с праздничным визитом; многие из них имели подобие копья, сделанного из клинка длинного меча, прикрепленного к древку, которое было обтянуто красной тканью и украшено множеством черных вороньих или орлиных перьев, свисающих либо длинным рядышком, либо большими пучками. [148] Это оружие они всегда держали в руках и никогда не выпускали. Женщины, подобно бразильским, носили свои тюки на спинах с помощью кожаного ремня, проходящего через лоб; с ними были дети, некоторые из которых находились в очень удобных колыбелях. У всех были очень аккуратные циновки из лыка, украшенные черными узорами, на которых они спали, а некоторые имели также медвежьи шкуры. Их дорожные сумы или мешки, в которых находилось все их имущество, были изготовлены из того же материала.

Вождем или главой собравшихся здесь индейцев был вождь сауков Кеокак — стройный мужчина среднего роста, с приятными чертами лица, не слишком отличающимися от европейских, хотя и с более темным цветом кожи. На нем была цветная ситцевая рубаха, на груди висела большая медаль, полученная от Президента Соединенных Штатов; кроме того, он носил платок с узором на голове и был завернут в зеленое одеяло. В руке он держал трубку мира, украшенную перьями. Его лицо не было раскрашено, уши — не обезображены, и утверждалось, что он не чистокровного индейского происхождения. Вокруг шеи и запястий он носил латунные кольца.

Место обитания этих индейцев находится на западных берегах Миссисипи, около реки Рок-Ривер и острова Рок-Айленд, где проживает назначенный для них правительством агент. В 1805 году они продали Соединенным Штатам свою территорию к востоку от Миссисипи; при этом они по-прежнему претендуют на обширный участок земли, который простирается от верхней части реки Айова вдоль западного берега Миссисипи вниз до реки Де-Мойн и далее вглубь территории к Миссури. [149] Индейцы фоксы называют себя мускваки, или мус-квак-ки-ук. Они живут общинами в деревнях в постоянных арочных хижинах, и говорят, что они могут выставить 1600 воинов (однако, по данным доктора Морза, только 800) [150] и что их численность составляет около 5000 душ. Они сажают маис, бобы, тыквы и т. д. Мужчины охотятся и работают на своих свинцовых рудниках, которые весьма богаты — настолько, что, как говорят, за один сезон они давали 500 000 фунтов. [151] Их язык не звучит варварски; в нем есть носовые и гортанные звуки; слова очень часто произносятся невнятно, так что 107 их порой трудно записать, хотя в целом это удается легче, чем в случае со многими другими народами.

Французам и англичанам гораздо труднее, чем немцам, произносить все те индейские языки Северной Америки, с которыми мне довелось познакомиться. Нам было чрезвычайно интересно наблюдать за таким количеством этих индейцев вместе. Они вовсе не были мрачными и молчаливыми; напротив, они держались очень жизнерадостно и часто от души смеялись. Если кто-то подходил к ним запросто и заводил разговор, многие из них демонстрировали очень приятное, дружелюбное выражение лица; другие же были холодными и казались нам враждебными. Некоторые с удовольствием повторяли слова своего языка и охотно соглашались позировать для портретов, за что неизменно требовали подарок. В конце концов они так утомились от назойливости пестрой толпы, что мы больше не могли с ними общаться. Они продавали многие свои вещи, получая за них деньги, от которых вскоре избавлялись, однако всегда проверяли, настоящие они или фальшивые. Среди них были серьезные, исполненные достоинства люди, которые внимательно наблюдали за тем, что происходило вокруг. Из них я особенно отметил Ватапината и Массику.

Генерал Кларк пригласил нас на небольшое собрание, которое он должен был провести в своем доме с индейцами. Соответственно, мы туда и направились. Эта встреча проходила в комнатах, украшенных чрезвычайно интересной коллекцией оружия и утвари, которую генералу удалось собрать во время его обширных путешествий с капитаном Льюисом. [152] В комнатах также находились портреты самых выдающихся индейских вождей различных племен. Генерал Кларк со своим секретарем сидел напротив индейцев, расположившихся рядами вдоль стен комнаты. Мы, чужестранцы, сидели сбоку от генерала, а рядом с ним стоял переводчик — француз-канадец. Индейцы числом около тридцати человек сделали все возможное, чтобы украсить и раскрасить себя; все они выглядели очень серьезными и торжественными, а их вождь сидел по правую руку от них. Сначала генерал через переводчика объяснил им, по какой причине он собрал их здесь, после чего Кеокак поднялся с трубкой мира в левой руке, жестикулируя правой рукой в такт своим мыслям; он говорил очень громко, отрывистыми фразами, прерываемыми короткими паузами. Его речь тут же переводилась и записывалась. Это совещание продолжалось более получаса. Генерал Кларк представил нас индейцам, сказав им, что мы прибыли издалека, из-за океана, чтобы увидеть их; все они выразили свое удовлетворение довольно протяжным «ха» или «аха». До и после заседания все индейцы прошли мимо нас вереницей, каждый пожимал нам правую руку и пристально заглядывал в лицо. Затем они удалились в сопровождении своих вождей. Генерал сказал им, чтобы они хранили такие же дружеские чувства, как и прежде; а они выразили пожелание, чтобы их братья как можно скорее обрели свободу, поскольку их жены и дети дома терпят голод и нужду. После этого генерал посоветовал им, когда Черный Ястреб и его соратники будут освобождены, держать за ними бдительный глаз. При этом условии он обещал заступиться за заключенных. Генерал пригласил нас на следующий день сопровождать его на борту парохода «Уорриор», [153] на котором он намеревался отвезти индейцев в казармы, чтобы предоставить им возможность увидеться с Черным Ястребом.

26 марта мы обнаружили индейцев уже на борту «Уорриор», который был нанят для этой поездки; другие обладатели столь же самобытной внешности, закутанные в красные одеяла, прогуливались по берегу. Мы запаслись сигарами и прочими мелочами, с помощью которых быстро завоевали их доверие. Массика, высокий молодой индеец-саук, был самым интересным среди них. Как только появился генерал Кларк, якорь был снят, и «Уорриор» двинулся вниз по Миссисипи. Индейцы собрались на носу судна, чтобы запеть: пронизывающий ветер сильно донимал многих из них, поскольку под одеялами у них не было никакой одежды, тем не менее они неотлучно оставались на палубе. Внизу, в трюме в кормовой части судна, у них горел костер, на котором они варили и жарили выданную им провизию. Они с большим вниманием разглядывали паровой двигатель, шипение и рев которого чрезвычайно их заинтересовали. Они образовывали различные группы: многие были заняты тем, что поправляли краску на лицах перед своими маленькими зеркальцами; другие курили трубки с философским спокойствием; а третьи лежали на полу, заснув, укутавшись в одеяла. Они охотно соглашались петь, когда мы их об этом просили; их хоровое пение было примечательным: оно то поднимается, то затихает, то громко, то тихо, часто с переливами, но в целом звучит нестройно; и хотя оно имеет некоторое сходство с пением ботокудов в Бразилии, оно отнюдь не было столь грубым и диким. Время от времени они громко кричали и обычно завершали свою песню боевым кличем — пронзительным воплем, при котором голос заставляют вибрировать, прикрывая рот рукой.

Около десяти часов «Уорриор» приблизился к казармам Джефферсон, где на берегу собрались местные жители, чтобы посмотреть на высадку индейской делегации. Индейцы затянули дикий хор, гремя оружием, и, едва высадившись на берег, процессией под предводительством своих вождей направились к возвышенности, где казармы образовывали четырех угольник, открытый к реке и охватывающий большое пространство. Генерал Кларк познакомил нас с генералом Аткинсоном, комендантом этого места; [154] и после непродолжительного отдыха в его доме мы прошли в просторный пустой зал в одном из соседних зданий, где индейцы уже сидели рядами. Генералы расположились напротив них в окружении зрителей, среди которых было несколько дам. Когда все собрались, Кеокак при помощи переводчика обратился с речью к генералу Аткинсону, который ответил на нее, после чего были введены заключенные. Прежде всего появился Черный Ястреб — маленький старик лет семидесяти, с седыми волосами и бледно-желтым цветом лица; с чуть изогнутым носом и китайскими чертами лица, чему немало способствовала бритая голова с привычным пучком волос сзади. [155] Ни один из заключенных не был раскрашен. Эти бедные люди вошли с потупленными взорами; и хотя никто из индейцев не выказывал бурных проявлений эмоций, такие чувства были весьма заметны у многих из них. Заключенные по очереди пожали руки всем своим соплеменникам, а затем сели вместе с ними. Двое индейцев, известных как особенно 109 опасные люди, один из которых был знаменитым пророком виннебаго с отталкивающей внешностью, носили на ногах цепи с большими железными ядрами. [156] Остальные заключенные не были закованы в цепи, и нам сказали, что охрана выводит их на прогулку каждый день. Речи возобновились: Кеокак часто говорил и ходатайствовал за заключенных; а генерал Аткинсон повторил им примерно то же самое, что уже сказал генерал Кларк, на что индейцы вновь произнесли свое «ха» или «аха». Когда речи подошли к концу, общество удалилось, оставив заключенных наедине с соплеменниками, чтобы дать полный выход их чувствам. Зрелище старого Черного Ястреба и вся сцена встречи заключенных с друзьями производила тяжелое впечатление, и многие зрители, казалось, разделяли их чувства.

Затем мы осмотрели казармы, в которых были расквартированы четыре роты 6-го полка. Госпиталь представляет собой отдельное здание; окрестности представляют собой открытую прерию; однако вблизи строений она поросла редким дубовым лесом без подлеска, а с возвышенности открывается весьма приятный вид на реку. Генерал Аткинсон пригласил нас на обед и представил своей семье. В три часа мы снова сели на «Уорриор» со всеми индейцами и поздно вечером прибыли в Сент-Луис.

Поскольку я намеревался путешествовать по внутренним районам западной части Северной Америки и, если удастся, по Скалистым горам, Сент-Луис был, без сомнения, наиболее подходящей отправной точкой для такого предприятия. Вопрос заключался в том, что благоразумнее: отправиться ли сухим путем с караванами в Санта-Фе или плыть вверх по Миссури водным путем? Капитан Стюарт (из Гранд-Талли), английский путешественник, с которым я познакомился в Сент-Луисе, как раз собирался выступить в путь по суше с караваном, и мне было бы приятно путешествовать в его компании; [157] однако после того, как я проконсультировался со многими людьми, хорошо знающими эту страну, план следования вдоль течения Миссури показался мне наиболее подходящим для моих целей; во-первых, на сухопутном пути я не смог бы наблюдать никаких индейцев, ибо если вам доведется встретиться с ними, придется сражаться, а следовательно, узнать их поближе невозможно; а во-вторых, на таком пути чрезвычайно трудно, если не сказать невозможно, собрать значительные коллекции по естественной истории. Эти причины оказались решающими: поэтому я надеялся получить от господ из Американской меховой компании разрешение подняться по Миссури на их пароходе «Йеллоустон», возвращения которого со дня на день ожидали из Нового Орлеана; и как только он примет груз, он должен был отправиться в путь вверх по Миссури. [158] Необходимо предварить это несколькими словами об упомянутой Американской меховой компании. Первая регулярная компания такого рода в Соединенных Штатах была создана в 1790 году под названием Мичилимакинackская меховая компания. Ее капитал принадлежал главным образом некоторым лицам в Канаде; но поскольку иностранцам не разрешалось торговать с индейцами в Соединенных Штатах, некоторые граждане последней предоставили ей прикрытие своих имен. [159] Последняя война с Англией разрушила компанию, и в течение того времени никакая торговля с индейцами не велась. Около 1816 года господин Астор из Нью-Йорка, наш соотечественник, сформировал меховую компанию под названием 110 Американской меховой компании. [160] Его план был хорошо продуман, очень масштабен и нацелен на ведение торговли со всеми индейскими племенами. Предприятия господина Астора в направлении реки Колумбия успехом не увенчались, но во всех остальных местах меховая торговля процветала и ведется по сей день с большим успехом. [161] Примерно в то же время в Сент-Луисе были созданы две другие компании — Миссурийская меховая компания и Французская компания, которые ставили своей целью ведение торговли на этой реке. Первая продолжала свою деятельность около пяти или шести лет, после чего прекратила ее, столкнувшись со множеством трудностей. [162] В 1822 году была основана Колумбийская меховая компания, и между тремя компаниями возникло ожесточенное соперничество и конкуренция, продолжавшиеся до 1826 года. [163] За это время меховая торговля приносила мало прибыли всем тем, кто ею занимался. Весной того же года из Нью-Йорка Американской меховой компанией был отправлен некто Крукс с целью выкупить две другие компании, что ему и удалось сделать. [164] Некоторые члены этих компаний были приняты в Американскую компанию, и таким образом вся обширная торговля пушниной сосредоточилась в руках этой компании, оставаясь таковой и по сей день. Некоторые частные лица и мелкие объединения с тех пор неоднократно пытались вести торговлю на индейской территории и в Скалистых горах, [165] но всегда были вынуждены уступать могущественной и богатой компании, которая ныне распространила свои фактории на значительную часть внутренних районов Северной Америки и продолжает расширять их всё больше и больше. [166]

В британской Северной Америке две крупные меховые компании были основаны раньше — Северо-Западная компания и Компания Гудзонова залива, которые долгое время находились в состоянии открытой войны друг с другом, но впоследствии объединились и до сих пор существуют под названием Компании Гудзонова залива. [167] К северу от Миссури, на границах британской Северной Америки, они являются соперниками Американской компании, и обе стороны стараются перетянуть индейцев на свою сторону. Но поскольку в те отдаленные и безлюдные края еще не проникли белые поселенцы, Американская компания правит там единолично благодаря своим факториям и многочисленным служащим, причем товары, с помощью которых они ведут торговлю, стали необходимы даже самым опасным индейским племенам; по этой причине иностранные путешественники не могут рассчитывать на успех в своих предприятиях без согласия и помощи этой компании. [168]

В Сент-Луисе я познакомился с несколькими очень интересными людьми; майор Офаллон, бывший некогда агентом индейских племен на Миссури, прекрасно знал местность и помогал мне своими советами, равно как и майор Догерти, [169] ныне агент племен пауни, ото и айова: оба они советовали мне, как единственный надежный способ безопасно посетить те края, присоединиться к Американской меховой компании и получить у ее 111 директоров разрешение на проезд на их пароходе. Полностью оценивая ценность этого совета, я постарался познакомиться с господином Пьером Шуто, который руководил делами компании в Сент-Луисе, и с господином Маккензи, который обычно жил на Верхнем Миссури и как раз собирался отправиться на борту парохода в Форт-Юнион у устья Йеллоустона. Оба джентльмена приняли меня с большой вежливостью и охотно согласились на мою просьбу. [170]

Наши необходимые в дороге вещи [171] и множество мелких предметов для торговли с индейцами были закуплены и погружены на пароход «Йеллоустон». Генерал Кларк оказал мне честь своими советами, равно как и несколько других джентльменов, в частности майор Пилчер, [172] который в бытность свою членом Миссурийской меховой компании глубоко проникал в индейскую территорию до Скалистых гор; а также господа Сэнфорд и Бин, первый из которых был агентом воронов, манданов, ассибоинов, мантари и черноногих, а второй — пунка и сиу. [173] Все эти люди, отлично знавшие индейские земли, должны были сопровождать нас вверх по Миссури до своих постов. Майор Офаллон, у которого мы побывали в его живописном загородном поместье близ Сент-Луиса, имел любезность снабдить меня крупномасштабной картой течения Миссури, составленной Льюисом и Кларком. [174] В его доме мы обнаружили интересную коллекцию индейских изделий и множество сцен из жизни индейцев работы Кэтлина, художника из Нью-Йорка, который путешествовал в 1831 году в Форт-Юнион.

Прежде чем мы покинули Сент-Луис, с Нижнего Миссури прибыла еще одна делегация индейцев-сауков, которые провели совещания с генералом Кларком. Они спустились по Миссури на длинных сдвоенных каноэ. Среди них было несколько очень сильных, крепких мужчин, которые в подпитии становились ужасно дикими и свирепыми. Один из их выдающихся воинов, отличавшийся изогнутым носом, в точности таким, какой мы видим на мексиканских изваяниях, тяжело страдал чахоткой; его семья очень тревожилась за него; женщины сидели вокруг него и оплакивали его. Время пролетело незаметно за наблюдением за этими интересными людьми вплоть до 10 апреля, назначенного дня нашего отъезда.



ГЛАВА X

ПУТЕШЕСТВИЕ ИЗ СЕНТ-ЛУИСА ДО КАНТОННА КАЗАРМ ЛЕВЕНВОРТ, ИЛИ ДО ГРАНИЦ ПОСЕЛЕНИЙ, С 10 ПО 22 АПРЕЛЯ

Отправление из Сент-Луиса — Ангаже, или войяжеры — Сент-Чарльз — Река Гасконад — Река Осейдж — Джефферсон-Сити — Бунвилл и Франклин — Эрроу-Рок — ЧАритон — Гранд-Ривер — Битва индейцев миссури — Файр-Прери — Опасное место и положение судна — Форт-Осейдж — Осейджы — Либерти — Зыбучие пески — Река Канзас — Граница Соединенных Штатов — Индейцы канза — Экспедиции Пилчера — Ривер-Литтл-Платт — Жилище айова — Даймонд-Айленд — Кантонмент Левенворт.

10 апреля в одиннадцать часов, когда вся наша компания собралась, «Йеллоустон» отбыл из Сент-Луиса; господин Пьер Шуто и несколько дам из его семьи сопровождали нас до Сент-Чарльза. [175] При нашем отплытии в знак сигнала было сделано несколько пушечных выстрелов, после чего на берегу собралось множество жителей, среди которых были сауки и несколько полуцивилизованных индейцев кикапу. Господин Бодмер сделал несколько интересных зарисовок первых, образец которых приведен на гравюре. [176] На борту «Йеллоустона» находилось около 100 человек, большинство из которых составляли так называемые ангаже, или войяжеры, представляющие собой низший класс служащих Меховой компании. Большинство из них — французы-канадцы или потомки французских поселенцев на Миссури и Миссисипи.

Вид реки выше Сент-Луиса ничем не отличался от уже описанного. Багрянник канадский (Cercis Canadensis) появлялся в лесах в виде подлеска, покрытого темно-красными цветами еще до появления листьев, образуя вдоль берега красные полосы и создавая приятный контраст с молодой ярко-зеленой листвой ив. В полдень термометр Реомюра на борту показывал +17½°. Мы быстро преодолели 16½ миль до устья Миссури, [177] но перед тем как войти в него, причалили к берегу со стороны Иллинойса, чтобы запастись дровами. «Йеллоустон» вошел 113 в Миссури, которая в своем устье имеет примерно такую же ширину, как Миссисипи в этом месте. Во второй половине дня мы достигли на юго-западной стороне Бель-Фонтен — несколько обветшалого здания, принадлежавшего военному посту, созданному в 1803 году против индейцев, но впоследствии заброшенному. Течение реки здесь достигает скорости пяти миль в час; на левом берегу тянется цепь известковых холмов с такими же причудливыми формами башен и т. д., как и на Миссисипи. Кусты дикой сливы были усыпаны белоснежными цветами, а кустарники Cercis Canadensis — красными цветами; и я не мог не отметить, что в этих краях большинство деревьев и кустарников цветут раньше, чем распускаются листья. На берегу местные жители установили удочки, которые время от времени проверяли, и мы видели, как они вытащили крупного сома. Ближе к вечеру высокие платаны с их белыми ветвями красиво окрасились в лучах заходящего солнца. Мы проплыли мимо нескольких островов, которые продемонстрировали нам обычное формирование этих скоплений песка, возникающих стремительно и столь же стремительно разрушающихся. Против течения они обычно имеют обнаженную песчаную оконечность со слоями толстого, тяжелого плавника; сначала вырастают молодые ивы, затем тополя и, наконец, твердая древесина. Во многих местах в лесах и между ивами мы замечали высокие заросли хвоща (Equisetum hyemale), который, как говорят, вреден для лошадей, если им не давать вместе с ним соль.

На следующее утро мы прибыли в Сент-Чарльз на северо-восточном берегу — одно из старейших французских поселений на Миссури, состоящее примерно из 300 домов, где массивный храм с низкой колокольней выглядит очень привлекательно. Окрестности этого разбросанного селения довольно пустынны, но многие европейские фруктовые деревья цвели. Большинство домов построены из дерева, однако современная часть селения выполнена из кирпича. На возвышении позади него стоит старая каменная башня, которая некогда служила для защиты от индейцев. Мы пристали к берегу напротив Сент-Чарльза, где к нам присоединились господа Маккензи и Догерти, а месье Шуто с семьей попрощались и вернулись в Сент-Луис. Простояв несколько часов, мы продолжили плавание, пока шквалистый ветер не наполнил воздух песком с отмелей и не заставил нас остановиться после полудня выше водоворота под названием Рему-а-Багет; [178] однако с наступлением темноты мы достигли острова Бон-Хомм, в окрестностях которого провели ночь. 12 апреля вновь появились причудливые формы известковых скал, на которых, как обычно, рос красный можжевельник. Холмы были покрыты лесами, где многие деревья распускали листья, особенно нежно-зеленую листву сахарного клена. Пещера в этих местах называется Тавернской скалой (Таверн-де-Монтардис), а по обеим сторонам реки находилось множество топляков, которые часто представляют опасность для судов. Возле некоторых жилищ цвели европейские персиковые деревья; среди диковинных очертаний скал я увидел одну, уплощенную сверху наподобие стола, на тонкой ножке и совершенно обособленную. Местность здесь довольно густо населена, и дичь в лесах встречается сравнительно редко, по крайней мере, нам говорили, что олени, медведи и дикие индейки водятся там нечасто. Жители селятся на возвышенностях, а не внизу на берегу реки, где воздух 114 считается менее здоровым. Разливы реки образуют в низинах болота, которые, будучи защищены от солнца окружающими деревьями, порождают лихорадки. Флинт в своей «Истории и географии долины Миссисипи» [179] дает весьма хорошее описание климата и болезней этого края. Мы прошли острова и речку Окс, а также селение Пинкни; [180] наблюдали очень живописные скалистые пейзажи, лианы, увивающие поваленные сломанные стволы деревьев, и мрачные овраги, которые теперь пестрели повсюду пробивающейся ярко-зеленой молодой листвой. «Йеллоустон» несколько раз ударялся о погруженные в воду стволы деревьев, но он специально строился очень прочным для столь опасных путешествий. Это был его третий рейс вверх по Миссури. Меховая компания владеет другим пароходом под названием «Ассинибойн», который вышел из Сент-Луиса вверх по Миссури раньше нас. [181] С наступлением темноты мы причалили к правому берегу, где вскоре запылал веселый костер из крупных бревен, вокруг которого собрались наши ангаже и без умолку болтали по-французски. Часть ночи мы провели с господами Маккензи, Догерти и Сэнфордом под сводом звездного неба, пока пара кларнетов на борту судна исполняла шотландские мотивы и знаменитую «Янки-дудл».

Утром 13 апреля погода стояла ясная и прохладная, термометр в восемь утра показывал +5° Реомюра, а в полдень +9°. Проведя ночь на якоре близ острова Оттер, [182] мы вскоре увидели перед собой земли близ реки Гасконад. На левой стороне простирались обширные песчаные отмели, живописные холмы, множество приятных градаций оттенков в лесах; остров, на поверхности которого мы отчетливо разглядели слой черного чернозема толщиной в шесть футов с песком под ним; далее от левого берега — цепь холмов, долин и возвышностей, покрытых высокими деревьями, которые только начинали распускаться, и все это было залито лучами ярчайшего утреннего солнца. Возле Гасконада, где мы запасались дровами, цвело множество интересных растений. Гасконад — небольшая река, берущая начало недалеко от истоков Мерримака в штате Миссури, — разливается за высоким, крутым холмом, вершина которого покрыта скалами и красным можжевельником. Холмы близ нее часто поросли белой и желтой сосной, которая снабжает Сент-Луис досками и строительным лесом. Ее устье, находящееся, по расчетам, в 100 милях от устья Миссури, живописно расположилось в высоком лесу. Рядом с ним наши охотники безуспешно стреляли по стае диких индеек. Мы вскоре проплыли селение Портленд; затем устье ручья Мал-О-Ваз, где мы заметили в лесах молодые листья павловнии (Pavia), росшей в изобилии. [183] Чуть дальше между лесистыми берегами появляется река Осейдж: это небольшая речка, в которой, по словам Уордена, водится много мягкопанцирных черепах; затем мы прибыли к Кот-Сан-Дессен — старому французскому поселению из шести-восьми домов, славящемуся храброй обороной, которую оказали несколько человек против многочисленного отряда индейцев. Некогда оно должно было быть гораздо значительнее, раз Бракенридж называет его красивым местом. [184] Река разрушила его, и теперь оно совершенно незначительно. На противоположном берегу, на левом берегу дальше вглубь страны, 115 проживает много семей французского происхождения и полукровок — потомков индейцев осейджей, некогда обитавших в этих краях. Пока капитан нашего судна господин Беннетт высадился на берег, чтобы навестить свою семью, жившую здесь, мы занимались ботаникой на противоположном берегу, где цвели дубы самых разных видов и обнаружилось однодольное растение, которое здесь называют «Адам и Ева». Его корни состоят из двух соединенных вместе луковиц, про которые говорят, что если бросить их в воду, одна плавает, а другая тонет. Оно считается хорошим средством от ран. Цветок только начинал появляться.

От Кот-Сан-Дессен вскоре попадаешь в Джефферсон-Сити на южном берегу Миссури — так называемую столицу штата Миссури, где резиденция губернатора. [185] В настоящее время это лишь деревня с парой коротких улиц и несколькими обособленными зданиями на берегу реки. Дом губернатора стоит на переднем плане, наверху берега, и представляет собой скромное кирпичное здание умеренных размеров. Пологие возвышенности, на которых это селение было основано около десяти лет назад, теперь пересечены изгородями, и повсюду видны пни срубленных деревьев.

Утро 14 апреля выдалось ясным, но прохладным; в 8 часов термометр показывал +8°, от реки поднимался густой туман. На лесистой возвышенности с левой стороны, на некотором расстоянии от берега, возвышается высокая изолированная скала, которая торчит в лесу подобно башне. Майору Догерти, проезжавшему некогда в этих местах с несколькими индейцами иовай, те рассказывали о существовании среди их предков предания, согласно которому эта скала образовалась из помета породы бизонов, обитавших на небе, однако сами они в эту фабулу больше не верили. Скалы Манито — два изолированных утеса высотой около пятидесяти футов, о которых упоминало множество путешественников, — показываются ниже, на берегу реки. О них говорится в отчете об экспедиции майора Лонга, содержащем массу сведений о Миссури вплоть до Каунсил-Блафс, к которому я и отсылаю читателя. Из этой работы мы узнаем, что почти все эти известняковые скалы Миссури содержат органические остатки, криноидеи и т. д. На скалах, разделенных оврагами на широкие округлые формы, похожие на башни, растет виргинский красный кедр и вьют гнезда соколы. Здесь на скалистых стенах видны красные пятна, штрихи и фигуры, оставшиеся со времен, когда здесь обитали индейцы: две возвышающиеся нависающие скалы, в которых имеется несколько пещер, напомнили мне развалины Гейдельбергского замка. Незадолго до обеда мы добрались до Рокпорта — деревни, основанной два года назад на реке Манито, в шести милях вверх по которой расположена Колумбия. Неподалеку от этого места на скалистых стенах снова виднелось множество красных фигур, среди прочих — фигура человека с поднятыми руками; не прошло и тридцати лет с тех пор, как весь этот край находился во владении индейцев. Пройдя Манито и ручей Бон-Фемм, мы остановились у деревни Бунвилл на левом берегу, напротив которой находится Олд-Франклин. Поскольку этому месту угрожала река, к тому же оно располагалось в нездоровой местности, жители основали Нью-Франклин, несколько дальше вглубь суши, — ныне процветающую деревню, возле которой были обнаружены соляные источники. Впоследствии мы миновали устье Ла-Майн, по размерам примерно равное Лану, и причалили на ночевку у Эрроу-Рок (Pierre à flêche) — гряды, в которой встречается кремень, из которого индейцы некогда делали наконечники для своих стрел. В овраге перед холмом Эрроу-Рок возникла новая деревня, которую назвали Нью-Филадельфия, хотя жители и не одобряли это название.

На следующее утро (15 апреля), продолжая наш войяж, мы миновали Малый Эрроу-Рок и обнаружили очень плодородную и довольно густонаселенную местность. Около устья реки Черитон имеется несколько островов, поросших ивами, тополями и твердыми породами дерева. Река делает здесь значительный изгиб; многочисленные песчаные отмели не позволяли нам двигаться по прямой линии, а вынуждали выбирать узкий фарватер у внешнего края излучины и постоянно производить измерения глубин, подвергаясь большому риску налететь на коряги. Некоторые участки берегов были удивительным образом размыты стремительным потоком при высоком уровне воды. Во многих местах крупные массы земли высотой пятнадцать или восемь عشر футов обрушились вниз вместе с тополями высотой тридцать или сорок футов, а также целыми полями маиса и грудами стволов деревьев, что вместе образует дикую картину опустошения, немалой лептой в которую внесли сломанные тополя.

Плавник на песчаной отмели, состоящий из стволов крупных деревьев, представляет собой картину, характерную для рек Северной Америки; по крайней мере, я не видел ничего подобного в Бразилии, где большинство рек берет начало в первозданных горах или течет через более плотный грунт. На берегах, мимо которых мы теперь проплывали, дрейфующие стволы деревьев во многих местах уже были занесены песком; перед лесом тянулась полоса ив и тополей, и именно в этих ивняках обычно устраивают засаду индейцы, когда собираются напасть на тех, кто тащит их суда вверх по реке на длинных бечевах. В пять часов пополудни мы достигли устья Гранд-Ривер, которая была в ту пору весьма мелководной, почти такой же широкой, как Уобаш. «Йеллоустон» чуть не сел на мель в устье этой реки и взбаламутил песок так, что вода помутнела. Индейцы иовай жили на Гранд-Ривер до 1827 года, когда они переселились к реке Литтл-Платт. Однако они продолжают, подобно саукам и лисам, охотиться в прериях у ее истоков, где, как говорят, еще довольно много бизонов, изюбрей и благородных оленей. Первые из этих индейцев называли Гранд-Ривер Нишна-Хонха, а Миссури — Нишна-Джа: «ни» на их языке означает «вода», а «нишна» — «река».

Мы причалили на ночевку за ручейком Ваконда. Наши охотники рассредоточились по соседним лесам и плантациям, но подстрелили лишь несколько попугаев. Утром 16-го числа на левом берегу мы увидели холмы со сглаженными склонами, редковлесием, а на самом берегу залегали пласты известняка. Здесь находится устье речушки Бон-де-Бёф, которая, несомненно, получила свое название от шапок с бычьими рогами, ночивших в своих танцах некогда обитавшие здесь индейцы. Несколько крайне опасных подводных коряг оставляли для нашего судна лишь очень узкий проход. В десять часов мы подошли к весьма опасным местам, где наше судно то и дело ударялось о препятствия, и нам приходилось останавливать машину и отталкиваться шестами. Судно крепко село на мель, и его пришлось привязывать к деревьям на берегу, пока не удалось снова снять его с мели. В этой точке великие леса начинают прерываться открытыми пространствами, или прериями, и мы находились в месте под названием Фокс-Прерия, где индейцы сауки и лисы, а возможно, и некоторые другие племена некогда напали на племя миссури и почти полностью истребили его. Остатки народа спаслись у ото на юго-западных берегах, где их потомки живут и поныне, смешавшись с местными жителями. Миссури спускались по реке на множестве каноэ, а их враги прятались в ивовых зарослях. После того как ничего не подозревавшие миссури были перебиты или ранены стрелами, победители бросились в воду и завершили свое кровавое дело дубинами и ножами; очень немногие из миссури спаслись.

Сегодня мы впервые увидели с палубы нашего судна прерии Нижнего Миссури, покрытые сочной молодой травой, но воздух был туманным и ограничивал видимость. Во второй половине дня мы пополнили запасы топлива у склада Уэбба; река здесь снова заросла лесом, что настолько затруднило наше продвижение, что мы были вынуждены причалить на ночевку в семи милях выше склада Уэбба. Утром 17-го числа мы видели лишь сплошной лес; в течение дня мы вновь столкнулись с большой опасностью из-за обилия коряг, которые местами оставляли проход шириной едва ли в десять футов, однако наш лоцман с большим искусством лавировал между всеми этими опасностями, где уже потерпело крушение немало судов поменьше. Во время этого опасного плавания мы все находились на палубе в тревожном ожидании исхода, но все обошлось благополучно. Впоследствии мы замерили глубину, поискали другой фарватер, но продвигались очень медленно, так что миновали лишь Фаер-Прерию и причалили на ночевку в пяти милях ниже Форт-Осейджа.

Наша машина сломалась, так что мы не могли двигаться дальше до следующего утра (18 апреля). В то утро меня постигло несчастье: я разбил свой последний термометр Реомюра, так что отныне все наблюдения за температурой производятся по шкале Фаренгейта. Некоторые из моих людей, привлеченные криками диких индеек, соблазнились сойти на берег, но вернулись ни с чем. Случайно у меня не оказалось с собой никакого ружья, о чем я очень пожалел, ибо дикий индюк вышел из куста шагах в десяти от меня и стоял неподвижно, глядя на меня, в то время как его великолепные перья сверкали на солнце. Растительность была несколько задержана в развитии. Большая стая канадских журавлей, державшая курс на северо-восток, наполнила воздух своими криками; их голос очень похож на голос европейского журавля. После того как люди вернулись на борт по неоднократным звукам колокола, мы продолжили плавание, но вскоре были вынуждены замерять глубину и спиливать опасные коряги; затем мы высадили двадцать человек на песчаную мель, чтобы тянуть пароход бечевой, но от их усилий канат лопнул, и все они попадали друг на друга, к великому веселью тех, кто был на борту. В качестве меры предосторожности наше судно привязали к большому дереву, что оказалось нашим спасением, ибо вскоре после этого руль расстроился и пришел в негодность. Примерно в два часа его починили, но мы вскоре сели на мель на песчаной отмели, где были вынуждены простоять всю ночь в довольно небезопасном положении, поскольку течение на отмели было очень сильным, а привязать судно было не к чему, так что нас запросто могло унести вниз по реке; впрочем, вода в реке продолжала убывать. Утром 19-го числа раздобыли плоскодонное судно, чтобы облегчить наше судно, выгрузив часть груза, который сложили в лесу на берегу и накрыли полотнами. Господин Бодмер сделал точный рисунок этой сцены.

В четыре часа пополудни команда сняла пароход с песчаной отмели на более глубокую воду у правого берега, чуть ниже устья Фишинг-Крик. Здесь наши якоря, лодки и прочее были подняты на борту, а трое мужчин оставлены присматривать за выгруженными товарами, представлявшими собой подарки для индейцев в агентстве майора Догерти. Плоскодонное судно отправили обратно его владельцу на Фишинг-Крик под присмотром тридцати человек, которым приходилось брести в воде, чтобы оно не садилось на мель. Пополнив запасы топлива, для чего предпочитают древесину красной шелковицы и ясеня, мы медленно поплыли дальше и в сумерках достигли холма на правом берегу, где некогда стоял Форт-Осейдж, построенный в 1808 году губернатором Льюисом. Гряда, на которой он располагался, свободна от леса и возделана, а последние столбы и балки были растащены окрестными жителями. Эта часть страны была главным местом обитания осейджей. Всего десять лет назад они все еще находились у Кот-Сан-Дессен. Они настроены по отношению к американцам мирно, и у Меховой компании есть торговые посты на их территории. Весь этот край, от реки Осейдж, которую мы миновали, раньше принадлежал им, но часть его они продали Соединенным Штатам, и теперь их полностью вытеснили в прерии у реки Арканзас.

Мы причалили на ночевку на небольшом расстоянии ниже Форт-Осейджа. Утром 20-го числа река Блю-Уотер была скрыта от нас длинным островом, на крутых берегах которого выступали далеко вперед огромные коряги, покрытые песком и землей, образуя угрожающий мыс. Мы едва миновали его, как сели на мель на песчаной отмели. Машину немедленно перевели на задний ход, но течением судно прижало к вышеупомянутому мысу так близко, что с громким треском снесло нашу боковую галерею. Плотник быстро починил ее, и наше продвижение пошло успешнее. В полдень температура составляла 68½° по Фаренгейту. В это время разразилась гроза с градом и дождем. Дождь лил как из ведра, пока мы не достигли пристани деревни Либерти, которая находится на некотором расстоянии от реки. Несколько зданий и обособленных домов расположились на берегу перед лесистыми горами, где бурная растительность, освеженная дождем, выглядела очень ярко. Высокие стройные лесные деревья росли среди живописных скал; красивые цветы багрянника, ярко-зеленый мох и густой ковер зелени, состоявший главным образом из листьев подофилла (May-apple), повсюду покрывали горы. Деревья папайя как раз распускали свои бутоны. Это примерно северный предел произрастания этого дерева. Здесь стояли несколько килевых лодок, принадлежавших Меховой компании господ Эшли и Сублетта, которая только что образовалась как конкурент Американской меховой компании. На жалованье у этих господ в лодках находилось около десяти немцев, которые нанялись на эту службу, к которой были мало приспособлены, к тому же совершенно не имели опыта торговли с индейцами. Затем мы достигли устья реки Блю-Уотер, чистые голубые воды которой резко контрастировали с водами Миссури. Здесь к нам присоединилась пара каноэ с несколькими канадскими ангаже из Верхнего Миссури, которые доставили господину Маккензи новости из Форт-Юниона у устья Йеллоустона. Их полуиндейский костюм, который обычно носят здесь, был для нас нов. Один из них, по имени Дефон — высокий, стройный, смуглый мужчина, — был метисом и одним из лучших и самых опытных лоцменов на Миссури. Господин Маккензи послал за ним, чтобы провести наше судно вверх по реке, и он полностью оправдал свою репутацию. Он был также заправским охотником и привез нам несколько недавно подстреленных индеек. Перед самым вечером мы познакомились с зыбучими песками Миссури. Это песчаные отмели, столь мягкие, что человек моментально увязает в них. Мы видели вола, который с каждым движением погружался все глубже, тогда как никто не мог оказать ему никакой помощи.

На следующее утро (21 апреля) мы достигли устья реки Конза, или Конзас, именуемой французами Rivière des Cans, которая не столь широка, как Уобаш, и теперь была весьма мелководной. Ее чистая зеленая вода резко отличалась четко очерченной волнистой линией от мутного потока Миссури. Пароход поднялся по Конзасу миль на семь вверх, до торгового поста Американской меховой компании, находящегося ныне под управлением брата господина П. Шуто. Говорят, что в этих местах некогда водилось множество бобров, но их численность сильно сократилась. На мысу между Конзасом и Миссури проходит граница, отделяющая Соединенные Штаты от территории свободных индейцев. Она тянется прямо с юга на север, идет из владений осейджей, пересекает реку Осейдж и направляется на север от Миссури параллельно реке Литтл-Платт к реке Уипинг-Уотер, впадающей в Миссури, откуда идет на восток к Де-Мойну и Миссисипи. Примерно в 500–600 шагах от устья Конзаса берега реки в лесу состоят из высоких стен желтой глины; неподалеку от них обитают остатки нескольких индейских племен, изгнанных или вытесненных из штатов к востоку от Миссисипи, которым в этих краях были отведены земли. Среди них — делавары, шони, майами и т. д.

Продвинувшись на 90 или 100 миль вверх по реке, попадаешь в селения конза (кан, по-французски), наилучшие описания которых приведены господином Сеем в повествовании о путешествии господина Лонга. Этот народ некогда жил ближе к Миссури, но постепенно отступил от него. Их язык совершенно тот же, что и язык осейджей, а наречия этих двух народов представляют собой лишь диалекты, изначально не отличающиеся от языка омах и понка, выделяясь лишь произношением, а не корнями. В настоящее время конза населяют полосу по обеим сторонам реки с тем же названием и ее притоков, а также совершают вылазки в прерии Арканзаса.

Мы находились теперь на территории свободных индейцев, и разглядывать леса стало гораздо интереснее, поскольку мы могли рассчитывать на встречу с кем-либо из их диких обитателей. Мы осмотрели местность в телескоп и имели удовольствие увидеть первого индейца на песчаной отмели, закутанного в одеяло; однако наше внимание вскоре отвлекли препятствия на реке: мы избежали одного опасного места, где Миссури была до того забита стволами деревьев, что нам пришлось дать задний ход; но в полдень, когда термометр показывал 75°, мы попали в скопление плавника, сломавшее несколько лопастей наших колес, так что пришлось остановить машину. Сорок два наших человека, большинство из которых отправлялись на берег с охотничьими ружьями, поднялись на борту. Среди них был доктор Феллоус, молодой врач, направлявшийся в гарнизон Ливенворт.

Подлесок леса состоял главным образом из пряного кустарника бензоина и багрянника канадского; земля была покрыта хвощом зимующим высотой от полутора до двух футов. Повсюду обнажался известняк; на берегу лежали его крупные глыбы. Здесь в Миссури впадает река Литтл-Платт. На северном берегу, в семи милях вверх по этой реке, находятся селения индейцев иовай, говорящих на том же языке, что и оттавы. Они населяют и облавливают своими охотами земли вокруг рек Литтл-Платт, Надауэй и Нишнеботтон, вместе с отрядом сауков, поселившихся в этой окрестности. Пара индейцев шони стояла на высоком берегу и дружески приветствовала нас. Мы остановились на ночевку возле Даймонд-Айленд; наши люди срубили несколько деревьев и развели большой костер, который осветил высокие леса.

Следующее утро, 22 апреля, выдалось теплым и радостным, в половине восьмого утра термометр показывал 64½° по Фаренгейту. Около шести мы миновали несколько островов, разделенных узкими протоками, где наш лоцман вел судно настолько близко к левому берегу, что куры, которых мы держали на борту, перелетели на сушу. Мы вскоре подошли к месту, где большинство деревьев было вырублено, и были немало удивлены, увидев часового. Это была пристань кантона Ливенворта — военного поста, где для охраны индейской границы были расквартированы четыре роты шестого линейного пехотного полка численностью около 120 человек под командованием майора Райли. Там же находилось 100 рейнджеров — конного и вооруженного ополчения, отлично знакомого с индейской войной.

Нас задержали в этом месте и обыскали судно на предмет бренди, ввоз которого на индейскую территорию запрещен; нам едва разрешили взять небольшую часть для сохранения наших естественнонаучных сборов. Майор Догерти присоединился к нам здесь и привел с собой нескольких индейцев кикапу, приехавших из Сент-Луиса для получения земель в этих краях. Кикапу, делавары и некоторые другие индейцы обосновались на небольшом расстоянии отсюда; офицеры гарнизона пробыли на борту весь день, а наши охотники бродили по окрестностям. Мы увидели в окрестностях красивую желтоголовую итерию (Icterus xanthocephalus). Черный дуб и другие деревья цвели, и вокруг росло много интересных растений. Возле берега, где стояло судно, пласты известняка кишели ракушками, несколько экземпляров которых мы сохранили. Между этими известняковыми пластами чередовались тонкие слои темно-синеватого глинистого сланца, еще не успевшего сильно затвердеть.



ГЛАВА XI

ПУТЕШЕСТВИЕ ОТ КАНТОНА ЛИВЕНВОРТ К ИНДЕЙЦАМ ПОНКА С 22 АПРЕЛЯ ПО 12 МАЯ

Опасное место, Васоба-Вакандага — Индепенденс-Ривер — Блэкснейк-Хиллс с торговым домом Рубеду — Иоваи и сауки — Река Надауэй — Вульф-Ривер — Гранд-Немахо — Земля метисов — Река Нишнеботтон — Литтл-Немахо — Сильный шторм — Ручей Уипинг-Уотер — Ла-Платт — Белль-Вью, агентство Догерти — Индейцы омаха — Их танец — Каунсил-Блафс — Бойерс-Крик — Литтл-Су-Ривер — Блэкберд-Хиллс — Могила Флойда — Биг-Су-Ривер — Айова-Ривер — Вермилион-Крик — Жак-Ривер — Индейцы понка — Встреча с пароходом «Ассинибойн».

«Йеллоустон» покинул кантон в пять часов пополудни 22 апреля, и вскоре мы достигли узкого участка реки, называемого осейджами и конза Васоба-Вакандага (Медвежья Медицина). В реке было столько стволов деревьев, что казалось весьма проблематичным, удастся ли нам протиснуться между ними. Наши люди спилили несколько самых опасных сучьев под водой и постепенно провели наше судно; вскоре после этого мы причалили на ночевку.

Следующее утро, 23 апреля, принесло нам бурю с громом, но без молнии. Рано утром большая ветка дерева, лежавшая в воде, вломилась в каюту, снесла часть дверной коробки, а затем обломилась и осталась лежать на полу. После этого происшествия, когда человека могло раздавить в постели, мы подошли к Кау-Айленду, где в 1818 году войска, направлявшиеся в Каунсил-Блафс, были застигнуты морозами и вынуждены зимовать. В половине восьмого утра температура составляла 67°. Жара предыдущего дня сильно продвинула вперед развитие растительности; леса красиво зеленели, цвело множество цветов. Индейцы теперь делают сахар из клена. Индейцам кикапу, которых мы видели в Сент-Луисе, должны были выделить земли в этих краях, и их территория, как говорят, простирается до Индепенденс-Ривер. Постоянных индейских селений в то время там не было, но в этих краях охотятся иоваи, сауки и лисы. Мы проплыли мимо Кау-Айленда, имеющего шесть миль в длину и поросшего тополями и хвощом. Песок был исчерчен следами благородных оленей, приходящих сюда на водопой, отчего они вытоптали глубокие тропы к уромке воды и вылизывают ямки в солонцеватой глине берега. Здесь начинались зеленые холмы безлесья, служащие переходом к совершенно голой прерии, поскольку поначалу они чередуются с лесами, растущими в оврагах и на берегах реки. В двенадцать часов термометр показывал 77°. Наше плавание до Индепенденс-Ривер сопровождалось множеством трудностей; устье этой реки находится на правом берегу; здесь на том же берегу мы достигли обнаженных травянистых возвышенностей, где некогда стояло селение конза, которое все еще обычно отмечается на картах. У испанцев здесь был пост из нескольких солдат. Почва, как говорят, весьма плодородна и благоприятна для поселенцев. Леса были теперь в своем наилучшем убранстве и начинали давать некоторую тень.

24-го числа мы увидели цепь Блэкснейк-Хиллс, но встретили столько препятствий на реке, что добрались до них лишь к вечеру. Это невысокие возвышенности причудливых очертаний, с чередованием лесистых и открытых зеленых участков. Возле крутого берега был построен торговый дом, в котором обосновался человек по имени Рубеду, агент Меховой компании. Этот белый дом в окружении ярко-зеленых прерий выглядел очень аккуратно, и господин Бодмер зарисовал этот красивый пейзаж с прекрасным эффектом света и тени. Блэкснейк-Хиллс называют лишь эту часть гряды, сама же гряда — не что иное, как та, которую мы уже давно наблюдали по берегам: их две, по одной с каждой стороны, они тянутся параллельно друг другу и образуют долину Миссури, то приближаясь к ней, то удаляясь. Река течет сквозь насосываемые ею аллювиальные отложения, которые из года в год меняются, переходя от одной гряды к другой, и при соприкосновении с грядой образуют ударом высокие берега.

Когда пароход причалил шагах в 500–600 от торгового дома, несколько ангаже компании поднялись на борту и сообщили, что индейцы иовай, чье селение находилось примерно в пяти-шести милях отсюда, совершили набег на соседнюю территорию омах, убили шестерых из этих индейцев и привели женщину с ребенком в качестве пленников, которых предлагали на продажу. Майор Догерти, к чьему агентству принадлежат иоваи, немедленно сошел на берег, чтобы вызволить пленников, в сопровождении майора Бина и господина Бодмера, но они вернулись в одиннадцать часов вечера, не достигнув своей цели, поскольку иоваи, опасаясь его упреков, допьяна напоили и себя, и своих пленников. Господин Бодмер принес из прерии несколько прекрасных растений, среди которых были прелестные оранжевые цветы Батчии седоватой (Batschia canescens), увиденные нами здесь впервые.

В первой половине следующего дня, 25-го числа, мы миновали устье реки Надауэй и встретили столько трудностей, что нам даже пришлось некоторое время давать задний ход, и мы высадили наших лесорубов на острове Надауэй. Капитан Мартин зимовал на этом острове два сезона — в 1818 и 1819 годах — с тремя ротами стрелков. В то время дичи было столько, что они питались исключительно ею. Нам рассказывали, что за один год они добыли 1 600, а за другой — 1 800 голов дичи (Cervus Virginianus), не считая лосей и медведей, а также ранили, пожалуй, столько же других животных, которых не смогли взять. Леса были очень живописны. Многочисленные конские каштаны стояли в полном лиственном уборе; белый ясень цвел, равно как и множество видов груш и слив, казавшихся усыпанными снегом и составлявших прекрасный контраст с красными массами цветов багрянника. Протока между островом Надауэй и кантоном называется Надауэй-Слю, в конце которой мы увидели остатки каких-то индейских хижин. В темной лощине в лесу мы заметили длинную индейскую хижину, занимавшую почти всю ее ширину и должную служить пристанищем для огромного числа людей. Белоголовый орлан свил гнездо на многих высоких деревьях по берегу. В одних местах мы видели поднимающийся над лесом дым, в других деревья и земля были выжжены дочерна. Такие пожары возникают порой по вине индейцев, стремящихся оторваться от преследования врагов, а порой и по вине агентов меховых торговцев. Нам говорили, что в этом году лес зазеленел на две недели раньше обычного. Мы повсюду видели пары прекрасных каролинских уток (Anas sponsa), вылетавших из нор в береге, где у них несомненно были гнезда. Перед сумерками мы достигли устья Вульф-Ривер, где орел свил свое гнездо. Индейцы ото, смешанные с частью миссури, живут в этих краях на западном берегу Миссури. Они являются союзниками иовай и охотятся вплоть до реки Ла-Платт.

На следующее утро, 26 апреля, мы увидели огромное количество водоплавающих птиц и много диких гусей с их пушистыми птенцами; родители никогда не покидали их, даже когда наши люди стреляли в них. Забота и тревога, проявленные этими птицами о своем потомстве, сильно нас тронули. Мы подошли к устью реки Гранд-Немахо в прекрасной живописной местности, откуда до Литтл-Немахо простирается территория народа, именуемого метисами. Среди индейцев омаха, ото, иовай и янктон (сиу) проживало от 150 до 1800 их потомков от белых мужчин, которым выделили эту полосу земли в качестве их собственности. К такому решению они пришли двумя годами ранее, но еще не привели его в исполнение. Земля была выделена ото, которым она принадлежала, а остальные племена несли часть расходов. Около полудня, когда термометр показывал 27°, мы вновь несколько раз задели дно возле реки Таркио, но без каких-либо повреждений. Живописные леса чередуются с зеленеющими аллювиальными берегами реки, и повсюду виднелись индейские охотничьи шалаши, но никаких признаков обитателей. Можно проехать тысячи миль вдоль этой реки, не увидев ни единого человека. От устья Нишнеботтона до Каунсил-Блафс перед цепью холмов тянется узкая зеленая прерия; само устье располагается между высокими деревьями на восточном берегу. В нижележащем лесу майор Догерти некогда убил двадцать лосей, принадлежавших к одному стаду. Они разделились, и часть проломила лед на реке, где стала добычей преследовавших их ото. Бобры некогда в изобилии водились в этой реке, но ныне истреблены. Когда вечернее солнце, постепенно опускаясь за высокий лес, озарило весь край, перед нами открылся прелестный вид на цепь холмов, расцвеченную самыми разнообразными оттенками фиолетового, розового и пурпурного, в то время как широкое зеркало реки и прилегающий лес сияли, будто объятые пламенем. В этих глухих местах царила тишина, ветер утих, и лишь плеск и пена нашего парохода нарушали внушительный покой. Мы были неприятно вырваны из задумчивости ударом нашего судна о коряги в реке. Мы провели ночь у острова Моргана, недалеко от которого некогда находился торговый пост для индейцев ото, но его больше не существовало. Во всех прилегающих лесах раздавалось пение белогорлого козодоя, с которым мы прежде не встречались.

На следующее утро, продолжая наш войяж, мы отчетливо наблюдали в крутых берегах реки чередующиеся пласты глины и песка с толстым слоем плодородного чернозема наверху и примерно в восьми футах ниже поверхности — черный пласт битуминозного угля или угольного сланца, который мы, однако, не смогли изучить вблизи. На берегу мы увидели так называемые пемзы — куски породы Верхнего Миссури, измененные огнем и принесенные рекой; индейцы используют эту пемзу для разглаживания своих выдубленных и огрубевших кож. У устья реки Литтл-Немахо Миссури была очень мелкой. Получив несколько сильных ударов от столкновений и попав в шторм с сильным дождем, наше судно около полудня село на мель на песчаной отмели, и нам пришлось выпустить лодку для измерения глубин, но ветер, дувший с возрастающей яростью из открытой прерии с юго-запада, загнал нас глубже в песчаную мель. С каждой минутой он становился все яростнее; наше судно лежало почти на боку, чему люди старались противодействовать, закрепляя его прочными кабелями за деревья, лежавшие в воде. После обеда несколько наших охотников сошли на берег, но лодка едва успела вернуться, как шторм внезапно усилился до такой степени, что судно показалось в опасности. Одна из наших труб была снесена, и носовая палуба оказалась под угрозой; большие садки, содержавшие множество птиц, были сдуты за борт, и почти все они утонули. Выбравшись на песчаные отмели, их впоследствии подобрали вместе с другими вещами, которые нам пришлось выбросить за борт; наши кабели, к счастью, выдержали, и, когда ветер немного стих, капитан Беннет надеялся прижать судно вплотную к берегу высотой в двадцать футов, где оно было бы в безопасности, но шторм разыгрался с новой силой, и мы все глубже зарывались в пески. Некоторые из наших охотников и господин Бодмер появились на берегу и потребовали, чтобы их взяли на борт, но отправить лодку было нельзя, и им пришлось искать укрытия от бури в близлежащих лесах. Господин Маккензи и другие лица, знакомые с Миссури, уверяли нас, что они никогда не сталкивались со столь свирепым штормом в этих краях. Впрочем, после четырех часов ветер стих, и лодку снарядили для подбора утраченных нами вещей.

На следующий день перед продолжением пути нам пришлось облегчить судно, выгрузив подобранные накануне дрова и множество других вещей. Однако наше судно вскоре снова село на мель, и поскольку мы не могли двигаться дальше, мы заставили судно задним ходом отойти к правому берегу, где и провели ночь. В предыдущем году «Йеллоустон» простоял на этом месте пять дней. Ближе к вечеру над нами прошла стая из более чем 100 пеликанов, летевших на север. Их полет имел форму клина, а иногда полукруга. 29-го числа мы нашли достаточно воды и двинулись дальше; еще более крупная стая пеликанов побудила наших ангаже пустить в ход винтовки, и они ранили одну из птиц, которая расхаживала по берегу, но мы не рискнули ее подбирать. В половине восьмого утра мы были в месте под названием Сужения Нишнеботтона; здесь, примерно в тридцати милях от своего устья, эта река подходит к Миссури так близко, что между ними остается промежуток всего в 200 шагов. Внешний вид цепи холмов за Нишнеботтоном весьма примечателен. Известняковая порода залегает в самых причудливых формах, местами напоминая укрепления и бастионы, частично покрытые зеленью, частично сухой желтой травой и испещренные желтовато-красной глиной. Почва чрезвычайно плодородна и хорошо приспособлена для земледелия; раньше в этих краях водились сотни оленей и благородных оленей, но теперь они встречаются редко. По общему соглашению ото, иовай, лисы и сауки охотятся в этих местах сообща. Побывав некоторое время на берегу, я возвращался к судно, когда лоцман крикнул, что совсем рядом со мной находится гремучая змея, трещотку которой он услышал; я оглянулся и сразу обнаружил животное, а оглушив его легкими ударами, опустил в сосуд, где уже находились живой свиноносый змей и черный уж, где оно быстро пришло в себя. Все трое отлично ладили друг с другом, но впоследствии были помещены в бочонок с бренди для отправки в Европу. Эта гремучая змея принадлежала к виду Crotalus tergeminus, впервые описанному Сеем и очень распространенному на Миссури. Поскольку воды было слишком мало, судно пришлось частично разгрузить на песчаной отмели и остановиться на ночевку. Утром 30-го числа предпринимались многочисленные попытки сдвинуться с этого места; мы замеряли глубину, высадили тридцать человек, но в конце концов были вынуждены вернуться туда, где провели ночь. Затем вверх по реке были отправлены гонцы с целью раздобыть килевую лодку; тем временем все наши охотники сошли на берег. В окрестности я обнаружил следы индейцев и крупные следы волков на песке. Буря загнала нас обратно на судно и вскоре вымочила до нитки ливневым дождем. Наши охотники добыли дикого гуся, лесную утку и сову, а также принесли с собой черного ужа; один из них обломил ветку ядовитого плюща, отчего его руки и лицо сильно опухли, но местные жители не слишком обращают внимание на подобные неприятности, хотя опухоль держится порой много дней.

1 мая началось с дождя и пасмурного неба; леса сплошь капали водой; за ночь мы заметили нескольких светлячков. Мимо нас пролетели многочисленные стаи ласточек двух видов, направлявшиеся на север. Около полудня на одну из закинутых нами удочек попался белый сомик; вторая оборвала крепкую леску, когда мы ее вытягивали. Первый пойманный нами экземпляр весил шестьдесят фунтов, и вскоре мы вытащили еще один весом в шестьдесят пять фунтов, а третий — в 100 фунтов, в челюстях которого застрял крючок от оборванной лески. В желудке этого и других сомов обнаружились крупные куски свинины, кости птиц и т. д., гусиные лапы — весь мусор с судов, а также целые жабры другой крупной рыбы. К жабрам этих рыб присосалось огромное количество пиявок. Лишь в Верхнем Миссури эта рыба достигает столь крупных размеров.

На следующее утро уровень Миссури немного поднялся. В соседних зарослях пели, а вернее, чирикали какие-то птицы, и это было совсем не похоже на тот громкий концерт, который в эту пору года оживляет европейские леса. «Йеллоустон» отправился в путь лишь около одиннадцати часов. Во второй половине дня мы подошли к почти отвесным холмам на берегу, основание которых состояло из фиолетовой, середина — из голубовато-серой, а верхняя часть — из желто-красной глины. Местами к ним лепилась целая колония ласточек. В районе впадения ручья Уипинг-Уотер среди прекрасных зарослей перед зелеными холмами прерий мы встретили серьезные препятствия и несколько раз были вынуждены давать судну задний ход. Мы достигли островов Файв-Баррел на широком участке реки как раз в тот момент, когда вечернее солнце придало зеленеющему пейзажу особое очарование. Лес был живописен, но не очень высок; черемуха цвела, однако цветы багрянника утратили свою яркую окраску. Лианы обвивали стволы деревьев, а многочисленные цветы флокса образовывали синие пятна среди скал. Ближе к ночи мы встретили каноэ с двумя людьми на борту, одним из которых был господин Фонтеней, приказчик Меховой компании, живший неподалеку в Белль-Вью. Это был человек, обладавший большим опытом в торговле с индейцами и неоднократно бывавший в Скалистых горах. Поскольку ему предстояло вскоре предпринять экспедицию в горы с отрядом вооруженных людей, он повернул назад вместе с нами.

Ранним утром 3 мая мы подошли к холму, называемому ото и омахами Ишта-Масо, или Ишта-Мансо (железный глаз). Он несколько выше соседних холмов, и небольшой ручей с тем же названием стекает с его склона в Миссури. Мы находились теперь близ устья реки Ла-Платт. За четыре-пять миль до слияния воды двух рек можно различить по их цвету: вода Ла-Платт чистая и зеленая и течет, не смешиваясь, у западного берега. Милей выше вода покрылась пеной из-за сильных дождей. Через полчаса мы подошли к первому устью реки, отделенному от второго низким островом с полого закругленными зелеными холмами на заднем плане. Второе устье является самым большим. На песчаной отмели рядом с островом громоздились огромные кучи плавника. Река, сильно вышедшая из берегов, несла с собой древесину и пену, и ее воды, хотя в данный момент не вполне чистые, но все же имевшие голубоватый оттенок, отчетливо выделялись, протекая полукруглой излучиной на фоне желтоватой грязной воды Миссури. Миновав песчаную мель в ее устье, мы через двадцать минут достигли ручья Папилион и увидели перед собой зеленеющую лесистую цепь холмов со строениями Белль-Вью — агентства майора Догерти. На реке было множество песчаных отмелей, на которых держалось множество диких гусей и каких-то совершенно белых птиц с черными маховыми перьями — возможно, журавлей или пеликанов. В два часа пополудни мы прибыли к жилищу господина Фонтенея, состоящему из нескольких зданий с прекрасными плантациями маиса и зеленеющими лесистыми холмами позади них. Часть плантаций принадлежит правительству. За холмами простирается прерия. Земля чрезвычайно плодородна; даже при небрежной обработке она дает 100 бушелей маиса с аккра, но, как говорят, приносит гораздо больше при надлежащем уходе. Скот процветает очень хорошо, и коровы дают много молока, однако время от времени им необходимо давать соль. Господин Фонтеней рассчитывал через несколько лет завести 5 000 свиней, если индейцы не будут красть их слишком много. Правительство Соединенных Штатов купило у индейцев обширный участок земли к востоку от Миссури, простирающийся до Биг-Су-Ривер, но до сих пор оставляло их во владении этой землей.

Белль-Вью, пост господина Догерти, расположен очень живописно. Направление реки — северо-запад. Внизу на берегу стоят несколько хижин, а наверху — здания агентства, где субагент майор Бошан, кузнец и несколько служащих компании жили со своими семьями, которые присматривают за плантациями и делами компании. Эти люди были в основном женаты на женщинах из племен ото и омаха; при нашем причаливании все они немедленно поднялись на борт. Их одежда была сшита из красной или синей ткани с белой каймой на индейский манер. Лица их были широкими и грубоватыми, головы — большими и круглыми, грудь — опущенной, зубы — прекрасными и белыми, руки и ноги — маленькими и изящными. У их детей были темно-каштановые волосы и приятные черты лица. Белль-Вью прежде был торговым постом Миссурийской меховой компании, при роспуске которой его выкупил господин Фонтеней, уступивший его правительству и назначенный агентом ото, омах, пауни и иовай. Господин Фонтеней обосновался, как я уже говорил, на 600–800 шагов ниже по реке. Здесь «Йеллоустон» причалил, и мы осмотрели здания агентства, откуда открывается великолепный вид на реку, особенно с вершины холма, где находится кладбище. Порода здесь представлена известняком с огромным количеством ракушек, из которых я, впрочем, смог разглядеть лишь двустворчатые; однако наше время было слишком ограничено, чтобы судить об этом наверняка.

Неподалеку от этого места грабительский отряд из двенадцати иовай недавно переправился через реку и преследовал беззащитную компанию омах, только что покинувших Белль-Вью; нагнав их в трех милях оттуда, они перебили и ограбили всех, кроме нескольких человек, получивших тяжелые ранения и сочтенных ими мертвыми. Победители вернулись другим путем. Женщина и ребенок выздоровели. Майор Догерти распрощался с нами в Белль-Вью, намереваясь отправиться к омахам и унять месть этого племени. Около пяти часов пополудни мы также тронулись в путь и плыли вдоль западного берега, когда встретили две макиновские лодки, которые были добыты для нашего судна посланной нами заранее лодкой. На том же берегу мы внезапно увидели трех индейцев омаха, медленно крадущихся вдоль берега. Они были облачены в бизоньи шкуры и несли за спиной луки с колчанами из кожи. Область носа и глаз у них была выбелена.
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Среди этих индейцев находилась тяжело раненная женщина, а именно знаменитая Митейн, о которой упоминается в «Путешествии к Скалистым горам» майора Лонга как об интересном примере материнской любви, но без упоминания ее имени. Она и ее ребенок получили множество тяжелых ранений, но им посчастливилось не лишиться скальпов. Ближайшее селение омах находится в двадцати пяти милях от Белль-Вью. Эта местность является исконной территорией данного племени, обитающего по обеим сторонам Миссури от реки Бойер до Биг-Су-Ривер и охотящегося далее к северу до Жак-Ривер, а также между рекой Раннинг-Уотер (L'eau qui court) и Ла-Платт.

Утром 4 мая, в половине восьмого утра, термометр показывал 69¾°. Нас окружали красивые невысокие холмы прерии, перед которыми лежали намытые рекой аллювиальные земли, покрытые прекрасной травой. За ночь вода в реке поднялась на дюйм. Шум и дым нашего парохода пугали всех живых существ; гуси и утки разлетались во все стороны. Когда-то здесь находилось селение индейцев иовай, жители которого после смерти своего вождя вернулись к соплеменникам, жившим ниже по течению. На левом берегу тянулись целые полосы мертвых тополей, погубленных пожарами, которые индейцы устраивали в лесу и прерии. Вскоре мы увидели белые здания торгового поста господина Кабанне, салютовали им несколькими выстрелами и пристали к берегу.

Мы были очень рады увидеть на причале множество индейцев омаха и ото и нескольких джоуев, которые группами с большим любопытством разглядывали нас. Все эти люди были завернуты в шкуры бизонов шерстью наружу; некоторые из них носили одеяла, которые они иногда расписывали цветными полосами. По своим чертам лица они существенно не отличались от тех индейцев, которых мы уже видели, но сложены были не так хорошо, как сауки. Многие из них были сильно обезображены оспой. У некоторых был только один глаз; лица их были раскрашены красными полосами: одни покрасили лбы и подбородки в красный цвет, другие — только полосы на щеках. Лишь у немногих были орлиные носы, а глаза редко были опущены в уголках; вообще говоря, глаза у них маленькие, хотя бывают и исключения. Они носили волосы распущенными по спине; никто не брил голову, и в целом они выглядели очень грязными и жалкими. Лица женщин были некрасивыми, но не такими широкими и плоскими, как у фоксов и сауков; носы у них, в общем, были несколько длиннее. Их одежда мало отличалась от одежды тех индейцев, и в ушах они носили те же нитки квампума. Мужчины носили в руках курительные трубки из красного или черного камня (обожженной глины), украшенные свинцовыми или оловянными кольцами, которые они обычно приобретали у сиу по высокой цене.

Этот торговый пост состоит из ряда зданий разного размера, складов и домов ангаже, женатых на индейянках, среди которых выделялся двухэтажный дом мистера Кабанне. Он является совладельцем Американской меховой компании и директором этой станции. Он очень любезно принял нас и провел по своим владениям. С балкона его дома открывался прекрасный вид на реку, но еще интереснее пейзаж с холмов, поднимающихся позади поселка. Между зданиями протекает небольшой ручей с высокими берегами, берущий начало в живописной долине, где разбиты плантации маиса для пропитания жителей. Мистер Кабанне засадил пятнадцать акров земли этим бесценным злаком, который приносит ежегодно две тысячи бушелей зерна, так как здешняя земля чрезвычайно плодородна. Берега ручья поросли красивыми высокими деревьями, и многие растения цвели, особенно прекрасный синий лихнис, белый дуб и др. Весь день дул сильный ветер, но в помещении погода стояла теплая, в четыре часа термометр показывал 78°. Наше судно оставалось здесь весь день, и все это время нас осаждали индейцы, из-за чего в каютах стояла очень неприятная духота. Среди них был джоуи по имени Ни-Ю-Ма-Ни (идущий дождь), который продал нам несколько предметов своей одежды. Мистер Бодмер сделал зарисовку мальчика из племени омаха, которого отец сначала измазал красной краской. Он взял киноварь на ладонь, плюнул на нее, а затем втер в лицо мальчика. Голова этого мальчика была выбрита наголо, за исключением пучка волос спереди и еще одного на затылке. Вокруг стояло множество мужчин и женщин, с жадным любопытством наблюдая за происходящим. Я показал индейцам гремучую змею в бренди, и они дали мне понять, что недавно одна из этих змей укусила ребенка, и он умер. Нам привели маленького ребенка, недавно раненго джоуями; раны, хотя их не обрабатывали и не перевязывали, почти зажили.
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Мы провели очень приятный вечер с мистером Кабанне; сидя на балконе его дома, мы наслаждались восхитительной температурой и прекрасным пейзажем вокруг нас. Великолепное небо освещалось полной луной; вокруг царила тишина, нарушаемая лишь кваканьем лягушек и непрерывным криком козодоя в соседних лесах, пока индейцы не собрались вокруг дома и по просьбе мистера Кабанне не исполнили танец. В нем участвовало около двадцати омахов; главный танцор, высокий мужчина, носил на голове огромную перьевую шапку, похожую на те, что носят камаканы в Бразилии, но более крупную и менее сложной работы, составленную из длинных хвостовых и маховых перьев сов и хищных птиц; в руке он держал лук и стрелы. Верхняя часть его туловища была прикрыта лишь белесоватой шкурой, которая спадала на правое плечо и грудь и была украшена пучками перьев; его руки, лицо и незащищенные части тела были расписаны белыми полосами и пятнами. На его штанах были темные поперечные полосы, а щиколотки отделаны обильной бахромой. Он также носил передник. У него был свирепый и воинственный вид, чему весьма способствовала его атлетическая фигура. Другой мужчина, более молодой, с очень мускулистым телосложением — верхняя часть его туловища была обнажена, но раскрашена в белый цвет, — держал в руке военную булаву, исчерченную белыми полосами, рукоять которой была украшена шкурой хорька. Он носил на голове перьевую шапку, подобную описанной выше. Эти двое мужчин и несколько юношей и мальчиков выстроились в ряд, напротив которого в ряд сели другие индейцы; в середине этого ряда в быстром темпе били в бубен. Несколько мужчин отбивали такт военными булавами, украшенными колокольчиками; и вся компания (большинство из них были раскрашены в белый цвет) пела «Хи! хи! хи!» или «Хей! хей! хей!» и т. д., время от времени громко выкрикивая. Танец исполнялся следующим образом: наклонив туловище вперед, они подпрыгивали на обеих ногах сразу, не поднимаясь высоко от земли, и громко топали под быстрый бой бубна, а их оружие звенело, и время от времени они вскидывали руки в воздух. Так они с большим напряжением прыгали друг напротив друга около часа; они бурно потели, пока перед ними на землю не бросили обычные подарки — несколько пачек табака. Этот танец был очень интересен для меня, особенно в сочетании с прекрасным вечерним пейзажем на Миссури. Яркий свет луны освещал бескрайнюю и безмолвную дикую природу; перед нами гротескная стайка индейцев, издававших свой дикий крик, вместе с громким криком ночного ворона живо напомнили мне сцены, свидетелем которых я был в Бразилии. Мы вернулись на наше судно только поздно ночью, попрощавшись с нашим любезным хозяином и майором Пильчером; первый собирался вернуться в Сент-Луис, оставив руководство торговым постом майору Пильчеру.
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Омахи, или, как некоторые ошибочно называют их, махи, некогда были многочисленным племенем, но сильно уменьшились в числе из-за частых войн с соседями; оспа также учинила страшное опустошение, и теперь среди них осталось мало крепких молодых людей. Их язык отличается от языка ото, миссури и джоуев; однако между ними существует родство. Самые лучшие и полные сведения об омахах приводит мистер Сей в своем «Описании экспедиции к Скалистым горам» майора Лонга, к которому я и отсылаю читателей.

5 мая пароход «Йеллоустон» отошел от торгового дома Кабанне; погода была теплой и ясной; мы прошли устье ручья Бойер на восточном берегу, где Миссури делает изгиб, и увидели руины бывшего лагеря, или форта, у Каунсил-Блафс. Этот военный пост был основан в 1819 году на 1000 человек, но фактически в гарнизоне в казармах Джефферсона оставалось теперь лишь 500 человек полка. В 1827 году эти войска были выведены и размещены в Ливенворте; форт, или, вернее, казармы, представлял собой четырехугольник с бастионом или блокгаузом в двух углах. В настоящее время сохранились лишь каменные дымоходы, а в центре — кирпичный склад под крышей. Все ценное было унесено индейцами. Нам рассказывали, что среди руин водится множество гремучих змей. Говорят, что расположение Каунсил-Блафс было гораздо более благоприятным для наблюдения за индейцами, чем в Ливенворте; и даже высказывались предположения, что этот пост будет снова занят. Военная станция сначала располагалась немного дальше вглубь страны, но цинга скосила 300 человек гарнизона за одну зиму. Мистер Сэндфорд, который снова присоединился к нам, однажды нашел здесь крупные коренные зубы мастодонта, которые ныне находятся у генерала Кларка в Сент-Луисе.

В полдень мы сели на мель, к счастью, без повреждений, в опасном месте, где левый берег был загроможден множеством коряг и которое называется Дьявольским ристалищем. Местность была низменной и однообразной, пока мы снова не дошли до холмов, которые были довольно бедны лесом, но имели причудливую форму и были покрыты прекрасным зеленым ковром. Около устья реки Солджер нас встретил ангаже, доставивший письма с парохода «Ассинибойн». Мы шли довольно хорошо до вечера, когда сели на песчаную мель, после чего закрепили судно на ночь; вслед за этим наши люди приложили усилия, чтобы сняться с мели посреди грозы с молниями и сильным дождем.

Пароход снялся с мели на рассвете 6-го числа. По обеим сторонам простиралась аллювиальная почва, густо поросшая ивами и тополями, кое-где смешанными с другими деревьями. Здесь мы увидели на песчаной мели двух крупных волков, которые, казалось, с удивлением смотрели на нас. Индейцы омаха охотжат на обоих берегах этой части реки; говорят, что они самые ленивые, тупые, неразвитые и трусливые из индейцев Миссури. В два часа дня мы высадились на прерии, поросшей высокими деревьями, и сорок или пятьдесят наших людей немедленно принялись рубить лес на топливо; травы было вдоволь, но ни единого цветка, что объяснялось тем, что прерия была выжжена; повсюду была разбросана черная горелая древесина, а сама земля местами изменила цвет от воздействия огня.

Отсюда местность становится все более ровной и лишенной леса, и взор блуждает по бескрайней прерии. За ивой я увидел остатки индейских хижин, перед одной из которых был установлен шест с куском красной ткани, привязанным к верхушке. Лес, который был затоплен, также не имел цветов; повсюду виднелись многочисленные следы оленей. Ночью дезертировал человек, которого мистер Маккензи незадолго до этого посадил под арест за произнесенные им яростные угрозы. 7 мая, в годовщину нашего отъезда из Германии, погода стояла прекрасная. Мы вскоре достигли цепи холмов на левом берегу в месте, где желтая известковая скала была почти отвесной и в которой несметное количество ласточек построили свои гнезда; эти холмы называются Вудс-Хиллс и тянутся не очень далеко. На одном из них мы увидели небольшой конусообразный курган — могилу знаменитого вождя омахов Вашига-Сахбы (черного птицы). В «Описании экспедиции майора Лонга» Джеймса содержится подробный рассказ об этом примечательном и могущественном вожде, который был другом белого человека: он умудрялся с помощью мышьяка внушать к себе страх и трепет и слыл магом, поскольку устранял своих врагов и соперников, когда это было ему удобно. Эпидемическая оспа унесла его вместе с большей частью его народа в 1800 году, и он был похоронен в сидячем положении на живом муле на вершине зеленого холма у ручья Ваконда. Умирая, он отдал распоряжение похоронить его на том холме лицом к стране белых людей. С тех пор омахи были настолько ослаблены своими врагами — сиу, сауками и фоксами, — что ныне совершенно бессильны и незначительны и не могут выставить более 300–400 воинов. Вашига-Сахба внушал своему народу такой страх, что никто не осмеливался будить его, когда он спал: говорят, что тогда они щекотали ему нос травинкой. Нынешним вождем омахов является Онгпа-Танга (великий лось), портрет которого привел Гудмен в своей «Естественной истории». Он живет на реке Хорн, которая впадает в Платт примерно в двадцати милях выше ее устья.

На следующий день (8 мая) мы прибыли к могиле Флойда, где сержант с таким именем был похоронен Льюисом и Кларком. Берег с обеих сторон низкий. Левый покрыт тополями; на правом, за лесом, поднимается холм, похожий на крышу здания, на вершине которого похоронен Флойд. Небольшая палочка отмечает место его упокоения, и путешественники часто возобновляли ее, когда степные пожары уничтожали ее. Чуть выше находится река Флойд, а на холмах Флойда росло несколько хвойных деревьев, над которыми в воздухе парил коршун. Примерно в половине лиги за рекой Флойд находится устье реки Большой Сиу, примечательное тем, что оно является границей территории народа дакота, или сиу. Ее ширина в устье составляет около шестидесяти шагов, и говорят, что она судоходна для макиновских лодок на протяжении 00 миль. Примерно в 120 милях вверх по этой реке проживает племя сиу, известное под названием вахч-пекуте; это племя и другое племя этого народа на Миссисипи и близ озера Пепин — единственные из своего племени, кто сажает маис; все остальные орды сиу являются охотниками. Территория этих людей некогда простиралась дальше на юг, пока не был заключен вышеупомянутый договор о покупке земли у индейцев.

В полдень при температуре 75° дул такой сильный ветер, что мелкий песок с берегов проникал в самые отдаленные уголки нашего судна; широкая река была так взволнована ветром, что лоцман не мог различить песчаные отмели, и мы были вынуждены лечь в дрейф. На небольшой лужайке в лесу мы увидели гигантские следы лосей, а также благородного оленя, за которым мы с охотой последовали бы, если бы надвигающаяся буря не заставила нас вернуться на борт. На горизонте сверкали яркие молнии, вскоре хлынул проливной дождь, а ночью разразился шторм, который в полночь бушевал с такой яростью, что мы могли бы испытать некоторое беспокойство, если бы наше судно не было так хорошо защищено берегом. Шторм то и дело распахивал двери верхней каюты, и дождь заливал помещение. Ближе к рассвету буря вернулась с новой силой; в сумерках непрерывно сверкали молнии и гремел гром, и всем казалось, что в судно непременно ударит молния.

9 мая началось с дождя, облачного неба и сильного ветра; термометр, прежде такой высокий, в половине восьмого утра упал до 56°. Когда буря миновала, наше судно покинуло место, где оно укрывалось. Мы прошли мимо диких, безлюдных берегов, затем зеленой прерии, мимо цепи крутых холмов, частично голых, частично покрытых лесами или отдельными хвойными деревьями и живописными оврагами с темными тенями, в которые густой кустарник едва позволял проникнуть взгляду. Здесь мы впервые увидели растение, которое отныне становилось все более обычным, а именно кустарник буйволовой ягоды (Sheperdia argentea, Nutt.) с бледными синевато-зелеными узкими листьями. У устья реки Джоуи, которая впадает в Миссури на южном берегу под очень острым углом, на утесах выступал глинистый сланец, разделенный на узкие горизонтальные пласты, нижние из которых были черно-синего, а верхние — желтовато-красного цвета. Наши охотники и дровосеки высадились на берег, причем мы потеряли гончую, которая забрела слишком далеко в лес. В пяти или шестистах шагах выше мы увидели среди зарослей ивы и топора старый индейский вигвам, возле которого цвела красная ива вперемешку с обычной ивой. Термометр, который утром показывал 56°, поднялся в десять часов, когда солнце пробилось сквозь тучи. Мы часто наблюдали за дикими гусями, которые пытались перевести своих детенышей, которых у них никогда не было больше четырех-шести, в какое-нибудь безопасное от нас место на берегу. Когда мы подходили очень близко, мать с тревожным хлопаньем крыльев отлетала на небольшое расстояние и звала их за собой.

Мы продолжили плавание, но вскоре пристали к прерии на правом берегу, так как мистер Маккензи пожелал основать здесь плантацию. Вся равнина была покрыта высокой сухой травой. На берегу реки росла прекрасная полоса высоких древесных пород, в которой ворковала горлица и летали стайки черных дроздов. Холмы прерии были покрыты прекрасной зеленью, а их своеобразные формы предоставляли нам интересный предмет для наблюдений на фоне однообразного в остальном облика местности. Мы остановились на ночлег у высоких деревьев, обрамлявших прерию, где водилось множество уток и куликов. Как только стемнело, молодые люди подожгли сухую траву прерии, чтобы доставить нам удовольствие посмотреть, как распространяется огонь, но затея не вполне удалась, так как не было ветра. Мистер Маккензи оставил здесь нескольких человек с сельскохозяйственными орудиями для закладки плантации; среди них был некий Франсуа Руа из Реймса, чье имя дало повод для множества невинных шуток, и мы рассуждали о том, какое имя следует дать королевству, которое он собирался основать.

На следующий день, 10-го числа, исполнилось ровно четыре недели с момента нашего отъезда из Сент-Луиса. В том месте, где мы находились, по словам местных жителей, зимой видят большие стада бизонов, но мы пока не встретили ни одного из этих животных. Характер местности сильно изменился; она по большей части голая и безлесная. Деревья, которые здесь встречаются, уже не такие высокие и мощные, как на Нижней Миссури; однако дикий виноград все еще цепляется за кустарники, хотя и это полностью прекращается выше по реке. Возле устья ручья Верминьон зеленые холмы прерии подходят очень близко к воде; и здесь на склоне одного из холмов мы увидели могилу, обнесенную шестами, — это была могила каких-то индейцев сиу, убитых молнией во время сильной грозы. У устья ручья мы видели диких уток и гусей, причем пара последних с шестью птенцами тревожно пыталась уплыть от нас. Самка преданно оставалась с малышами, пока самец улетал.

Утро следующего дня (11 мая) привело нас к устью реки Жак, которая была скрыта от наших глаз песчаной мель. Крутые берега, которые на карте Льюиса и Кларка названы утесами Калюмет, имеют глубокие овраги и имеют пепельно-серый цвет в основании и желтый наверху. Мы добрались до острова, названного теми путешественниками островом Сего, где обнаружили очень мало воды, а затем подошли к утесам Белого Медведя Льюиса и Кларка, рисунок которых сделал мистер Бодмер. В полдень термометр показывал 63°. После обеда мы увидели вдали пароход «Ассинибойн», с которым поравнялись за полчаса. Он не мог продвигаться дальше из-за недостаточной глубины воды. Поприветствовав капитана судна, мистера Пратта, сына генерала с таким именем из Сент-Луиса и члена Американской меховой компании, мы поднялись на борт его судна. На этом пароходе было две каюты, гораздо более светлые и приятные, чем на «Йеллоустоне»; кормовая каюта имела десять спальных мест, а носовая — двадцать четыре, а между палубами располагалось отдельное просторное помещение для ангаже. Экипаж недавно убил медведицу — медвежата были живы на борту. Пока мы навещали «Ассинибойн», мы внезапно заметили на левом, или южном, берегу множество индейцев, от пятнадцати до двадцати человек которых скатывались с холмов. Поскольку наши люди не выражали особого желания иметь с ними дело и ограничились разглядыванием их в телескоп, мы воспользовались хорошей погодой, чтобы совершить экскурсию в прерию.

Цепь холмов, ограничивающая долину Миссури с севера, пересекала зеленую прерию прямой линией на расстоянии примерно 1000 шагов от реки. Облик этой цепи был своеобразным: отвесные желтые известковые стены указывали на то, что в прежние времена река должна была протекать в этом направлении; а цилиндрическая впадина обозначала древнее русло реки. В самой прерии было много луж с водой, и мы нашли несколько интересных растений, среди которых были некоторые с длинными корнями, похожими на морковь, особенно цветущая желтым Batschia longiflora (Pursh.) и Oxitropis Lamberti B. Крупный желтогрудый жаворонок (Sturnella, Vieill.) то и дело попадался на глаза парами, и его короткий робкий призыв и приятная свистящая трель раздавались со всех сторон. Кроме того, мы видели лугового тетерева и крупных кроншнепов с длинными клювами (Numenius longirostris), о которых мы расскажем позже. По равнине были разбросаны скелеты бизонов, особенно много черепов, но лишь очень немногие из них были целыми.

Вернувшись на судно, я обнаружил там трех индейцев пунка: вождя племени Шудегачех, его брата Пасситопу и Ха-ча-гу. Все они были крепкими, красивыми мужчинами, высокими и пропорционально сложенными, с резко очерченными чертами лица, высокими скулами, орлиными носами и живыми темно-карими глазами. Их волосы свисали до плеч, а кое-где и ниже; у вождя волосы были короче и заплетены в косу. Верхняя часть туловища этих индейцев была обнажена, только вокруг шеи они носили украшенную ленту и имели большой разрез в ушах: из ушей вождя свисало украшение из ракушек. Его борода под подбородком состояла из редких волосков, которым дали отрасти очень длинными. На запястьях они носили узкие браслеты из белого металла, очень простые, кожаные штаны и большие бизоньи плащи; впрочем, вождь был завернут в белое одеяло.

Пунка, как их теперь повсеместно называют, или, как некоторые путешественники некогда называли их, понкары, или понкары, понцы у французов, изначально были ветвью омахов и говорят почти на том же языке. Однако они уже давно отделились от них и живут по обеим сторонам реки Раннинг-уотер и на ручье Пунка, который Льюис и Кларк называют Понкара. Раньше они жили, подобно омагам, в глиняных хижинах в устье реки, но их могущественные враги — сиу и пауни — разрушили их деревни, и с тех пор они переняли образ жизни первых, проживая чаще в палатках из шкур и время от времени меняя место стоянки. Их внешний вид и одежда мало отличаются от таковых у омахов. Говорят, что они были храбрыми воинами, но сильно уменьшились в числе из-за войн и оспы. Согласно отчету доктора Морза, в 1822 году их насчитывалось всего 1750 человек; в настоящее время общее число их воинов оценивается примерно в 300 человек. Встретившаяся нам здесь группа установила восемь или девять кожаных палаток в устье ручья Базил, у прекрасного леса. Они сажают маис, который продают сиу, но около трех лет пренебрегали возделыванием этого злака и получали его у омахов; впрочем, они намеревались снова выращивать его сами.

Поскольку майор Бин был агентом пунка, они пришли поговорить с ним. Вождь некогда получил через агента большую серебряную медаль президента Мэдисона, которую носил на шее. На лицевой стороне всех этих медалей, выдаваемых в качестве отличия индейским вождям, изображен бюст президента, а на обороте — две соединенные рукопожатия с соответствующей надписью. У Шудегачеха было удивительно умное лицо и благородная мужественная осанка. Он сел рядом с нами и закурил со своими товарищами единственную трубку, которая была у них с собой; но, по индейскому обычаю, по компании вскоре пошло несколько трубок. Вечер выдался очень прохладным, и, поскольку у некоторых индейцев не было лытников, мы провели их в нашу каюту, где им нарисовали портреты после того, как их угостили свининой, хлебом и чаем, которые дал им мистер Маккензи. Один из индейцев преподнес мне в подарок свою деревянную военную булаву, покрашенную в красно-бурый цвет; другой — пару башмаков из кожи лося, выкрашенных в черный цвет соком белого ореха. Эти люди не были вооружены, так как пришли просто с визитом и оставили свои лучшие вещи позади. Среди них был французский канадец по имени Примо, который долгое время живет среди них. Он выступал в роли переводчика и сообщил мне несколько слов из языка пунка.


[image: Punca war club]
Военная булава пунка



Утро 12 мая выдалось холодным, за ночь прошел изморозь. Индейцы сидели на берегу, завернувшись в свои бизоньи шкуры, как показано на приводимой ниже гравюре на дереве.


[image: Punca Indians in buffalo robes]
Индейцы пунка в бизоньих плащах



Пока «Йеллоустон» стоял на месте, «Ассинибойн» попытался пройти мелководье на реке, в то время как охотники отправились в прерию. Индейцы провели совещание со своим агентом, на котором вождь выразил пожелание, чтобы их великий отец (президент) прислал им различные предметы, в особенности сельскохозяйственные орудия. Осанка и жесты оратора были грациозны; его правая рука и плечо были обнажены, пока он жестикулировал рукой; а его прекрасное мужественное лицо было весьма выразительным. Поскольку он не надел лытники, мы заметили на его мускулистых икрах две пересекающиеся татуированные полосы в виде буквы X; в остальном он не был ни татуирован, ни раскрашен. Некоторым из этих индейцев сделал прививки от оспы хирург, которого майор Бин привез к ним годом ранее и который привил 2600 индейцев из разных племен. Многие из них выказали при этом недоверие и, когда он предложил провести процедуру, сказали: «Сейчас мы здоровы; если мы заболеем, будет еще время согласиться на процедуру». У Шудегачеха на верхней части руки был большой круглый шрам, который, как говорят, он выжег себе на теле курительной трубкой после смерти родственника. Майор Бин преподнес индейцам от имени правительства табак, порох и свинец, а вождь получил прекрасное одеяло. Мистер Маккензи заметил ему, что «пунка поставляют слишком мало шкур и сажают недостаточно маиса; у них невозможно ничего купить», на что тот ответил, что «среди его народа нет единства; они живут слишком разрозненно, и поэтому он не может ими руководить и заставлять работать». В полдень при температуре 75° наши охотники вернулись, не увидев ничего примечательного, кроме пары крупных кроншнепов. Лодки, отправленные для промера глубин, также вернулись, и были предприняты большие усилия по облегчению парохода путем перегрузки части груза на килевую лодку «Мария». Наконец, в два часа мы смогли сняться с якоря и немного пройти вниз по реке, что было проделано с такой быстротой, что у индейцев закружилась голова, и они уселись на пол. Таким образом мы обогнули песчаную мель и двинулись вверх по течению вдоль южного берега реки и через двадцать минут оказались напротив хижин индейцев пунка. Они лежали в тени леса в виде белых конусов, а перед ними в реку выдавалась песчаная мель, отделенная от суши узким протоком. Весь отряд собрался на краю отмели, и было забавно видеть, как пестрая толпа жалась друг к другу, завернувшись в коричневые бизоньи шкуры, белые и красные одеяла — некоторые голые, глубокого коричневого цвета. Маленькие дети с выпирающими животами и темно-коричневыми ногами, с луками и стрелами в руках бегали по пляжу или сидели на корточках, как маленькие обезьянки, в то время как мужчины очень чинно прогуливались с оружием в руках. Мы высадили наших гостей-индейцев на песчаную мель; лодка привезла обратно несколько шкур, а впоследствии мы видели, как Примо вместе с индейцами брел вброд через проток. Чуть выше мы стали свидетелями сильного степного пожара на левом берегу. Пламя поднималось из леса на высоту 100 футов — огненный дым заполнил воздух: это было великолепное зрелище! Смерч образовал примечательный вздымающийся столб дыма, который самым причудливым образом поднимался изящными волнами к зениту. Впоследствии мы подошли к крутым холмам, за которыми находится ручок Маноэля, названный так в честь Маноэля Лисы, испанца, который некогда вел пушную торговлю в этих краях. Ближе к вечеру мы были недалеко от парохода «Ассинибойн», стоявшего перед нами, и остановились вблизи ручья Базил, где некогда жили пунка, множество могил которых виднеется на холмах. Стволы деревьев в реке сильно повредили наши гребные колеса.



ГЛАВА XII

ПУТЕШЕСТВИЕ ОТ ЛЕ-О-КИ-КУР ДО ФОРТА-ПИЕР НА РЕКЕ ТЕТОН (МАЛЫЙ МИССУРИ) И ПРЕБЫВАНИЕ ТАМ С 13 МАЯ ПО 4 ИЮНЯ

Раннинг-уотер (ле-о-ки-кур) — ручей Пунка — Примечательные горы — Кедровый остров — Задержка из-за недостаточной глубины воды — Первое появление бизонов и антилоп — Горящая гора — Черные пласты битуминозного угля — Холмы Бижу — Луговые собачки — Шеннон, или Сухая река — Белая река — Руины Кедрового форта — Форт Лукаут (агентство сиу) — Посещение его — Дакоты ветви янктонов — Вахктагели — Большая Излупина, или Гранд-Дектур — Медицинские холмы — Река Тэтон — Форт-Пиер — Пребывание там — Тэтоны, ветвь дакотов, или сиу.

Утром 13 мая «Йеллоустон» прошел устье реки Раннинг-уотер (ле-о-ки-кур) при температуре термометра 55°. «Ассинибойн» шел впереди. Мы достигли устья ручья Пунка, который течет вдоль цепи холмов косо по отношению к Миссури. Когда пунка отделились от омахов, они построили нечто вроде земляного форта в нескольких милях вверх по этой реке, который, впрочем, они больше не занимают. Говорят, поблизости есть горячие источники, подобные тем, что, как известно, существуют в нескольких местах на берегах Миссури. Источники вообще очень редки в этих сухих прериях. В этой окрестности находится множество поселений луговых собачек (Arctomys ludoviciana, Ord.), в заброшенных норах которых изобилуют гремучие змеи. Утверждали, что эти два вида животных мирно живут вместе в этих норах; но исследователи природы доказали, что змеи занимают только заброшенные норы, что находится в порядке вещей. Глубокие овраги пересекают вершины берегов, над которыми парили индюковые стервятники. Внезапно появились три индейца пунка и окликнули нас; они были завернуты в бизоньи шкуры и носили луки и стрелы за плечами. Один из них имел весьма своеобразный вид: он так завязал волосы на голове, что они торчали совершенно вертикально. Хотя они делали нам знаки взять их на борт, мы не останавливались, отказавшись от удовольствия ближе понаблюдать за этими интересными людьми. Деревья по краю прерии, мимо которой мы проходили, были старыми, толстыми и низкими, с приплюснутыми и искривленными верхушками. Они служили пристанищем для каролинской горлицы, которая встречается вдоль всех берегов реки. Красные кедры, в частности, были низкорослыми и уродливыми, часто толще человеческого туловища в стволе и весьма часто совершенно иссохшими. Гнезда ласточек, множество которых было построено на крутых берегах, еще не были заселены. Из-за мелководья мы не смогли добраться до прекрасной тополиной рощи на правом берегу и продолжили путь вдоль холмов левого берега высотой в семьдесят-восемьдесят футов, где изобиловал красный кедр, и остановились, чтобы срубить несколько таких деревьев. Дикий боковой овраг открывался здесь к Миссури, по крутым склонам которого наши дровосеки взбирались и рубили кедры, усыпанные черными ягодами. Древесина этого дерева издает очень ароматный запах, и его часто используют пароходы на топливо, поскольку оно дает много пара, а ягоды, как нам говорили, индейцы едят в определенных лечебных целях. На дне узкого оврага рос густой кустарник из вяза, кедра, черемухи, ломоноса, каркаса, древогубца, винограда и других кустарников; а на соседних высоких зеленых холмах прерии произрастало множество прекрасных растений, среди которых была Stanleya pinnatifida с ее великолепными длинными кистями желтых цветов. Вернувшись на судно по сигнальному удару колокола к отплытию, мы обнаружили одного из трех индейцев пунка, которых видели утром. Он воспользовался нашим медленным продвижением, чтобы догнать нас. Его волосы свисали до плеч и были завязаны в хвост. Выражение его лица было доброжелательным и дружелюбным; он носил бизоний плащ, лук и стрелы за спиной, а в руке — большую гусарскую саблю, которую получил в подарок. Майор Бин дал ему немного табака, пороха, свинца и пуль; и, утолив свой волчий аппетит, он вернулся, весьма довольный, к своим товарищам. Во второй половине дня местность была совсем непривлекательной, довольно равнинной и не столь зеленой; наше судно испытало много сильных толчков. Цепь холмов вдали представала во все более причудливых формах, отчасти напоминая валы и батареи, а затем снова становясь совершенно плоской, подобно плоскогорью. На них возвышается обособленное круглое коническое возвышение, называемое Башней. На берегу снова тянулись странно иссохшие леса и заросли, вероятно, прибитые к земле холодными ветрами прерии. Почва и весь облик местности изменились; на Нижней Миссури это был черный чернозем, причем весьма плодородный. Кедры процветали здесь, вырастая до сорока или пятидесяти футов в высоту, однако они часто были иссохшими, или, по крайней мере, многие имели сухие ветви на вершинах.

На следующее утро, 14-го числа, у нас было очень трудное плавание, и нам даже пришлось дать задний ход, так что «Ассинибойн» догнал и обогнал нас, а мы последовали за ним вверх по реке по северному берегу, после чего высадили сорок человек, чтобы облегчить судно; благополучно прошли песчаную мель и снова обогнали «Ассинибойн». В предыдущем году со стемера было видно, что вся прерия покрыта стадами бизонов, но теперь здесь не было никаких живых существ, за исключением нескольких диких гусей и уток, которые тоже стали редкими после окончания больших лесов ниже реки Платт. Однако монотонность этого сурового пейзажа вскоре была нарушена появлением каноэ, в котором четыре белых человека гребли вниз по реке. Была быстро укомплектована лодка, в которую сели мистер Маккензи и мистер Сэндфорд, хорошо вооруженные, чтобы поговорить с ними, так как предполагалось, что это дезертировавшие ангаже Компании. Они сообщили нам, что арикара, опасное индейское племя, недавно убили трех охотников на бобров, одним из которых был человек по имени Гласс, хорошо известный в этих краях, о котором у меня еще представится случай рассказать.

На острове, к которому мы подошли, царила настоящая глушь; бобры устроили нечто вроде завалов из поваленных тополей; другой остров примечателен тем, что напротив него на материке находится горячий источник, вода которого не имеет минерального вкуса. На левом берегу, примерно в пяти-шести милях ниже Кедрового острова, мы заметили остатки индейских хижин. Мистер Маккензи встречал здесь в предыдущем году лагерь индейцев пунка. На крутых берегах виднелись цветные полосы, или правильные пласты: одни черные, несомненно битуминозный уголь, другие красновато-бурые, а в нескольких местах — обугленные дочерна. Некоторые участки обгорели совсем недавно и во многих местах обрушились. К сожалению, мы не смогли ближе изучить эти примечательные пласты. Мы прикрепили судно на ночь к западному берегу; сверкали очень яркие молнии.

На следующий день, 15 мая, мы увидели в зарослях, за которыми простиралась прерия, множество следов индейского лагеря; вокруг были разбросаны головы лосей, оленей и других животных; повсюду виднелись следы конских копыт; через заросли вела протоптанная дорога. В полдень при температуре 77° «Ассинибойн» снова обогнал нас и вместе с килевой лодкой «Мария» скрылся из виду. В четыре часа дня мы добрались до места, где останавливались предыдущей ночью, с помощью вернувшейся килевой лодки и в конце концов преуспели в продвижении вперед; но снова разразилась гроза с молниями и домом. Вся местность за пределами берегов состояла из холмов, поднимавшихся один над другим; одни были покрыты зеленью, другие — желтоватого цвета, по большей части безжизненные и однообразные. Пока молнии сверкали из густых черных туч, мы снова настигли «Ассинибойн», высадивший своих дровосеков рубить кедры на крутой горе. Мы тоже высадились на 300 шагов выше, чтобы нарубить кедров на топливо. В этом месте находился узкий глубокий овраг пересохшего ныне ручья, в котором мы поймали светло-желтую летучую мышь, а также увидели змей и разбросанные кости бизонов. Мы карабкались со дна оврага на причудливые возвышения прерии и насобирали интересных растений, особенно дикой репы. Два вида кактусов еще не цвели; вероятно, они недостаточно известны ботаникам. Один из них принимали за Cactus opuntia; и капитан Бак также говорит, что он встречается на острове в Озерном крае; но это, безусловно, не вышеназванное растение. На самом высоком возвышении над рекой мы наслаждались удивительно прекрасным видом, в то время как небо темнело от черных грозовых туч. Вокруг нас лежал амфитеатр вершин гор причудливой формы; у наших ног расстилалась прекрасная широкая река, пересеченная бесчисленными песчаными отмелями, которые наглядно показывали нам трудности нашего плавания. На берегах, столь далеко от жилищ цивилизованных людей, дымили два крупных судна, извергавшие клубы пара. Мы потерялись в созерцании этой обширной глуши, когда колокол позвал нас на борт. Наши люди нашли проток с глубиной в пять футов, но было так темно и туманно, что мы были вынуждены лечь в дрейф рано.

На следующее утро, 16 мая, миновав поселок луговых собачек, мы достигли в девять часов Кедрового острова, который, как говорят, находится в 1075 милях от устья Миссури. На крутых берегах этого длинного узкого острова, расположенного у юго-западного берега, росли заросли тополей, ив и буйволовой ягоды; остальная часть острова покрыта темным лесом из красных кедров, из которых мы немедленно срубили изрядное количество. Их красивая фиолетовая древесина ближе к краям испещрена белыми прожилками и оказывается весьма пригодной для судостроения. Мы с великим удовольствием пересекли эту глушь из высоких кедров, грубая кора которых сама отслаивается и свисает длинными полосами; многие из них были иссохшими, другие — поломанными и поверженными или лежащими на земле, покрытыми мхом и лишайниками. В мраке этого кедрового леса, куда не мог проникнуть ни один солнечный луч, слыслись голоса бесчисленных птиц. Здесь мы также повсюду находили следы лосей и оленей и видели, где они сдирали кору своими рогами. Это можно считать пределом распространения дикой индейки на Миссури. Правда, эта птица время от времени встречается и выше, даже на реке Йеллоустон; но это исключения, ибо за этим местом леса слишком открытые и незащищенные. Индейцы на Верхней Миссури весьма охотно выменивают хвосты этих прекрасных птиц для использования их в качестве вееров и украшений, и мистер Маккензи соответственно взял с собой порядочный запас.

Из-за сильного ветра мы были вынуждены пробыть на Кедровом острове дольше, чем планировали, и воспользовались задержкой, чтобы отправить наших охотников с ружьями. Они принесли несколько птиц и четвероногое, которое было ново для меня. Дровосеки нашли в дупле дерева гнездо крупной лесной крысы с четырьмя детенышами. Это прекрасное животное имеет кисточку из волос на конце хвоста, а иногда и весь хвост покрыт волосами. По цвету и форме оно напоминает нашу норвежскую крысу и еще не упоминалось как обитающее на Миссури, если только пара пассажей в «Путешествии» Льюиса и Кларка, где сказано: «здесь были найдены очень крупные крысы», не относится к нему.

Утром 17-го числа мы увидели первых антилоп, или кабри, с полдюжины которых убежали по холмам, но на столь большом расстоянии, что мы не могли их толком разглядеть; однако впоследствии нам посчастливилось увидеть, как одно из этих животных остановилось на вершине берега на столь долгое время, что мы смогли очень отчетливо рассмотреть его вблизи. Оно долго смотрело на пароход, казалось испуганным, протрусило прочь, затем снова остановилось и скрылось за холмами. Антилопа становится все более обычным явлением в этой части страны, и сегодня мы видели нескольких, но надежды наших охотников не оправдались. Индейцы используют шкуры этих животных для одежды, но они не слишком усердствуют в охоте на антилопу, за исключением тех мест, где редок бизон. Поскольку при промере фарватера было обнаружено всего четыре фута воды, пароход пришвартовали к берегу, и мы взяли ружья. С трудом мы продирались через заросли тополя и ивы на берегу, где крупные следы лосей и виргинского оленя были повсюду глубоко отпечатаны в мягкой почве. Затем мы вышли в прерию, которая совершенно ровна и простирается на 300–400 шагов до холмов. Она была покрыта высокой травой и кустами самых разных растений. Наши люди пересекали прерии во всех направлениях в поисках pomme blanche, которая была очень распространена. Рядом с зарослями мы видели симпатичную каролинскую горлицу, искавшую корм на земле, но при нашем приближении все птицы немедленно взлетели из прерии и нашли убежище в глубине зарослей. Вечер выдался прекрасным, звездным и прохладным.

18-го числа мы увидели первых бизонов, встретившихся нам в этом путешествии. Несколько наших охотников немедленно сошли на берег, чтобы преследовать их. Они поднялись по оврагу и скрылись за холмами. В полдень, когда термометр показывал 68°, мы также высадились на берег. За зарослями на берегу в прерии росли редкие одинокие деревья, в которых, как и среди высоких растений, кустарников и травы, было множество птиц. В течение дня комары (Tipula) доставляли в лесу столько хлопот, что мы едва могли заряжать ружья; говорят, в разгар лета это бедствие становится еще более невыносимым. Охотники на бизонов вернулись на судно одновременно с нами; правда, цель свою они упустили, но убили крупного самца антилопы, а также множество луговых собачек, головы которых были изуродованы ружейными пулями. Поскольку эти зверьки при приближении любого незнакомого предмета прячутся в норы и высовывают наружу только головы, американцы из своих длинных винтовок обычно целятся именно туда; они считаются у них любимым блюдом. Наши люди принесли шкуру, голову и мясо убитой антилопы; кроме того, они принесли мне прекрасного серого орла и змею (Col. eximus). Из-за мелководья мы не смогли продолжить путь на следующий день и продолжили наши экскурсии по берегу. Я часто проводил время в высоком тенистом лесу, который тянулся за ивовыми зарослями на берегах, у границы открытой прерии. Сидя на старом стволе дерева в прохладной тени, я мог не спеша наблюдать за окружающим пейзажем. Я видел грифов-индеек, паривших над холмами и боровшихся с сильным ветром, в то время как пара соколов то и дело пикировала на них, несомненно защищая свое гнездо. Вокруг них также порхала пара воронов. Вокруг меня летали красноглазый виреончик, прекрасная Sylvia æstiva, Sylvia striata и крапивник, причем последний очень красиво пел. Перебравшись через холмы прерии, я обнаружил, что земля на длинном пологом хребте покрыта голубыми цветами Oxitropis Lamberti (Pursh.), росшими дерновинками высотой около фута. Там же я видел логовища лисиц и волков. Я заметил красивую птицу, которую мы раньше не встречали, а именно острохвостого тетерева (Tetrao phasianellus), пара которых взлетела передо мной, и я подстрелил самца. Эти птицы встречаются в значительном количестве отсюда и вплоть до Скалистых гор. Днем во время этих экскурсий мы сильно страдали от жары, дул сильный ветер, а земля была твердой и сухой; подошвы нашей обуви так отполировались о такую почву и жесткую сухую траву, что ходить по склонам было трудно и утомительно. Мы были вынуждены оставаться здесь много дней из-за очень низкой воды, и за это время у нас было несколько сильных гроз. Особенностью этой части страны является то, что весной здесь преобладают дожди, штормы и бури, в то время как лето и осень в целом очень сухие. Все небольшие ручьи в обширных прериях тогда пересыхают, и ощущается общая нехватка воды, за исключением окрестностей крупных рек.

21 мая было так прохладно, что в каютах пришлось топить печи; река немного поднялась, и мы попытались плыть дальше. Капитан Пратт с судна «Ассинибойн» поднялся на борт с человеком по имени Мей, охотником на бобров, который покинул Форт-Юнион на Йеллоустоне в марте. Он подтвердил сообщение об убийстве трех человек арикара и добавил еще более тревожную весть о том, что тринадцать ангаже Компании были убиты индейцами черноногими. Он рассказал, что стада бизонов ушли от Миссури и за ними последовали индейцы сиу, так что нам едва ли стоит рассчитывать увидеть на реке много бизонов. Килевая лодка «Ассинибойна» приняла часть нашего груза 22-го числа, и, поскольку воды стало немного больше, «Йеллоустон» удалось снять с мели после пятидневной задержки на этом мелководье. Мы как раз находились на холмах, когда колокол позвал нас на борт, и поспешили к берегу так быстро, как только могли, но опоздали и были вынуждены следовать за судном пару часов, карабкаясь по обломкам камней и скалам, пробираясь сквозь заросли, полные колючек и репья, или бродя по болотам; и лишь в одиннадцать часов мы добрались до судна. Холмы по обеим сторонам реки имели причудливые формы; некоторые из них были увенчаны скалами, напоминающими древние башни и руины. На возвышенностях виднелись темные пятна, образованные черными блестящими пластами угля. Многие из этих пластов горели, и один из них потух лишь в прошлом году после того, как горел более трех лет. Такой толстый пласт битуминозного угля тянулся четко очерченной полосой по обеим сторонам реки на одинаковой высоте вдоль всех холмов, насколько хватало глаз, и этот пласт не трудно проследить на протяжении многих сотен миль; лишь временами его прерывают овраги. Некоторые высокие холмы здесь называют холмами Бижу — по имени человека с таким именем, который жил здесь много лет. На следующее утро мы обнаружили «Ассинибойн» у подножия этих холмов. Наш пароход не мог сдвинуться с места до полудня, да и тогда прошел недалеко, причалив у песчаной мели. Утром 24-го числа майор Бин покинул нас в сопровождении господина Бодмера, чтобы отправиться сушей в агентство сиу, или Форт-Лукаут, где он намеревался нас ждать. Там он раздобыл верховых лошадей. Поскольку мы ожидали килевую лодку, чтобы облегчить судно, у нас было время сойти на берег и совершить экскурсию вглубь суши. В одиннадцать часов колокол позвал нас вернуться. Судно заставили спуститься примерно на 2000 шагов вниз по реке, а затем с большим трудом провести вдоль северо-восточного берега, где мы обнаружили килевую лодку «Мария», которая тоже села на мель, но была снята с нее своим экипажем, работавшим по пояс в воде, пока люди облегчали наш пароход. Мистер Маккензи и я сошли на берег, чтобы исследовать близлежащие возвышенности, где мы нашли много редких растений. Геология и минералогия этих холмов также представляют интерес. Поверхность состоит из глины различных цветов, отчасти напоминающей фарфоровую глину; вокруг были разбросаны пластинки и обломки листоватого гипса, казалось, выступающие из глины. Когда мы достигли обнаженных бесплодных высот, относящихся к черным горелым пластам, я обнаружил, что почва совсем не такая, какой она казалась мне при взгляде снизу. Все состоит из глины, подвергшейся воздействию огня и отчасти обугленной до черного цвета на поверхности. На этих обнаженных высотах мы не увидели никаких живых существ, кроме зяблика (Fringilla grammaca), впервые описанного Сеем. На склонах холмов наблюдалось несколько пещер или нор волков, лисиц и сурков. Между четырьмя и пятью часами, после того как килевая лодка была отправлена вперед, «Йеллоустон» двинулся вдоль северо-восточного берега. Возле Шеннона, или Сухой Реки, солнце зашло за тополиный лес на берегу, и мы остановились на ночлег. От Шеннона, устье которого находится на западной стороне, считается, что территория племен сиу простирается вверх по Миссури. На восточном берегу, как я уже отмечал, она начинается гораздо раньше.

В пять часов следующего утра, 25 мая, мы уже достигли Белой реки, а в полдень подошли к месту, где раньше стоял Кедровый форт — торговый пост Миссурийской меховой компании. Когда компания распалась, это и другие селения были заброшены и разрушены индейцами. Прямо напротив, на восточном берегу, пласт земли горел до 1823 года, в результате чего большая часть холма обрушилась и теперь стоит обособленно перед берегом; его высота составляет семьдесят-восемьдесят футов, а длина — 150 футов. В течение дня мы доплыли до места, где на хребте холмов некогда стояла деревня арикара, которая была уничтожена сиу, а ее жители изгнаны. Напротив находился Форт-Лукаут, где у Французской меховой торговой компании был пост. Чуть выше по реке мы увидели на холмах места захоронений индейцев сиу; большинство из них представляли собой высокий помост на четырех столбах, на котором труп, зашитый в шкуры, лежит во всю длину; другие состояли из столбов и кустарника вроде некоего подобия изгороди, посреди которой умерший погребен в земле. Нам рассказали, что сын вождя был похоронен в одном из последних в стоячем положении. На мысу с левой стороны, вокруг которого Миссури поворачивает на запад, мы увидели здания агентства сиу; «Йеллоустон» приветствовал пост несколькими пушечными выстрелами, и его приветствовали в форте поднятием флага, в то время как все население численностью около пятидесяти человек, состоявшее главным образом из индейцев сиу, собралось на пляже. Мы поприветствовали наших друзей майора Бина и мистера Бодмера и прошли еще милю до обширного леса, где запаслись дровами и остановились на ночлег. Чтобы познакомиться с сиу, к которым я проявлял такой большой интерес, я вернулся под проливным дождем сквозь кусты и высокую траву к агентству, где майор Бин принял меня очень любезно, хотя его жилище, по местной модальности, было грубо построено и ему мешало слишком много посетителей.

Агентство сиу, или, как его теперь обычно называют, Форт-Лукаут, представляет собой квадрат размером около шестидесяти шагов, окруженный частоколом высотой двадцать или тридцать футов из тесаных стволов деревьев, поставленных вплотную друг к другу, внутри которого жилища построены вплотную к палисадам. Эти жилища состояли всего из трех блокгаузов с несколькими комнатами. Рядом с фортом в северном направлении у Меховой компании мистера Сублетта был жилой дом с амбаром, а в противоположном направлении находился аналогичный пост Американской меховой компании. Форт приятно расположен на зеленом участке у реки, частично поросшем кустарником и частично открытом, ограниченном холмами, за которыми простирается прерия — сначала с несколькими старыми деревьями и лесистыми участками, но вскоре приобретающая свойственный ей голый характер. Около десяти кожаных палаток или хижин сиу ветви янктонов, или янктоанов, были установлены возле форта.

Дакоты, как они сами себя называют, или сиу французов, которых оджибуэ, или чиппева, называют нандоези (что искажено в надовассис), до сих пор являются одним из самых многочисленных индейских племен в Северной Америке. Пайк определял их численность в 21 575 душ, и до сих пор их считают равными 20 000; более того, некоторые даже утверждают, что они все еще способны выставить 15 000 воинов, что кажется несколько завышенной оценкой. Майор Лонг, который приводит много сведений об этом народе, исчисляет их число в 28 100 человек, из которых 7 055 — воины, а народ имеет 2 330 палаток, что довольно точно совпадает с данными, полученными нами на Миссури. Если добавить ассьинибойнов, которые имеют то же происхождение и численность которых оценивается в 28 000 человек, то мы получим для всех дакотов 56 100 душ, из которых 14 055 — воины, а число их палаток составляет 5 330. Майор Лонг придерживается мнения, что их нельзя оценивать менее чем в 25 000 душ и 6 000 воинов; следовательно, 20 000 — не слишком высокая оценка.

Территория, которую они населяют, простирается от реки Большой Сиу между Миссури и Миссисипи вниз по последней до реки Рок-Ривер и на север до реки Элк-Ривер; затем на запад по линии, которая включает истоки реки Сент-Питерс и доходит до Миссури ниже деревень манданов, тянется вниз по ней, пересекает ее возле реки Харт и включает всю страну на западном берегу до Блэк-Хиллз около реки Тэтон вплоть до реки Шеннон. Сиу делятся на несколько ветвей, которые говорят на одном и том же языке с некоторыми отклонениями. Три основные ветви живут на Миссури, а именно: янктоны, или янктоаны, тетоны, или титоаны, и янктонаны, или янктоаноны. Менде-Вакан-Тоанн, или люди Озера Духов, и некоторые другие живут на Миссисипи. Все эти ветви вместе, как говорит майор Лонг, делятся торговцами на два больших класса — жан-дю-лак и жан-дю-ларж, то есть те, кто живет возле Озера Духов и ныне главным образом встречается на берегах Миссисипи, и те, кто кочует по прериям. Говорят, что янктонаны составляют одну пятую всех дакотов, а тетоны — половину всего народа.

Дакоты кочуют до территории пунка, через Блэк-Хиллз до Арканзаса и на запад до Скалистых гор, на территорию воров (апсарука) на реке Йеллоустон и т. д. Пайк производит их, как и пауни, от татар, но против этого мнения можно выдвинуть много возражений, так как родство североамериканцев и народов Азии не доказано, а сходство между ними представляется весьма ограниченным. В целом эти индейцы имеют более резко очерченные лица и более высокие скулы, чем многие другие племена на Миссури, и их черты не столь правильны или приятны, однако в их физиономии нет значительных различий. Брэдбери говорит, что они значительно уступают в росте осажам, манданам и пункам и отнюдь не так рослы; но это утверждение следует сильно ограничить, так как среди дакотов много высоких мужчин. Янктоны живут в агентстве сиу, или дальше всех вниз по Миссури, среди какового племени мы сейчас и находились. Все эти дакоты Миссури, как и большинство дакотов Миссисипи, являются исключительно охотниками и в своих странствиях всегда живут в переносных кожаных палатках. Только две ветви их составляют исключение из этого правила, особенно вахч-пе-кутч на Миссисипи, которые выращивают маис и другие растения и потому живут в оседлых деревнях. Все эти индейцы имеют огромное количество лошадей и собак, причем последние часто служат им пищей. Дакоты на Миссури некогда были опасными врагами белых. Брэдбери называет их кровожадными дикарями, тогда как теперь они, за исключением янктонанов, носят весьма хороший характер и постоянно поддерживают мир с белыми. Пайк, по-видимому, слишком высокого мнения об их доблести; по крайней мере, таково мнение, бытующее нынче на Миссури. Те из этих индейцев, которые живут рядом с белыми, часто связаны с ними браками и зависят от них в плане поддержки. Тогда они становятся нерадивыми охотниками, ленивыми и, как следствие, бедными. Отчасти так дело обстояло и в агентстве сиу, где они редко владели более чем двумя лошадями. Одним из самых значительных людей среди них, полностью преданным белым, был Вахтагели, называемый Большим Солдатом, высокий, красивый мужчина лет шестидесяти с высоким орлиным носом и большими живыми глазами. Кроме него, здесь находилось несколько пожилых и несколько стройных молодых людей этого племени. Лица у них в целом были довольно узкими, овальными, глаза — узкими и длинными, а носы — орлиными или прямыми, правильной формы; цвет кожи был темно-коричневым. Они носили волосы длинными, ниспадающими на плечи, и часто заплетенными в косу (en queue); однако пожилые мужчины позволяли им висеть свободно, слегка обрезанными ниже шеи и зачесанными назад со лба. Молодые люди обычно носили их с пробором, причем крупная прядь свисала на нос; юноши лишь заворачивали верхнюю часть тела в свои большие белые или расписные бизоньи шкуры. В ушах у них были длинные нити из синих и белых раковин вампума; некоторые носили одно, два или три пера, которые были отчасти общипаны по направлению к кончику.
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Высказав желание сразу по прибытии Большого Солдата написать его портрет во весь рост, мистер Бодмер запечатлел его в полном парадном облачении. Лицо его было выкрашено киноварью в красный цвет с короткими черными параллельными поперечными полосами на щеках. На голове он носил длинные перья хищных птиц, являвшиеся знаками его воинских подвигов, в особенности убитых им врагов. Они были закреплены в горизонтальном положении полосками красной ткани. В ушах он носил длинные нити из синего стекляруса, а на груди, подвешенную на шее, — большую серебряную медаль Соединенных Штатов. Его кожаные лыжные штаны (леггинсы), расписанные темными крестами и полосами, были весьма аккуратно украшены широкой вышитой полосой желтых, красных и небесно-голубых узоров, состоявших из крашеных игл дикобраза, и его обувь была украшена таким же образом. Его бизонья накидка была выделана добела, а в руке он держал томагавк, или боевой топор. Он охотно позировал в качестве модели для мистера Бодмера и провел в требуемой позе целый день, что индейцам обычно дается с трудом. Остальные люди этого племени теперь были совершенно без украшений, обнажены, а верхняя часть их тел вовсе не была расписана, а лишь завернута в бизоньи шкуры. На спинах они носили колчаны из кожи, в которых хранятся их стрелы; луки они носят в руках.
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Луки, стрелы и колчан



Черты лица женщин в целом напоминали те, что мы уже описали, однако лица их большей частью не были такими широкими и плоскими, как у соуков или мускуакских женщин, а некоторые были даже красивыми. Палатки сиу представляют собой высокие остроконечные конусы из прочных шестов, обтянутые бизоньими шкурами, плотно сшитыми вместе. Эти шкуры соскоблены с обеих сторон так, что становятся прозрачными, как пергамент, и свободно пропускают свет. Наверху, где шесты сходятся или пересекаются друг с другом, имеется отверстие для выхода дыма, которое они стараются закрывать куском тентового покрытия, прикрепленным к отдельному шесту, стоящему вертикально и привязанному к верхней части покрытия с наветренной стороны. Дверь представляет собой разрез в передней части палатки, который обычно закрывается другим куском бизоньей шкуры, натянутой на раму. В центре палатки поддерживается небольшой огонь. Рядом с палаткой в землю воткнуты шесты, на которых подвешена утварь различного рода. Имеются также помосты для развешивания вновь выдеканных шкур; другие — с богато расписанными пергаментными мешочками и сумами, на некоторых из которых они развешивают луки, стрелы, колчаны, кожаные щиты, копьеметы и боевые палицы.
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Мы нанесли визит Вахтагели в его палатку и с некоторым трудом втиснулись в узкий низкий вход, откинув закрывавшую его шкуру. Внутри эта палатка была светлой, а ее диаметр составлял около десяти шагов. На земле были разостлаты бизоньи шкуры, на которых мы уселись. Между нами и стенкой палатки находилось множество предметов, таких как сумы, корорбаки, седла, оружие и т. д. Родственник вождя занимался изготовлением стрел, которые были отделаны очень аккуратно и с большой тщательностью. Вахтагели немедленно с большой важностью пустил по кругу трубку с табаком и, казалось, с огромным наслаждением вдыхал драгоценный дым. Его жена присутствовала при этом; их дети были женаты. Беседа велась через Сепье, переводчика при агентстве, сопровождавшего нас в этом визите. У всех североамериканских индейцев принято при нанесении визита входить в полном молчании, пожимать руку хозяину и без церемоний садиться рядом с ним. Затем подается угощение, чего Большой Солдат сделать не мог, так как сам нуждался в пище. После этого пускается по кругу трубка. Владелец соседней палатки убил крупного лося, шкуру которого женщины были заняты выделкой. Они распластали ее с помощью кожаных ремней на земле возле палатки, и женщины соскабливали остатки мяса и жира очень хорошо приспособленным инструментом. Он сделан из кости, заострен с одного конца и снабжен маленькими зубьями наподобие пилы, а на другом конце имеет ремень, который завязывается вокруг запястья. Шкура соскабливается острым краем этого инструмента до идеальной чистоты. У нескольких индейцев к этой кости прикреплены железные зубья. Помимо этой операции, мы обратили особое внимание на упряжь для собак и лошадей, висевшую возле палатки, поскольку оба эти животного незаменимы для индейцев при перевозке багажа в поездках. Даже большая палатка со множеством длинных тяжелых шестов перевозится лошадьми, равно как и полушаровидные прозрачные плетеные переметные сумы, под которыми маленькие дети защищены от солнца и дождя с помощью наброшенных на них одеял и шкур. Мелкие вещи перевозятся собаками, о чем мы расскажем далее. Многие из сиу богаты и имеют по двадцать и более лошадей, которых они первоначально получили от испанцев на Миссисипи и у границы Нью-Мексико на Орегоне, но которые ныне в большом количестве встречаются у различных индейских племен. Одно из их важнейших занятий — угон лошадей, причем кража животного у другого племени считается подвигом и почитается не меньше, а то и больше убийства врага. Собаки, чье мясо сиу употребляют в пищу, ценятся индейцами не меньше. По форме они очень мало отличаются от волка, такие же крупные и сильные. Некоторые имеют истинно волчий окрас; другие — черные, белые или в черно-белых пятнах, отличаясь лишь несколько более загнутым вверх хвостом. Их голос — это не настоящее лаянье, а вой, похожий на волчий, и отчасти они происходят от волков, которые подходят к индейским хихинам даже днем и скрещиваются с собаками.

К числу своеобразных обычаев сиу относится их обращение с умершими. Умерших дома, как я уже говорил, зашивают в одеяла и шкуры в их полном облачении, раскрашивают и кладут вместе с оружием и другими вещами на высокий помост, поддерживаемый четырьмя столбами, пока они не разложатся, после чего их иногда хоронят. Погибших в бою хоронят немедленно на месте. Иногда же в мирное время они хоронят умерших в земле и защищают их от волков оградой из дерева и колючек. В окрестностях агентства сиу было много таких могил, среди которых была могила знаменитого вождя Тшпунки, погребенного в полном облачении и с оружием, а его лицо было выкрашено в красный цвет. Очень часто, впрочем, они оставляют умерших на деревьях; и мы видели поблизости от этого места дуб, на котором находились три тела, завернутые в шкуры. У подножия дерева была сооружена небольшая беседка или навес из ветвей тополя, которые родственники построили для того, чтобы приходить и оплакивать умерших, что они часто делают в течение нескольких дней подряд. В знак траура они срезают волосы первым попавшимся под руку ножом, мажут себя белой глиной и раздают всю свою лучшую одежду и ценные вещи, а также вещи покойного присутствующим. Труп молодой женщины был завернут в шкуры примерно за неделю до этого и помещен между ветвями дуба с шестью кусками дерева под ним; а немного выше на дереве находился ребенок. Руководимые любезным переводчиком, мы осмотрели все примечательное в агентстве сиу, которое, по сути, ограничивается индейцами и их образом жизни. Майор Бин имел доброту приютить нас на ночь.

Мы провели здесь 26 мая, когда мистер Бодмер закончил свой превосходный портрет Вахтагели. Убитый индейцами лось обеспечил нас свежим мясом, и мы чувствовали себя очень неплохо. Во второй половине дня нас навестили приехавшие из Йеллоустона господа Маккензи и Сэндфорд, а вечером мы вернулись на судно.

Следующее утро (27-го) выдалось прохладным, ветреным и облачным, и в половине восьмого термометр показывал всего 54°. Было так холодно, что мы топили печи в каютах весь день. Майор Бин любезно преподнес мне полный наряд Большого Солдата — интересный сувенир о дружелюбном приеме, оказанном нам в его доме. Во второй половине дня нас стремительно обогнал «Ассинибойн», и мы последовали за ним. Известный вождь сиу по имени Тукан Хатон, а американцами именуемый Маленьким Солдатом, находился на борту со своей семьей, намереваясь сопровождать нас до Форт-Пиера на реке Тэтон. Эти индейцы находились в трауре по поводу недавно скончавшихся родственников; поэтому их одежда была как можно более скверной, а лица вымазаны белой глиной. Большой Солдат также навестил нас перед нашим отплытием. На голове у него не было перьев, а лишь кусок красной ткани. Получив немного еды, он попрощался, и мы долго еще видели эту гротескную высокую фигуру неподвижно стоящей на берегу. Поскольку судно шло очень быстро, наши индейцы опустили головы в знак того, что у них кружится голова, но вскоре им стало легче, так как вода обмелела. Мы причалили недалеко от течения, которое Льюис и Кларк называют Тремя Реками. Здесь у нас снова была возможность совершить экскурсию в лес, где земля была покрыта гороховой лозой (Apios tuberosa) и растением, напоминающим ландыш. Здесь часто встречался каролинский голубь, за которым наши люди охотились к обеду, чему река способствовала сомовкой привычного оливково-бурого вида. Наши индейцы развели костер в соседнем лесу и улеглись вокруг него, но вскоре вернулись на судно.

Ранним утром 28-го числа часть товаров перегрузили на килевую лодку, чтобы облегчить пароход, что было сделано к восьми часам. От этого места до Большого Изгиба Миссури было пятнадцать миль; перед тем как добраться туда, мы миновали остров, образовавшийся после пребывания здесь Льюиса и Кларка. Тот самый угольный пласт, о котором я упоминал ранее, тянулся вдоль холмов и был виден издалека. Мы вскоре догнали «Ассинибойн» и достигли Большого Изгиба, который Миссури делает вокруг плоского мыса; если следовать течению реки, в обход получается двадцать пять миль, тогда как перешеек в поперечнике составляет всего полторы мили. Большой полуостров, вокруг которого изгибается Миссури, плоский и окаймлен тополями и ивами; противоположный берег выше, крутой и голый. Парочка антилоп здесь испугалась шума нашего парохода; говорят, зимой эти животные здесь очень многочисленны. Маленький Солдат сидел у очага, потягивая трубку, причем, подобно всем индейцам, вдыхал дым — обычай, который несомненно является причиной многих легочных заболеваний. Табак, который курят индейцы этой части страны, называется киникиник и состоит из внутренней зеленой коры красной ивы, высушенной, измельченной в порошок и смешанной с табаком американских торговцев. По словам Сея, когда у них нет коры, они также курят листья калины (Viburnum).

29-го числа мы были почти у конца Большого Изгиба и в семь часов утра остановились, чтобы нарубить кедров. Здесь мы поднялись на высокие крутые холмы, местами голые и обугленные, откуда открывался вид на весь изгиб реки. К югу мы увидели вершины Медицинских холмов, находящихся примерно в восьми милях от Медицинского ручья на западном берегу. Ближе к полудню на западном берегу появились отвесные скальные стены, а за ними — причудливой формы холмы, одни из которых напоминал пирамиды, другие — круглые башни и т. д. В этом месте мы внезапно заметили каноэ с четырьмя людьми, приставшее к песчаной мели; была спущена лодка, доставившая двух незнакомцев, которые оказались мистером Ламонтом, членом Меховой компании, и майором Митчеллом, одним из ее офицеров и директором Форт-Маккензи, расположенного возле водопадов Миссури. Последний раз они отправлялись из Форт-Пиера и направлялись в Сент-Луис, но мы уговорили их вернуться с нами. Запасшись дровами утром 30-го числа, мы подошли к кожаной палатке на берегу, в которой жили трое ангаже Компании и несколько индейцев, приглядывавших за сотней лошадей, принадлежавших Форт-Пиеру. Недавно они убили трех антилоп и поделились с нами свежим мясом. В семь часов по правую руку от нас оказался остров Симоно, который на карте Льюиса и Кларка назван Оленьим островом; он был покрыт высокими зелеными тополями. Вскоре после двенадцати часов мы подошли к плантации, устроенной жителями Форт-Пиера, где обнаружили около десяти человек, подготовивших для нашего судна большое количество отличных дров в поленницах. В этом месте, всего в трех милях от форта, мы заметили холмы необычной формы, часто рассеченные перпендикулярно, а в реке — несколько островов, причем все они носят теперь названия, отличные от тех, что им дали Льюис и Кларк. До шести часов вечера мы достигли устья реки Тэтон, или Малого Миссури, которую сиу называют Дурной рекой. Она берет начало в Блэк-Хиллз и имеет долгое извилистое течение, однако говорят, что на протяжении 150 миль от устья она течет прямо. В этой части Миссури находятся обширные песчаные отмели, на которых мы увидели многочисленную стаю пеликанов. Впрочем, эти птицы останавливаются здесь лишь во время перелета и не вьют гнезд. Река очень широка у устья Тэтона и имеет обширные низкие прерии с каймой из тополей и ив. У Французской меховой компании раньше был форт как раз выше устья Тэтона, который забросили при слиянии компаний и построили выше другой, названный Форт-Тэтон; его тоже забросили, а выше по течению на западном берегу против острова был возведен Форт-Пиер (названный так в честь мистера Пьера Шуто).

Пароход прошел еще немного вперед, когда мы увидели форт, к великой радости всех находившихся на борту: флаги были подняты как на пароходе, так и на форте, что производило очень хорошее впечатление на фоне деревьев на берегу; небольшая деревня из тридцати трех палаток сиу раскинулась с левой стороны. Наш пароход начал с салюта из пушек, на который с берега ответили беглым ружейным огнем, а с нашей палубы последовал столь же оживленный ответный огонь. Прежде чем достичь пристани, мы заметили уединенный обветшалый старый дом — единственный остаток Форт-Текумсе, — а десять минут спустя высадились в Форт-Пиере на пятьдесят первый день нашего плавания из Сент-Луиса. Огромная толпа пришла приветствовать нас; нас встретило все население, состоявшее из нескольких сотен человек во главе с белыми жителями, главным из которых был мистер Лейдлоу, совладелец Меховой компании, управляющий этим местом. Среди них было много индейцев, которые внесли свою лепту в наше приветствие ружейными залпами из оружия, державшегося в руках. Казалось, не будет конца рукопожатиям; задавались тысячи вопросов, и все с нетерпением ждали последних новостей с обеих сторон. Мистер Фонтенель, которому предстояло отправиться в путь к Скалистым горам, уже был здесь, совершив это путешествие верхом за одиннадцать дней. Как только мы ступили на землю, то в сопровождении множества людей направились к форту, к которому вела прямая дорога длиной около четверти мили. Мы остановились в доме мистера Лейдлоу, где отдохнули у прекрасного очага.
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План Форт-Пиера



Форт-Пиер — одно из самых значительных поселений Меховой компании на Миссури, представляющее собой большой четырехугольник, окруженный высоким частоколом, вокруг которого здания стоят описанным ранее образом. В северо-восточном и юго-западном углах находятся блокгаузы с бойницами (f, f), огонь из которых простреливает куртину; верхний этаж приспособлен для стрелкового оружия, а нижний — для нескольких пушек; каждая сторона четырехугольника имеет в длину 108 шагов; фасад и тыл (g, g) — по 114 шагов каждый; внутреннее пространство составляет в диаметре восемьдесят семь шагов. С крыши блокгаузов, окруженной галереей, открывается прекрасный вид на прерию; на крыше установлен флагшток, на котором поднимают флаги. Лес для этого форта рубили в сорока-шестидесяти милях выше по реке и сплавляли вниз, поскольку поблизости не было подходящего. Жилой дом мистера Лейдлоу (d, d) состоял всего из одного этажа, но был очень удобно спланирован, с большими комнатами, каминами и стеклянными окнами. Рядом с этим домом находилось здание поменьше (e) для конторы и жилья клерка. Остальные клерки, переводчики для различных индейских племен, ангаже и их семьи — всего более 100 человек — жили в других зданиях (a, a, a, a). Напротив, в c, c, располагались склады, стоимость которых в то время составляла 80 000 долларов; а в других комнатах — пушнина, добытая у индейцев путем меновой торговли. В форте имеются две большие двери (g, g), расположенные друг напротив друга и запирающиеся на ночь; в b находился огороженный садовой участок. Расположение поселения приятно; зеленеющая прерия очень обширна, оживлена стадами рогатого скота и лошадей (последних у Форт-Пиера было 150, а первых — тридцать шесть, что обеспечивало достаточный запас молока и свежего масла). Индейцы пешком и верхом были разбросаны по всей равнине, а их диковинные погребальные помосты находились в большом количестве возле форта; сразу за последним, подобно маленькой деревушке, стояли кожаные палатки индейцев сиу из ветвей тетонов и янктонов; среди них наиболее выделялась палатка старого переводчика Дориона, полукровки сиу, упоминаемого многими путешественниками и проживающего здесь со своей индейской семьей. Эта палатка была большой, выкрашенной в красный цвет; на вершине слагавших ее шестов трепетали на ветру скальпы. Множество индейских собак окружало эту деревню, ничем не отличаясь от тех, что мы уже описали. Многие из них были совершенно схожи с волком по форме, размеру и окрасу; они не лаяли, но скалили зубы при приближении кого-либо.

Возле форта мы спугнули в зарослях виргинского оленя и видели волков, бродивших посреди дня по прериям; но подобраться к ним мы не смогли и безуспешно стреляли в них из винтовок. Вокруг одинокого дерева в прерии я заметил круг из вырытых в земле ям, в которых некогда стояли толстые шесты. Там была нагромождена куча бизоньих черепов, и нам рассказали, что это было «медициной», или амулетом, устроенным индейцами для приманивания стад бизонов. Повсюду на равнине мы видели круги из комьев земли с небольшим кольцевым рвом, где стояли палатки множества индейцев. На этот раз мы навестили индейские палатки без приглашения; в той, в которую мы вошли первой, собралось несколько высоких, красивых мужчин; хозяин палатки был человеком среднего роста со светлой кожей и приятными чертами лица. Его жены были одеты очень аккуратно и отличались поразительной чистотой, особенно та, что казалась главной; она носила весьма элегантное кожаное платье с полосами и каймами из лазурных и белых бусин и полированными металлическими пуговицами и была отделана по низу, как обычно, бахромой, вокруг концов которой был обвиток свинца, так что при каждом движении они звенели. Ее летняя накидка, выделанная гладко с обеих сторон, была расписана красной и черной краской по желтовато-белому фону. Все эти предметы одежды она оценивала очень высоко. Среди вещей, нагроможденных внутри палатки, было несколько интересных предметов, таких как колыбели для младенцев, а именно украшенные доски, к которым они привязываются широкими кожаными ремнями: один проходит через голову, а другой — по серединной части тела. Работа по изготовлению этих кожаных ремней была поразительно аккуратной и диковинной; например, они были целиком покрыты фоном из молочно-белых игл дикобраза, на котором красивейшим образом вышивались фигуры людей цвета киновари, черные фигуры собак и другие подобные узоры, и все это самых живых и удачно подобсанных цветов. Пообщавшись с мужчинами, мы пустили по кругу трубку. Трубки дакотов очень красивы, поистине прекраснейшие среди всех североамериканских индейцев, и изготавливаются они в различных формах из красной затвердевшей глины или камня.
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Трубки дакота



Трубка имеет длинный, плоский и широкий деревянный чубук, украшенный пучками конского волоса, окрашенного в красный, желтый или зеленый цвет, и обмотанный нитями игл дикобраза разных цветов. Мы наблюдали за работой женщин. Для изготовления обуви они размягчали кожу в кадке с водой и растягивали ее в ширину и длину зубами. Посреди хижины находился огонь, над которым на деревянном крюке подвешивался котел; теперь все они используют железные котлы, получаемые от торговцев. Перед большинством палаток стояли прислоненные друг к другу шесты, на которых висели богато расписанные пергаментные сумы, а также так называемые «медицинские» мешки, в которых хранятся амулеты или обереги, открываемые и используемые ими лишь по торжественным или важным случаям, таким как военные походы и т. п. Здесь же висели лук со стрелами, копья и круглый щит из толстой кожи с тонким чехлом также из этого материала. В другой палатке женщины выделывали шкуры либо с помощью пемзы, либо описанным ранее инструментом с зубьями, который здесь был полностью железным. Затем они возили шкуру взад и вперед на перекинутой веревке во всех направлениях, чтобы сделать ее податливой.

Сиу в Форт-Пиере были в целом стройными, порой мускулистыми людьми среднего роста, хотя некоторые из них были высокими. У них были овальные лица с выступающими скулами, слегка изогнутые и правильные носы; внутренний угол глаза часто был опущен книзу. Их лица были выкрашены красным, у некоторых — с белыми кругами вокруг глаз, а у других — с черной точкой на лбу или белым кругом с черной точкой на каждой щеке. Некоторые носили в ушах нити из вампума, но большая часть их — нити из белого или синего стекляруса, а вокруг шеи — элегантное и часто широкое ожерелье, вышитое белыми бусинами. Шея и грудь некоторых были отмечены темно-синими татуированными полосами или просто несколькими мелкими фигурками. Эти индейцы отращивали волосы как можно длиннее и заплетали их сзади в длинную косу, украшенную круглыми латунными пластинками и часто свисающую на большую длину, как у китайцев. Многие дакоты имеют три такие косы: одну сзади и по одной с каждой стороны, так как индейцы Верхнего Миссури очень гордятся длинными волосами, тогда как живущие ниже по реке стригут их коротко. Некоторые носили в волосах перья, служащие знаками их подвигов и определяемые с большой точностью в соответствии с заслугами владельца. Прилагаемый рисунок дакоты показывает способ разделения волос на косы.
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Дакота с заплетенными волосами



Женщины носили волосы распущенными, с естественным пробором посередине головы, причем пробор был покрашен в красный цвет. Их накидки были раскрашены в красный и черный цвета. Их обувь аккуратно украшена различными узорами из крашеных игл дикобраза. Я приобрел несколько пар обуви дакотов; среди них была пара, на верхней части которой очень аккуратно вышит яркими цветами отпечаток медвежьей лапы. Старухи обычно очень уродливы и грязны, поскольку им приходится выполнять тяжелую работу.

Сиу, живущие на реке Тэтон близ Форт-Пиера, принадлежат главным образом к ветви тетонов, хотя здесь есть и янктоны. Первые делятся на пять ветвей, а последние — на три. Подобно всем североамериканским индейцам, они высоко ценят личную храбрость и поэтому постоянно носят знаки отличия, полученные за свои подвиги; среди них особенно выделяются пучки человеческого волоса, прикрепленные к рукам и ногам, и перья на головах. Тот, кто на глазах у противников касается убитого или живого врага, водружает за этот подвиг горизонтальное перо в волосы. Они считают это весьма выдающимся поступком, поскольку в попытке достичь цели часто гибнет множество людей. Тот, кто убивает врага ударом кулака, втыкает в волосы вертикальное перо. Если враг убит из ружья, в волосы помещается небольшой кусочек дерева, призванный изображать шомпол. Если воин отличился многими делами, он имеет право носить большую перьевую шапку с бычьими рогами, которая будет описана далее. Эта шапка из орлиных перьев, прикрепленных к длинной полосе красной ткани, свисающей по спине, высоко ценится всеми племенами на Миссури, и они расстаются с ней только за хорошую лошадь. В бою с пауни был убит вождь сиу, носивший такую шапку; победитель носил ее как трофей, и сиу узнали его по ней в следующем бою; они приложили большие усилия, чтобы убить его, и преуспели в том, чтобы ранить, но его конь оказался слишком быстроногим для них, и ему всегда удавалось уйти. Тот, кто первым обнаруживает врага и сообщает товарищам об их приближении, получает право носить маленькое перо, общипанное по направлению к верхушке. Взятые в бою скальпы натягиваются на маленькие обручи и вешаются на вершину шестов палатки. Тот, кто берет плена, носит особый браслет. Эти индейцы часто имеют от тридцати до сорока лошадей и тогда считаются богатыми. Палатки обычно состоят из четырнадцати шкур, каждая стоимостью по два доллара. Нам рассказывали, что богатые люди иногда имеют по восемь-девять жен, поскольку способны их содержать. Сиу не смыслят в лечении болезней, но раны обычно врачуют очень хорошо. Перед смертью они обычно определяют, будут ли они похоронены, помещены на помост или на дерево.

Среди дакотов в этих местах находился молодой индеец пунка по имени Хо-Та-Ма, красивый, дружелюбный мужчина, часто развлекавший себя различными играми; нередко его видели играющим с товарищами в так называемую игру с обручем, в которой палки, обтянутые кожей, бросают сквозь движущийся обруч. Днем индейцев часто видели скачущими на лошадях, чаще всего без седла; порой они устраивали скачки, как изобразил мистер Бодмер. Вечером они загоняют лошадей в форт, поскольку так они безопаснее от вражеского нападения, а конекрадство универсально практикуется индейцами. Проживающие здесь индейские семейства в основном состоят в родстве с белыми жителями форта и потому постоянно держатся возле них. Мужчины ведут крайне праздный образ жизни; ибо, помимо охоты и войны, их единственными занятиями являются еда, курение, сон и изготовление оружия.

Во время нашего пребывания здесь на борту судна нас постоянно осаждали индейцы, которые не сходили с места. Наше время, таким образом, разделялось между этими посетителями и нашими вылазками в прерию. 2 июня 7000 буйволиных шкур и других мехов были погружены на «Йеллоустон», на котором он должен был вернуться в Сент-Луис. Мы воспользовались этой возможностью, чтобы отправить письма в Европу; для продолжения путешествия нам выделили «Ассинибойн». Погода в это время стояла весьма неблагоприятная: шел дождь при температуре 57°, и нам приходилось топить печь в каюте в течение всего дня. «Ассинибойн» уже принял на борт наш багаж, но все еще стоял у восточного берега, так как попытка переправить его на нашу сторону не удалась из-за слишком мелководья. Во второй половине дня, когда мы навестили мистера Лейдлоу в форте, прибыли верхом шестеро сиу из прерии, чья орда из 200 палаток находилась на расстоянии одного дня пути. Они принесли весть о том, что в двух переходах от форта находятся многочисленные стада буйволов. Среди этих пришельцев были пожилые люди; косы на их голове были обмотаны полосками кожи, а лица выкрашены в красный цвет; их тела были плотными, что служило доказательством того, что они страдали от голода меньше, чем обитатели форта. Сначала они нанесли визит на «Ассинибойн», а затем мистеру Лейдлоу, который угостил их едой и табаком. Мистер Ламонт, попрощавшийся с нами сегодня, чтобы отправиться на пароходе в Сент-Луис, поднялся на борт с несколькими клерками Компании: его приветствовали несколькими пушечными выстрелами, и до наступления вечера «Йеллоустон» быстро спустился вниз по реке. В то время как мистер Маккензи, Сэндфорд и Митчелл обосновались в форте, мы поднялись на борт «Ассинибойна», откуда 4 июня я совершил интересную экскурсию в прерию, чтобы ознакомиться с восточным берегом.

Я покинул судно в половине восьмого утра при температуре термометра 59° и немедленно поднялся на крутые возвышенности, нижние из которых были поросли частично ярко-зеленой, частично сухой желтой травой, а верхние были голыми, с поверхностью, часто опаленной огнем. Тропа, протоптанная лосями к реке, привела меня к самой высокой вершине, откуда открывался приятный вид на противоположный берег и форт. Он отчетливо вырисовывался на фоне обширной зеленой равнины, ограниченной причудливой цепью холмов; и я снова различил на полпути в горы черную полосу мощного пласта угля. В полдень стало тепло, и я вернулся сильно разогретым, при температуре термометра 72°. Нас навестили шесть или семь только что прибывших тетонов, которых представил нам переводчик Дорион. Их особенно заинтересовал пароход, и после того, как они очень подробно осмотрели его, их угостили обедом и трубками. Обед состоял главным образом из бекона, который индейцы не любят; однако они проглотили его, чтобы не показаться неучтивыми. Среди них был тетон по имени Ва-Мениту (дух, или бог, в воде), обладавший столь волчьим аппетитом, что он пожрал все, что оставили остальные; лицо его было выкрашено в красный цвет; у него была удивительно выступающая верхняя губа и сильно загнутый орлиный нос. В его волосах, беспорядочно свисавших вокруг головы, с прядью, падающей на один глаз или нос, горизонтально было воткнуто перо хищной птицы; однако заметьте, что он имел право носить три. Шарль Бодмер, пожелавший написать портрет этого человека, дал ему немного киновари, на которую тот плюл и растирал ее по лицу, проводя в красной краске параллельные линии деревянной палочкой. Ва-Мениту остался на ночлег на борту; пел, разговаривал, смеялся и шутил без умолку; и, казалось, вовсю наслаждался жизнью.
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ГЛАВА XIII

ПУТЕШЕСТВИЕ ОТ ФОРТА-ПИЕР НА РЕКЕ ТЕТОН ДО ФОРТА-КЛАРК У СЕЛЕНИЙ МАНДАНОВ, С 5 ПО 19 ИЮНЯ

Своеобразное очертание местности — Следы огня — Остров и река Шайенн — Бывшее жилище арикара — Лесорубы встревожены индейцами — Кабри, или антилопы — Волки и другие животные — Малая река Шайенн — Изобилие дичи — Следы бобра и ледохода — Река Моро — Большая, или Уэтарко, река — Ремпарт-Ривер — Две заброшенные деревни арикара — Ла-Бют-о-Грэ — Ла-Бют-де-Шайенн — Убийство белых людей арикара — Река Кэннонболл с ее песчаниковыми шарами — Харт-Ривер — Ла-Бют-Карре — Встреча с янктонами — Форт-Кларк близ манданских селений — Манданы — Вороны.

Наш отход был отложен до десяти часов утра 5 июня, когда прозвучали три пушечных выстрела, и мы покинули форт. «Ассинибойн» был прекрасно снаряжен для плавания вверх по реке и имел на борту шестьдесят человек. Мистер Маккензи остался в форте, но догнал нас в полдень вместе с мистером Лейдлоу, который хотел сопровождать нас некоторое время. Мы остановились у острова, называемого канадцами Иль-о-Вильяж-де-Тьер, поскольку на другой стороне протоки, отделяющей его от материка, некогда располагалось селение сиу. Этот остров был покрыт почти непроходимым кустарником узколистной ивы, настолько густым и переплетенным, что одна из наших крупных собак поймала живого лосенка; мы слышали его стоны, но не смогли отыскать его. На следующее утро термометр показывал 66½°. Мы были вынуждены выгрузить часть товаров и облегчить наше судно, а наши охотники принесли нам много интересного, в особенности несколько птиц, среди которых был серый сорокопут (Lanius excubitoroides), изображенный Ричардсоном и которого мы до сих пор не встречали. Хотя антилопы и белый волк подходили к ним очень близко, нашим охотникам не удалось убить ни одного крупного животного. Пополнение нашей флоры оказалось весьма значительным. Холмы состояли сплошь из липкой, жирной, бесплодной глины, обожженной на поверхности и покрытой обломками камней; и во многих местах мы наблюдали на них круглые массы, выглядевшие так, словно они были расплавлены и образованы огнем. Мы пробыли здесь до полудня 7 июня, после чего снова двинулись в путь при приятной температуре 77½°. Мы несколько раз садились на мель и в конце концов приняли на борт товары, которые выгрузили на левом берегу. Эта задержка дала нам время совершить вылазку. В компании с Шарлем Бодмером я поднялся по скользким, весьма крутым возвышенностям вдоль реки, причудливые очертания которых зачастую казались совершенными кратерами. Земля и камни повсюду свидетельствовали о том, что они претерпели изменения под воздействием огня. Земля была твердой, крошащейся, со множеством трещин; камни — бурыми, черноватыми и часто напоминавшими шлак. Эта глина во влажном состоянии чрезвычайно липкая и вязкая. Конические вершины, большинство из которых были совершенно круглыми и пирамидальными, имели на редкость своеобразную форму. Наверху неизменно шли очень правильные, параллельные, горизонтальные кольца; нижние части пирамиды имели перпендикулярные борозды или трещины, как показывает прилагаемая гравюра на дереве. Эти конические холмы очевидным образом были подняты огнем, так что между ними и рядом с ними видны многочисленные кратероподобные углубления. В бороздах и трещинах этих причудливых холмов произрастает множество низкорослых растений, образующих правильные сетчатые зеленые полосы на голой черной глине. Эти линии, пересекаясь, делят поверхность на правильные гряды. Нижняя часть этих возвышенностей обычно покрыта растениями, в особенности травами, в то время как верхняя обнажена или лишь пересечена поперечными полосами зелени, а зачастую они совершенно голые. Карабкаться по этим высоким, скользким подъемам в дневную жару было довольно утомительно. Когда мы вошли в трещины между пирамидами, почва оказалась в целом илистой и столь клейкой, что мы чуть было не оставили там свою обувь. В таких местах старые красные можжевельники, группы черемухи, ясени, шиповник и т. д. подпитывались влагой. Возле холмов и в прерич в изобилии рос кактус с округлыми плоскими члениками. Он еще не цвел, и я не могу сказать, является ли это растение тем, которое Наттол принял за Cactus opuntia; вероятно, это Cactus ferox. Мы обнаружили множество следов антилоп и буйволиных стад. Последние повсюду протоптали широкие тропы по пути к реке на водопой. Никакой дичи для наших ружей не встретилось, и, когда солнце стало клониться к закату, мы пустились в обратный путь. По дороге мы нашли оленьи рога с двенадцатью отростками и лишь поздно добрались до «Ассинибойна». 8 июня утром мы получили прощальный визит от мистера Лейдлоу, а затем наблюдали, как отряд мистера Фонтенеля, состоявший из шестидесяти человек и 185 лошадей, проследовал по холмам. Они проехали у нас на глазах через ручей, называемый англо-американцами Бринчклот-Крик, а сиу — Чех-ке-на-ка-оа-та-па. Этот ручей, как и большинство малых рек прерии, не исключая даже Малую реку Сиу, при низком уровне воды обычно имеет солоноватый привкус. Часто измеряя глубину, мы продвигались лишь медленно по мелководной Миссури и рано во второй половине дня достигли места, где заготавливали строевой лес для форта-Пиер. От этого места пятнадцать миль до устья реки Шайенн. Обнаружив несколько уложенных в штабели саженей дров, мы взяли их на борт. На закате поднялся сильный ветер, так что мы смогли добраться до устья Шайенн лишь около семи часов следующего утра, миновав остров Шайенн. Местность вокруг устья этой реки открытая, цепь холмов низкая, а берега покрыты лесами. У ее устья и на некотором расстоянии вверх по обеим сторонам Миссури некогда обитали арикара, пока сиу не оттеснили их выше и в конце концов вовсе не изгнали с берегов Миссури. Если мы проследим течение Шайенн на пару сотен миль вверх до Блэк-Хиллс, то попадем к жилищам индейцев шайенн, враждебно настроенных к большинству племен Миссури. Говорят, что они высоки ростом, стройны, с длинными узкими лицами, а их язык отличается от всех остальных племен в этой стране. Раньше они жили в устье реки Шайенн. Они утверждают, что пришли к Миссури с северо-востока. Доктор Морс указывает их численность в 3250 душ.
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Продвигались мы сегодня медленно; в два часа, после того как наши лодки во всех направлениях измерили глубину, мы прочно сели на мель и сожгли все топливо, так что нам пришлось отправить лесорубов в леса на левом берегу. Примерно через полчаса лодки внезапно вернулись с вестью о том, что в лесу были замечены враждебные индейцы, и лесорубы поэтому отказались приступать к работе. Чтобы придать им храбрости и защитить во время работы, все свободные руки на борту вооружились штуцерами и мушкетами и в количестве двадцати шести человек немедленно сошли на берег. Они выстроились цепью дозорных за деревьями, под прикрытием которых лесорубы продолжили свою работу. Однако их никто не потревожил, так как индейцы удалились или же тревога оказалась ложной. Мы встали на ночлег у западного берега; поднялся сильный ветер с довольно высокой температурой, которая держалась до следующего утра, 10 июня. Рано утром мы достигли острова, который, судя по всему, является тем, что Льюис и Кларк назвали Островом Осторожности, где пара белых волков разглядывала нас, ничуть не выказывая страха. Во второй половине дня мы подошли к устью Малой реки Шайенн на восточном берегу. Лоси в этих местах очень многочисленны; на следующее утро мы увидели стадо по меньшей мере из тридцати этих крупных животных, а также множество волков, часто по три-четыре вместе, большинство из которых были белыми. Лес на высоком берегу нес на себе следы ледохода: кора деревьев была содрана на высоте восьми или десяти футов от земли. В полдень Шарль Бодмер подстрелил очень крупного самца антилопы, за которым мы снарядили нескольких людей доставить его на борт; другие охотники, ушедшие спозаранку на восточный берег, подали знаки, что добыли дичь, и лодка, которую мы к ним отправили, вернулась вечером с четырьмя крупными лосями. В густом лесу на левом берегу обнаружилось множество следов бобров, которые здесь многочисленнее, чем в большинстве других мест на Миссури, поскольку охотники на пушнину (добытчики бобров) не решались ставить капканы на территории враждебных индейцев арикара.

Напротив устья Оттер-Крик, в лесах и зарослях западного берега, за которыми поднимались зеленые холмы прерии, держалось множество лосей, испуганных шумом парохода. В этом лесу мы обнаружили необитаемый бревенчатый дом, в 180 шагах от которого протекает живописная речка, названная рекой Моро в честь человека по имени Моро, который провел здесь ночь с женщиной из племени шайенн, захваченной арикара и совершившей побег. Она зарезала его во сне и ускакала на его лошади к своему народу. Эта река считается южной границей территории арикара, хотя они часто совершают походы далеко за ее пределы. Мы остановились у вышеупомянутого бревенчатого дома для заготовки дров, но оказалось удобнее разобрать часть старого строения и увезти его. Утром 12-го числа наши пушки, мушкеты и штуцеры были заряжены ядрами и пулями, поскольку мы приближались к селениям враждебных арикара. Мы подошли к Большой реке, именуемой на карте Льюиса и Кларка рекой Уэтарко. Поскольку здесь мы задели дном мель, мы переправились к восточному берегу и через полчаса достигли Ремпарт-Ривер, вытекающей из узкой цепи холмов под названием Ле-Ремпарт, а вскоре после этого — покрытого ивняком острова, на большой специальной карте Льюиса и Кларка обозначенного как селение арикара, от которого ныне не осталось и следа. С холмов нам открылся прекрасный вид на излучину реки, на которой расположены селения арикара и до которой мы дошли после короткого перехода всего в две мили.

Два селения этого племени находятся на западном берегу, очень близко друг к другу, но разделены небольшим ручьем. Они состоят из множества глинобитныых хижин, круглых наверху, с квадратным входом спереди, причем все это окружено частоколом из кольев, сильно сгнивших и во многих местах поваленных. Прошло едва ли около года с тех пор, как эти селения были полностью заброшены, поскольку их жители, крайне враждебно настроенные к белым, перебили столько американцев, что сами предвидели суровую расправу со стороны Соединенных Штатов и потому предпочли переселиться. К этой причине добавились сухой, неурожайный сезон, когда посевы полностью погибли, а также отсутствие стад буйволов, что ускорило их уход. Говорят, что эти индейцы теперь кочуют по дороге из Сент-Луиса в Санта-Фе, и недавние нападения на караваны приписывают им. Шарль Бодмер сделал точный рисунок этих опустевших селений. Главного вождя арикара во время их ухода с Миссури звали Старапат (маленький ястреб с кровавыми когтями), а в общем именовали Ла-Мен-плен-де-Санг, о ком будет упомянуто далее.

Арикара, или, как их называют манданы, риккары, или рис (канадские франкоязычные называют их ле-рис) — ответвление пауни, от которых они давным-давно отделились. Говорят, что их язык, который немцу весьма легко произнести, служит доказательством этого родства. Предполагают, что их численность по-прежнему составляет 4000 душ, среди которых от 500 до 600 способны носить оружие. Жена Ла Шапеля, переводчика этого племени, была арикара; у нее было круглое полное лицо и довольно нежные мелкие черты при очень светлом желтоватом оттенке кожи. Утверждают, что женщины этого народа — самые красивые на Миссури. Мануэль Лиса, известный мехоторговец, некогда построил в этих местах факторию, от которой теперь ничего не осталось, хотя это место до сих пор называют фортом Мануэля Лисы. Прерия сегодня была зеленее и живописнее, чем вчера. Гора с несколькими примечательными вершинами под названием Ла-Бют-о-Грэ придавала ей некоторое разнообразие. Здесь мы внезапно увидели на берегу человека, трижды выстрелившего из мушкета, и сначала приняли его за индейца; но вскоре появился другой в небольшой кожаной лодке, и мы узнали, что оба они являются наемными работниками (ангаже) или путешественниками компании, направленными с Верхней Миссури с письмами для мистера Маккензи. Мы подобрали их, а маленькая кожаная лодка осталась лежать на отмели. Вдали слева тянулась цепь гор со множеством вершин, возле которой протекает река Кэннонболл, а ближе к Миссури — цепь плоских холмов с ровным верхом и множеством расселин, называемая Ла-Бют-де-Шайенн. В окрестностях мы увидели высокое дерево в тополиной роще, сплошь покрытое грифами-индейками, как в Бразилии; ближе к вечеру мы миновали Бивер-Крик (Ривьер-о-Кастор), Варананно у Льюиса и Кларка.

14-го числа утром небо было затянуто тучами, и дул очень пронизывающий ветер. На западном берегу реки нам показали овраг, где семью или восемью годами ранее арикара застрелили семерых белых людей, которые бечевой тянули вверх по реке груженую лодку типа макино.

Миновав остров, который не отмечен на карте Льюиса и Кларка, мы заметили в прерии на западном берегу две изолированные столовые горы, находящиеся недалеко от реки Кэннонболл, а затем вышли к пролому в цепи холмов, из которого вытекает эта сильно полноводная река. На северной стороне устья находилась крутая стена из желтой глины, а на южной — плоский берег, поросший тополями и ивами. Свое название эта река получила благодаря необычным правильным песчаниковым шарам, которые встречаются в ее берегах и в берегах Миссури поблизости. Они бывают разного размера: от ружейной пули до крупной бомбы — и лежат беспорядочно на берегу или в пластах, откуда часто выступают наполовину своей толщины, когда река размывает землю; затем они обрушиваются и обнаруживаются в огромном количестве на берегу. Такие песчаниковые шары встречаются во многих местах на Верхней Миссури, и прежние путешественники упоминал о них. Многие из них имеют скорее эллиптическую форму, другие более приплюснуты, а иные плоские с одной стороны и слегка выпуклые с другой. Из совершенно шарообразных ядер я наблюдал экземпляры диаметром в два фута. На крутом берегу Миссури мы видели множество таких шаров, выступающих из узких пластов желтого песчаника. В миле выше устья реки Кэннонболл я их больше не встречал. Миссури значительно поднялась, и ночью нашим людям приходилось отталкивать длинными шестами стволы деревьев, плывшие по реке, однако избежать толчков, от которых дрожало все судно, не удавалось.
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15-го числа река поднялась на девять дюймов и несла с собой много дерева и пены, чего и следовало ожидать, поскольку считается, что в июне Миссури разливается вдвое сильнее из-за таяния снега в Скалистых горах. Стояла ясная и теплая погода. Уже в половине шестого утра мы увидели на восточном берегу цепь столовых холмов с совершенно плоским верхом, которая тянется на довольно значительное расстояние. Река поворачивает на запад, к этой интересной цепи, которая называется Горами Старого Манданского Селения, поскольку в том месте, где ее пересекает река, некогда, как говорят, находилось такое селение. В девять часов мы остановились у западного берега для устранения повреждений судна, что дало нашим охотникам время совершить вылазку на несколько миль в прерию. Около одиннадцати часов колокол подал сигнал к отплытию. Течение реки теперь было очень сильным, так что мы могли продвигаться лишь медленно. Мы подошли к месту старого манданского селения, которое располагалось у подножия холмов на прекрасном лугу близ реки; несколько все еще стоявших шестов были единственными его остатками; во время путешествия Льюиса и Кларка никакого селения здесь не было. Сухая желтая трава покрывала теперь место, бывшее прежде ареной оживленной индейской жизни; лишь колония ласточек, построивших гнезда на соседних холмах, оживляла пейзаж. Мы находились теперь на территории индейского племени манданов. Немного выше мы увидели четырех наших охотников, сидевших на ровной площадке, поросшей тополями; один из них, Ортубиз, переводчик у сиу, убил виргинского оленя и ранил крупного лося, которому удалось уйти; вскоре после этого прибыли Шарль Бодмер и мистер Харви, совершенно уставшие и разгоряченные; они прошли большой путь и чуть было не разминулись с пароходом. Мистер Харви добыл чернохвостого, или мулового, оленя. Они встретили четырех таких животных и принесли голову, шкуру и часть мяса убитого. В следующем месте, где мы вышли к холмам, над остальными возвышалась одинокая вершина, именуемая Батл-Игл-Хед; эти холмы красиво освещались заходящим солнцем; мы видели рыщущих по ним белых волков, а в реке плавали несколько лебедей. На восточном берегу мы увидели развалины старой торговой фактории и множество следов бобров. Возле устья Эппл-Крик мы приняли дрова и увидели с левой стороны продолжение цепи холмов весьма причудливых очертаний. Ночные ласточки пролетели над рекой ранним часом, а среди ивняка появился крупный бобр, по которому мы безуспешно выстрелили. 16 июня началось с сильного северо-восточного ветра в сопровождении дождя. Мы вскоре достигли устья Харт-Ривер, но ветер пригнал наше судно к берегу, и в шесть часов мы были вынуждены причалить; лишь к вечеру ветер настолько стих, что позволил нам продолжить плавание. Рано на следующее утро мы увидели Бют-Карре. В ивовых зарослях на берегу стоял превосходный буйволиный бык на расстоянии менее чем ружейного выстрела; наши люди стреляли, но безрезультатно. Вскоре после этого мы увидели в прерии еще двух очень крупных животных этого вида, а в течение дня заметили их великое множество. Река несла несколько мертвых буйволиных коров. Несколько выше устья Охотничьего ручья Льюиса и Кларка ширина Миссури составляет полмилии, однако вскоре она сужается. В восемь часов мы достигли места, где некогда стояло манданское селение. Сиу с реки Сент-Питерс внезапно напали на него около сорока лет назад, перебили большую часть жителей и разрушили хижины. Холмы прерии образовывали в этой части длинные плоские голые гряды, разительно напоминавшие крепостные стены. Дубы и ясени на опушке зарослей только-только начинали распускать почки. Весьма вероятно, впрочем, что они пострадали от пожара в прерии. Миновав поочередно прерии с их холмами, крутые глинистые берега и полосы леса, мы продолжали путь до наступления сумерек и пристали у крупного ивового кустарника на восточном берегу, как вдруг раздались ружейные выстрелы, вспышки которых были отчетливо видны. Мистер Маккензи сразу решил, что это отряд индейских воинов, которых обычно избегают, поскольку не слишком им доверяют. Мы стали совещаться, что предпринять. Последовало множество выстрелов, производивших очень громкий звук, так как у индейцев принято расходовать много пороха; и вскоре среди темных зарослей мы разглядели силуэты индейцев в белых буйволиных плащах. Поскольку намерения этих людей никто не знал, мы ожидали встречи с некоторым беспокойством. Индейцы первыми нарушили молчание, крикнув, что пришли с мирными намерениями и желают подняться на борт. Переводчик Ортубиз сообщил нам, что это сиу из ветви янктонов, и мы некоторое время вели с ними переговоры, пока к берегу перебрасывали подобие мостков из досок. Двадцать три человека, по большей части рослых, поднялись на борту и были усажены в ряд по одну сторону большой каюты. Они пришли из лагеря янктонов, состоявшего из 300 палаток и находившегося поблизости; обычно они кочевали по берегам Шайенн, впадающей в Ред-Ривер близ Девственнного Озера, и у истоков реки Сент-Питерс. Они охотились поблизости и подстрелили нескольких буйволов. Янктонов описывают как самых вероломных и опасных из всех сиу, и утверждают, что они неоднократно убивали белых людей, особенно англичан, в этих краях. К Миссури они обычно приходят зимой, но в эту пору года наша встреча с ними была чистой случайностью. Это были преимущественно крепкие, стройные, ладно скроенные мужчины с длинными растрепанными волосами, в которые некоторые воткнули перья в знак своих подвигов. Верхняя часть тел у них была в основном обнажена, прикрытая лишь буйволиной кожей или одеялом; впрочем, вся их одежда была простой и непритязательной, так как они вышли лишь на охотничий промысел. Вождем этих людей был Татанка-Кта (мертвый буйвол) — человек среднего роста, с весьма темно-бурым выразительным лицом и волосами, завязанными над лбом в густой узел; он был одет в мундир из красного сукна с синими обшлагами и воротником, украшенный серебряной отделкой, какую торговцы обычно дают или продают тем вождям, которых желают выделить. В руке он держал орлиное крыло в качестве веера.

После того как мы со всеми этими янктонами выкурили трубку, вождь в знак подарка вскрыл перед мистером Маккензи мешок со старым пеммиканом (растертым сушеным мясом), а затем поднялся для произнесения речи. Поочередно пожав руку всем присутствующим, он с большой жестикуляцией и короткими фразами, между которыми, казалось, размышлял, произнес: «что вся масса из 300 хижин находится под началом главного вождя Явишчахки; что его люди прежде были в хороших отношениях с манданами, но около года назад рассорились с ними из-за убийства сиу и теперь снова желают заключить мир; что с этой целью они отправили трех своих людей в манданские селения, но не знают результата, и потому весьма надеются на посредничество мистера Маккензи; что они случайно оказались у реки, когда увидели корабль своего отца, и пришли навестить его; что ради возможности поставлять Американской меховой компании больше бобровых шкур они хотели бы получить разрешение охотиться на Миссури, и по этой причине мир с манданами имеет для них важное значение. Они надеются поэтому, что мистер Маккензи заступится за них и позволит сопровождать его». Ответ гласил: «что если они, подобно другим племенам своего народа, постоянно живущим на Миссури, впредь будут вести себя подобающим образом и никогда не убивать белых людей, он предпримет все от него зависящее; но пусть они сами подумают, как для них будет лучше — подняться ли на борт вместе с ним или отправиться одним по суше к манданским селениям, поскольку он не знает, как их могут встретить молодые воины манданского племени». Эти индейцы показали нам прекрасную шкуру молодого белого буйволенка женского пола, которую они предназначали в подарок манданам, у которых такие шкуры высоко ценятся. Белого буйволиного теленка они уже отправили им ранее. Наших гостей отвели затем в другое помещение, где для них были выставлены угощения, и устроили на ночлег. На следующее утро, однако, они сошли на берег и пешком направились к форту-Кларк. Ночью разылась сильная буря, и следующее утро, 18 июня, выдалось пасмурным, сырым и ветреным. Мы покинули ранним часом место встречи, от которого до форта-Кларк было двенадцать миль. Янктоны, не выпуская нас из вида, шли через прерию, где вспугнули стадо из десяти или двенадцати волков, долго забавлявших нас своими резвыми играми. В половине восьмого мы миновали округлый остров, покрытый ивняком, и достигли затем леса на западном берегу, в котором расположены зимние жилища части индейцев мандан, и увидели вдалеке крупнейшее селение этого племени — Ми-Тутта-Ханг-Куш, в окрестностях которого вся прерия была усеяна всадниками и пешеходами. По мере того как мы приближались к хижинам этого селения, перед нами возникал лежавший перед ним форт-Кларк на фоне синих холмов прерии, с развевающимся на флагштоке веселым американским знаменем. На мысу на левом берегу находились четверо белых людей на лошадях; индейцы в буйволиных плащах сидели группами на берегу, и начался салют из пушек и ружей в знак приветствия. «Ассинибойн» вскоре пристал к форту у пологого берега, где нас ожидали более 600 индейцев. Прямо у воды вожди и самые видные воины манданского народа стояли перед собранием краснокожих, среди которых наиболее выдающимися были Харата-Нумакши (волчий вождь), Мато-Топе (четверо медведей), Дипаух (сломанная рука), Берок-Итайну (бычья шея), Пехриска-Рухпа (два ворона) и некоторые другие. Все они были одеты в свои лучшие наряды, чтобы оказать нам честь. Как только судно было пришвартовано, они поднялись на борт и, пожав нам руки, уселись в кормовой каюте. Пошла по кругу трубка, и началась беседа с манданами при содействии мистера Киппа, клерка Американской меховой компании и директора торгового поста в форте-Кларк; а с манатари — при помощи старого переводчика Шарбонно, прожившего тридцать семь лет в селениях последних близ этого места. Мистер Маккензи велел передать предложение янктонов этим индейцам, однако последние после долгих раздумий ответили, что никак не могут принять эти предложения о мире, поскольку янктоны слишком вероломны; однако никакого вреда им сейчас причинено не будет и они могут удалиться беспрепятственно.

Большинство индейцев в нашей каюте были дородными, рослыми мужчинами, за исключением Мато-Топе, который был среднего роста и довольно строен. У меня еще представится случай рассказать подробнее об этом храбром и выдающемся вожде. В руках они держали оружие, такое как мушкеты, луки, военные булавы и боевые топоры, а также веера из орлиных крыльев, и носили буйволиные плащи, которые с внутренней стороны были выкрашены красно-бурой или белой краской и украшены цветными фигурками. Волосы они оставляли распущенными до самой длины, считая это украшением. Иногда их разделяли на пряди и мазали красноватой глиной. Впрочем, я воздерживаюсь пока от описания этих индейцев, о которых мне еще доведется поговорить подробнее. Манданы, манатари и вороны — племя, семьдесят палаток которого находились теперь вокруг форта, — очень мало отличаются друг от друга по внешнему виду и одежде; однако они выше ростом, чем те индейцы на Миссури, которых мы видели ранее, а их черты лица более правильные, чем у сиу.

Мы вскоре сошли на берег и осмотрели многочисленное скопление коричневых индейских фигур, среди которых женщины и дети сидели на земле многочисленными группами; мужчины же, одни верхом, другие пешком, столпились вокруг и разглядывали белых незнакомцев. Здесь мы увидели поразительно рослых и красивых мужчин и роскошные наряды, поскольку все они изо всех сил старались украсить себя. Надменные вороны скакали на великолепных пантеровых шкурах с подложенным под них красным сукном и, поскольку они никогда не пользуются шпорами, держали в руке хлыст из лосиного рога. Эти конные воины с пестро раскрашенными лицами, перьями в длинных волосах, луками и стрелами за спиной и с ружьем или копьем в руках — причем последнее служило лишь для красоты — представляли собой новую и крайне интересную картину. Это примечательное собрание с любопытством разглядывало незнакомцев, и мы общались с ними знаками, но вскоре направились к форту, выстроенному в меньшем масштабе по плану, похожему на все остальные торговые посты или форты Компании. Он примерно равен по размерам агентству сиу, но возведен грубее. Сразу за фортом в прериях стояли семьдесят кожаных палаток ворон, которые мы немедленно навестили.

Палатки ворон в точности похожи на палатки сиу и расставлены без всякого регулярного порядка. На шестах вместо скальпов развевались небольшие кусочки цветной ткани, главным образом красной, колыхавшиеся на ветру подобно вымпелам. Нас поразило количество похожих на волков собак всех мастей, которых там бегало несомненно от 500 до 600. Все они бросились на незнакомцев, и нам стоило немалого труда отбиваться от них, бросая камни, в чем нам помогали некоторые пожилые индианки. Затем мы прошли около 300 шагов в северо-западном направлении от форта вверх по Миссури к главному селению манданов — Ми-Tутта-Ханг-Куш. Это селение состояло примерно из шестидесяти крупных полушаровидных глинобитных хижин и было окружено частоколом, по четырем углам которого были насыпаны конические холмы, покрытые плетеными щитами и бойницами, служащими для обороны и контролирующими реку и равнину. Нам сказали, что эти конусы или блокгаузы возведены не самими индейцами, а белыми. Тремя милями выше по реке на том же берегу находится второе селение манданов под названием Руптар, состоящее примерно из тридцати восьми глинобитных хижин, которые мы тогда не смогли посетить из-за нехватки времени. В непосредственной близости от главного селения были разбросаны помосты, на которых эти индейцы, подобно сиу, оставляют своих умерших.
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Вокруг них стояло несколько высоких шестов со шкурами и прочими вещами, свисавшими с них в качестве жертвоприношений владыке жизни Омаханк-Нумакши или первому человеку Нуманк-Мачане. Три селения народа манатари (гровентры), язык коего совершенно отличен от манданского, расположены примерно в пятнадцати милях выше по той же стороне реки, и большинство их жителей прибыли в этот день в манданские селения.

Вид прерии вокруг форта-Кларк был в это время весьма интересен. Повсюду паслось великое множество лошадей; индейцы обоих полов и всех возрастов находились в движении; каждую минуту нас останавливали, заставляли пожимать руки и позволять им разглядывать себя со всех сторон. Порой это было очень утомительно. Так, например, молодой воин схватил мой карманный компас, который я носил на ленте, и попытался силой забрать его, чтобы повесить себе на шею в качестве украшения. Я ответил отказом, но чем настойчивее я отказывал, тем докучливее он становился. Он предлагал мне за компас прекрасную лошадь, а затем все свои красивые одежды и оружие в придачу, и поскольку я все же отказывался, он рассердился, и лишь благодаря помощи старого Шарбонно я избежал неприятной и, возможно, бурной сцены. Вернувшись на пароход, мы обнаружили там многочисленное общество индейцев: одни курили, другие завернулись в свои одеяла и спали на полу.

Мистер Сэндфорд, субагент манданов, манатари и ворон, провел совещание с Эрипуассом (гнилое брюхо), видным вождем последних. Мы сопровождали мистера Сэндфорда на эту встречу. Эрипуасс — статный рослый мужчина с приятным лицом — имел большое влияние на свой народ; находясь в трауре, он явился в форт в худшей своей одежде, с коротко остриженными и обмазанными глиной волосами. Шарбонно выступал переводчиком на язык манатари. Мистер Сэндфорд рекомендовал вождю продолжать хорошее обращение с белыми людьми, которые будут прибывать на его землю, повесил ему на шею медаль и от имени правительства сделал ему значительный подарок сукном, порохом, свинцом, табаком и т. д., который этот надменный человек принял без малейшего признака благодарности; напротив, такие люди считают подобные подарки причитающейся им данью и доказательством слабости. Вороны, как самые гордые из индейцев, по слухам, презирают белых. Однако они их не убивают, но часто градят. С наступлением темноты мы навестили Эрипуасса в его палатке. Весь лагерь ворон был теперь забит лошадьми, некоторыми с жеребятами, — всех их загнали внутрь, чтобы предотвратить кражу. Это племя, насчитывающее 400 палаток, как говорят, владеет от 9000 до 10 000 лошадей, причем некоторые из них весьма хороши. Собак частью завели в палатки, и мы меньше подвергались их нападениям, чем днем, однако нам все же приходилось прокладывать себе путь сквозь них. Интерьер самой палатки производил поразительное впечатление. Небольшой костер в центре давал достаточно света; вождь сидел напротив входа, а вокруг него — множество статных рослых мужчин, рассаженных по ранжиру, причем все они были лишь в набедренных повязках. Нам отвели места на буйволиных шкурах возле вождя, который затем закурил свою трубку сиу с длинным плоским чубуком, украшенным ярко-желтыми гвоздиками, заставил каждого из нас сделать несколько затяжек, удерживая трубку в руке, а затем пустил ее по кругу налево. После того как Шарбонно некоторое время продолжал беседу на языке манатари, мы внезапно встали и удалились по обычаю индейцев.

Вороны называются у манданов хахдерука, у манатари — хайдерока; сами они называют свое племя апсарука. Территория, на которой они кочуют, ограничена на севере или северо-западе рекой Йеллоустон и простирается вокруг реки Бигхорн по направлению к истокам Шайенн и Скалистым горам. Эти индейцы представляют собой кочевое племя охотников, которые не живут в постоянных селениях, подобных манданским, манатарийским и арикарским, и не занимаются никаким земледелием, кроме выращивания табака, впрочем, весьма незначительного. Около шести лет назад у ворон было, как говорят, всего 1000 воинов, ныне же их насчитывают 1200. Они кочуют со своими кожаными палатками, охотятся на буйволов и других диких животных и имеют много лошадей и собак, которых, однако, никогда не используют в пищу. Утверждают, что они владеют большими лошадиными табунами, чем любое другое племя Миссури, и зимой отправляют их к реке Уинд-Ривер кормиться определенным кустарником, от которого они быстро жиреют. Женщины ворон весьма искусны в различных ремеслах, и их рубахи и платья из кожи толсторога, вышитые и украшенные крашеными иглами дикобраза, необычайно хороши, равно как и их буйволиные плащи, расписанные и вышитые тем же способом. О их больших шапках из орлиных перьев, а также об их щитах, украшенных перьями и росписями, и прочих предметах я расскажу далее. Мужчины изготавливают свое оружие очень хорошо и с большим вкусом, особенно свои большие луки, обтянутые кожей лося или толсторога, а зачастую и змеиной кожей. Я изобразил прекрасный колчан этого племени, украшенный росетками из игл дикобраза. По росту и одежде эти индейцы в целом соответствуют манатари, поскольку те и другие изначально были одним и тем же народом, о чем свидетельствует сходство их языков. Длинные волосы считаются величайшей красотой, и они уделяют им много внимания. Волосы одного из их вождей по имени Длинные Волосы имели длину в десять футов, причем несколько футов волочились по земле, когда он стоял во весь рост. Врагами ворон являются шайенн, черноногие и сиу; союзниками — манданы и манатари. С последними они обменивали своих хороших лошадей на европейские товары, но Американская меховая компания теперь учредила для них отдельный торговый пост на реке Йеллоустон под названием Форт-Касс.

Хотя вороны смотрят на белых свысока, в своих палатках они принимают их весьма гостеприимно, однако их гордость странным образом контрастирует со склонностью к воровству и попрошайничеству, что доставляет немало хлопот. Говорят, что у них гораздо больше суеверных представлений, чем у манданов, манатари и арикара; например, они никогда не курят трубку, когда в их палатке подвешена пара обуви; когда трубка пускает по кругу, никто никогда не делает более трех затяжек, а затем передает ее определенным образом соседу слева. Они искусные наездники и, как говорят, при нападениях верхом свешиваются набок, как это делают многие азиатские племена. Среди них много бердашей, или гермафродитов, и в противоестественных пороках они превосходят все прочие племена.

Как и у всех индейцев Миссури, вороны делятся на различные союзы или сообщества. За вступление в эти союзы и их танцы взимается определенная плата, причем у каждого имеется свой собственный танец, как и у прочих племен Миссури; по такому случаю женщин отдают на волю продавца точно так же, о чем подробнее будет сказано при описании других племен. Что касается женского пола, то о воронах говорят, что они вместе с женщинами арикара являются самыми распущенными среди всех племен Миссури.

Этот народ испытывает суеверный страх перед белой буйволиной коровой; когда кто-то из ворон встречает ее, он обращается к солнцу со следующими словами: «Я отдаю ее (то есть корову) тебе». Затем он старается убить животное, но оставляет его нетронутым и говорит солнцу: «Забери ее; она твоя». Шкуры этих белых буйволиных коров они никогда не используют так, как манданы, о чем я подробно расскажу со временем. Самыми священными предметами в глазах этого народа являются солнце, луна и табак, то есть листья настоящего табака (Nicotiana); и поэтому все их дети носят на шее в качестве амулета небольшой кусочек этой травы, тщательно завернутый.

Они не хоронят своих умерших в земле, а, подобно манданам, манитариям, сиу и ассинибойнам, оставляют их на помостах в прерии. [334] Одна женщина из племени воронов, бывшая при смерти, сильно опасалась и тревожилась о том, чтобы ее не предали земле по обычаю белых людей. Это было ее единственным беспокойством, хотя в остальном она не выказывала никакого страха перед смертью; как только ее успокоили насчет этого, она скончалась в полном умиротворении.



ГЛАВА XIV

ПУТЕШЕСТВИЕ ОТ ФОРТА КЛАРК ДО ФОРТА-ЮНИОН, БЛИЗ УСТЬЯ ЙЕЛЛОУСТОНА, С 19 ПО 24 ИЮНЯ

Руптар, вторая деревня манданов — Деревни манитариев на реке Нажиф — Встреча с манитариями — Зимние деревни этого народа — Примечательные холмы — Гора «Танцующий медведь» — Малая Миссури — Территория ассинибойнов — Киасакс и Матсокуи, два индейца-черноногих — Серо-бурый медведь (гризли) — Встреча с ассинибойнами — Толсторог — Мудди-Ривер, река Белой Земли Льюиса и Кларка — Йеллоустон — Форт-Юнион.

19 июня «Ассинибойн» отошел от Форта Кларк при сильном холодном ветре и облачном небе; термометр в девять часов утра показывал 60½°. Вожди и другие индейцы поднялись на борт, а также Киасакс, индеец-черноногий, который хотел вернуться к своему народу. Местность на южном берегу показалась нам в чем-то похожей на многие места по берегам Рейна; но на правом берегу вскоре возникли те необычные холмы, напоминающие укрепления. В десять часов мы подошли к Руптару, второй деревне манданов на южном берегу, которая расположена на равнине, чуть возвышающейся над рекой. Все жители в своих нарядах из бизоньих шкур собрались на берегу, а некоторые заняли места на крышах своих хижин, чтобы лучше все рассмотреть: вся прерия была заполнена людьми, индейцами на лошадях и пасущимися конями. В низких ивовых зарослях на берегу бегали голые загорелые дети; все мужчины держали в руках веера из перьев орла. Деревня была окружена частоколом и со своими полусферическими глиняными хижинами выглядела как новозеландский хипа. Здесь тоже возле деревни стояли высокие шефы, на которых висели шкуры и прочие вещи в качестве жертвоприношений владыке жизни или солнцу, а по прерии были разбросаны многочисленные помосты для мертвецов. По мере того как мы продвигались вперед, все население сопровождало нас вдоль крутого берега пешком и верхом, за ними следовало множество их крупных волкоподобных собак. Местность была довольно открытой и равнинной. Перед нами открывалось прекрасное широкое зеркало реки, а вдалеке на южном берегу — красная масса глиняных хижин нижней деревни манитариев, до которой мы добрались через полчаса. В Миссури впадает река Нажиф, на которой построены три деревни манитариев. Самая крупная, находящаяся дальше всего от Миссури, называется Элах-Са (деревня больших ив); средняя — Аватичай (маленькая деревня), где живет переводчик Шарнбо; и третья — Авачави (деревня обуви), которая является наименьшей и состоит всего из восемнадцати хижин, расположенных в устье реки Нажиф. [335] Пока мы осматривали эту интересную местность и получали от Шарнбо множество сведений об этих деревнях, в которых он прожил более тридцати лет, наши спутники-индейцы сидели или лежали вокруг костра, попивая трубки. Среди них был Дипауч (сломанная рука), высокий, плотный мужчина, с которым я часто общался следующей зимой. Его длинные густые волосы были связаны в большой хвост, а на груди он носил серебряный горжет, полученный в подарок от белых. Выражение его лица было приятным, тогда как выражение лица Берока Итайну (бычья шея), такого же колосса и неотлучного спутника первого, казалось мрачным и менее привлекательным. Оба были ростом в шесть футов, и Берок Итайну носил волосы, завязанные узлом на голове. Мато-Топе (четыре медведя), выдающийся вождь манданов, о котором я упоминал ранее, и Чарата-Нумакши (вождь волков) также присутствовали; и я приобрел у первого его расписанный бизоний наряд, который до тех пор служил ему «медициной» (то есть амулетом) и который он очень ценил как сувенир о своем брате, застреленном врагом. Наша стряпня пришлась им по вкусу; они любили кофе, а сахар был для них величайшим деликатесом; однако они не умеют делать кленовый сахар, как индейцы в лесной полосе, потому что деревьев здесь недостаточно много и они не столь мощные, чтобы производить этот продукт.

Когда мы отводили взгляд от темно-коричневых обитателей к окружающим пейзажам, мы видели на берегах серые холмы с ровными прериями и ивовыми зарослями у реки, а в целом местность была скорее равнинной, чем гористой. Холмы были частично плоскими сверху — черта, которая почти исключительно свойственна именно этим холмам. В полдень выглянуло солнце, термометр показывал 76°, дул сильный ветер. Южный берег реки теперь оживился от толпы индейцев, как пеших, так и конных; это были манитарии, стекавшиеся из трех своих деревень, чтобы посмотреть на пароход и поприветствовать нас. Появление этого судна Компании, которое поднимается раз в два года к Йеллоустону, — событие важнейшей значимости для индейцев; тогда они приходят издалека, чтобы увидеть эту шипящую машину, которую они считают одной из самых удивительных «медицин» (талисманов) белых людей. Зрелище красно-бурой толпы, собравшейся на берегу реки — ведь даже их бизоньи шкуры были преимущественно этого цвета, — было чрезвычайно поразительным. Мы уже видели более сотни из них со множеством собак, некоторые из которых тащили сани, а другие — деревянные доски, привязанные к спинам так, что их концы волочились по земле и к ним ремнями крепился багаж. Индейцы спешили сквозь ивовые заросли и все вместе выстроились напротив нас на крутом, низком песчаном берегу, где теснились настолько плотно, что мы каждую минуту ожидали обрушения песка.

Самое привлекательное зрелище из всех, что встречались нам в этом путешествии, предстало перед нашими глазами. Пароход пристал вплотную к ивовым зарослям, и мы увидели прямо перед собой многочисленную, пеструю, ярко раскрашенную и разнообразно украшенную толпу самых изящных индейцев на всем течении Миссури. Самые красивые и крепкие люди обоих полов и всех возрастов в весьма оригинальных, изящных и характерных костюмах толпились перед нашими изумленными взорами; и разом оказалось столько всего для осмотра и наблюдения, что мы с нетерпением пользовались каждой минутой, чтобы уловить хотя бы главные черты этой уникальной картины. Манитарии — поистине самые высокие и хорошо сложенные индейцы на Миссури, и в этом отношении, а также по элегантности костюма с ними могут сравниться разве что вороны, которых они, пожалуй, даже превосходят в последнем отношении. Их лица в основном были выкрашены в красный цвет, в чем североамериканцы сходятся с бразильцами и многими другими южноамериканцами; их длинные волосы спускались по спине широкими плоскими косами; по обе стороны от каждого глаза со лба свисали нити белых и синих бусин, чередующихся с раковинами зубчатого моллюска, а головы их были украшены воткнутыми в волосы перьями.

Выражение их замечательных лиц, когда они вглядывались в нас, было самым разнообразным: у одних — холодным и презрительным, у других — исполненным глубокого любопытства, у третьих же — добродушным и простодушным. Верхняя часть их тел в основном была обнажена, а прекрасная коричневая кожа рук украшена широкими яркими браслетами из белого металла. В руках они держали ружья, луки и боевые топорики; изящно украшенные колчаны из кожи выдры были перекинуты через спину; их леггинсы были отделаны пучками волос убитых ими врагов, окрашенным конским волосом разных цветов и обилием кожаной бахромы, а также красиво вышиты полосами окрашенных игл дикобраза или стеклянными бусинами самых ярких цветов. Эти красивые, крепкие мужчины, обнажая при улыбке поразительно белые зубы, свободно выражали свои чувства; а неестественная и уродливая мода, равно как и непривычные костюмы белых людей, вероятно, давали обильную пищу для сатирических замечаний, к которым эти дети природы имеют особую склонность. Все эти индейцы были одеты в свои самые лучшие одежды и полностью достигли своей цели; во всяком случае, на нас, чужеземцев, они произвели очень живое впечатление. Многие из них отличались тем, что носили кожаные рубахи изысканной выделки, которые они получали в обмен от воронов. Несколько высоких атлетичных мужчин находились верхом и управляли лошадьми, испуганными шумом парохода, с такой легкостью, которая доставила нам удовольствие. Подгоняя их короткими хлыстами на казачий манер, с поводьями, прикрепленными к нижней челюсти, они в конце концов провели легких, норовистых животных через ивовые заросли к самой реке, где этих прекрасных, смелых всадников, напоминавших черкесов с их раскрашенными в красный цвет лицами, рассматривали с величайшим восхищением. Многие из них носили массивные ценные ожерелья из длинных медвежьих когтей, а их красиво расписанные бизоньи плащи были подпоясаны по талии кушаком. Как правило, они обходились без стремян, но сидели на обнаженных спинах лошадей очень прочно, а некоторые ехали в седлах, напоминавших венгерские. Среди молодых женщин мы заметили несколько очень хорошеньких, у которых белки сверкающих карих глаз составляли поразительный контраст с ярко-киноварными лицами. Сожалею, что любое описание бессильно передать читателю отчетливое представление о подобной сцене, а у господина Бодмера не было достаточно времени для создания рисунка. Впрочем, следующая зима предоставила нам возможность в некоторой степени восполнить этот пробел.


[image: A Blackfoot musical instrument]
Музыкальный инструмент черноногих



Вожди манитариев на короткое время поднялись на борт; среди них были старый Адди-Хиддиш (создатель дорог), Пехриска-Рухпа (два ворона), Лахпизи-Сириш (желтый медведь) и несколько других, а вместе с ними — индеец-черноногий Киасакс в своем лучшем наряде, которому предстояло совершить путешествие вместе с нами. Его сопровождала жена-манитари, которая несла маленького ребенка, завернутого в кусок кожи и стянутого ремнями. Она сильно плакала при расставании с мужем, и сцена прощания была очень трогательной. Пока это происходило, какой-то индеец на берегу разгонял толпу длинным ивовым прутом, охаживая им женщин и детей от всей души, когда те своей любознательностью мешали нашим ангаже и команде отвязывать судно от берега. Впрочем, пароход был готов к отплытию; мистер Кипп, переводчик Шарнбо и вожди манитариев попрощались и поспешили на сушу, после чего «Ассинибойн» быстро двинулся вверх по Миссури. Индейцы некоторое время следовали за нами вдоль берега; около тридцати из них образовали интересную группу верхом на лошадях, причем двое иной раз сидели на одном животном. По мере того как ивовые заросли на берегах редели, нам открылся прекрасный вид на прерию, где вовсю скакали индейские всадники; стада лошадей разбегались от шума судна. Друзья и родственники Киасакса и Матсокуи — ведь мы взяли на борт еще одного черноногого — преследовали судно дольше остальных; они то и дело окликали их и кивали на прощание, на что Киасакс отвечал игрой на длинной деревянной трубке, извлекая из нее жалкую мелодию. [336] Эта манданская трубка, которую индейцы Верхнего Миссури используют довольно часто, имеет длину от двух с половиной до трех футов, несколько шире на нижнем конце и снабжена отверстием с верхней стороны, которое поочередно открывается и закрывается пальцем. В качестве украшения к концу инструмента шнурком привязано орлиное перо, которое обычно служит оберегом или талисманом владельца. Киасакс очень дорожил своей трубкой, которую постоянно держал в руке, и ни за какие сокровища не согласился бы ее продать. Свирепая буря с проливным дождем заставила нас причалить на десять минут к левому берегу, где река ограничена крутыми высокими холмами. В этом месте майор Пилчер некогда основал торговый пост для воронов и ассинибойнах. [337] В то время дальше по течению Миссури подобных постов не было, но впоследствии пост забросили, и от него не осталось и следа. Перед нами открылся прекрасный панорамный вид на романтичные ступенчатые мысы, причудливые горные вершины и конусы; а на серой гряде холмов мы снова увидели черные горизонтальные параллельные пласты битуминозного угля, которые непрерывно сопровождают русло Миссури. Это черное ископаемое часто исследовали в надежде использовать в качестве топлива, но оно никуда не годится, имеет очень дурной запах и бесполезно даже для кузнечных работ. [338] Эти черные пласты в былые времена явно подвергались воздействию огня; и повсюду на гребнях холмов мы наблюдали глинистые или глинисто-сланцевые образования, имеющие форму либо конусов, либо угловатую, словно укрепления. Многие из этих пирамид совершенно правильной формы стоят на широком основании, изборожденном водой; некоторые из них четырехугольные, а другие — правильной уплощенной формы. Пласты битуминозного угля тянутся вдоль основания большинства из них; все эти причудливые скалы, несомненно, были подняты в результате действия подземного огня. Вечернее солнце освещало причудливые пирамидальные холмы, и их тени давали нам четкое представление об их очертаниях. Северный склон гор был частично покрыт кустарником, южный — почти всегда голый и обнаженный. К наступлению ночи мы миновали зимнюю деревню манитариев, [339] расположенную в лесу и в это время необитаемую, а затем вышли к мысу на правой стороне с высоким крутым скалистым берегом, где мистер Сэндфорд однажды в апреле обнаружил великое множество змей, число которых он оценивал в несколько тысяч. Судя по описанию, они состояли всего из двух видов, являвшихся, несомненно, Coluber sirtalis и Coluber flaviventris Томаса Сея. Все норы и углубления в склонах скалы и между каменными глыбами на берегу, как утверждают, кишели ими. В одном небольшом овраге они лежали, свернувшись в клубки; несколько сотен их было перебито, поскольку американцы вообще испытывают антипатию к этим животным. Брэдбери также упоминает крупные скопления змей под камнями вдоль Миссури, но в другое время года. То, что змеи должны изобиловать в этих краях, подтверждается названием небольшой речушки, именуемой Снейк-Крик. В полумиле отсюда из пологого луга вытекает Мири-Крик; [340] на холмах поодаль мы заметили нескольких антилоп.

На следующее утро, 20 июня, мы заметили в прибрежном лесу пятнадцать индейцев, а вскоре после этого — четырех крупных оленей-вапити, которые стали бы желанной добычей для охотников, если бы те знали, как близко находятся. Один из пластов черного угля на в целом плоских холмах этой части страны недавно горел; однако никакого дыма мы не заметили.

182 После десяти часов, приняв топливо, мы подошли к причудливым холмам с уплощенными верхушками, которые называются «Танцующий медведь», поскольку, как говорят, здесь индейцы справляют медвежий танец — ритуальный праздник («медицину»), призванный обеспечить успех на охоте. [341] В полдень дул сильный холодный ветер при температуре 70°. Местность была довольно ровной, а реку обрамляли зеленые леса; в особенности на правом берегу лес был прекрасным, высоким и темным. Здесь мы заметили множество следов бобров: подточенные деревья и тропинки, ведущие к кромке воды. Наши охотники постепенно вернулись к берегу; они подстрелили двух виргинских оленей, антилопу и лугового тетерева. Мистер Бодмер, вернувшийся на судно сильно уставшим и разгоряченным, принес с собой камень [342] в форме боевого топора, найденный в прерии. [343]
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Продолжая плавание, мы видели, как разбегаются бизоны, и в сумерках ошвартовали судно у деревьев на северном берегу. По всей равнине тянулись глубоко протоптанные бизоньи тропы. На следующее утро, 21-го числа, река значительно поднялась и несла стволы деревьев, ветки и прочий мусор, покрывавший поверхность и наносивший нашему судну сильные удары; показались полосы древесного хлама и безжизненные холмы без всякой растительности. На южном берегу мы вышли к зеленому лугу в устье Малой Миссури, [344] которая, как считается, находится в 1670 милях от устья Большой Миссури. По другую сторону этой реки появилась цепь голубых холмов с теми же причудливыми очертаниями, что мы видели ранее. В лесах цветущие розы образовывали густой подлесок, пересеченный бизоньей тропой. Перед полуднем мы достигли территории ассинибойнов и находились в это время у ручья Дикого Лука. [345] Киасакс (l'ours gauche — леворукий, или неуклюжий медведь) позволил мистеру Бодмеру написать свой портрет без всяких возражений, тогда как Матсокуи (красивые волосы) ни за что не соглашался на это, утверждая, что после этого он неминуемо умрет. Впоследствии оказалось, что умереть предстояло ему, а Киасакс вернулся невредимым от врагов. Последний перенял костюм манитариев, но в то же время завернулся в испанское одеяло в синюю, белую и черную полоску, что, как и металлический крест, висевший у него на шее, служило доказательством связей между индейцами-черноногими и испанцами вблизи Скалистых гор. Эти два индейца производили впечатление очень спокойных, услужливых людей. Так, например, они никогда [183] не возвращались с прогулки по берегу, не принеся мне пригоршни растений — порой, правда, лишь обычной травы, поскольку они заметили, что мы всегда приносим растения с собой.

Мы причалили примерно в трех милях ниже озера Гус-Эг. Белый волк сопровождал плывущий пароход. Мы подошли к протоке, соединяющей озеро Гус-Эг с Миссури, которую я не смог осмотреть, так как пароход не останавливался. Здесь река делает крутой изгиб, который, как и изгиб возле Форт-Лукаут, некоторые канадцы называют «Большая Извина» (Le Grand Détour). [346] Рано утром следующего дня, 22-го числа, мы увидели диких животных разного рода: бизонов, оленей-вапити и виргинских оленей. Дикие гуси с потомством позволяли нам подходить довольно близко, поскольку в этот сезон они линяют и сбрасывают длинные перья крыльев. Около десяти часов на борту объявили тревогу из-за пожара: верхняя палуба загорелась от железной трубы дымохода большой кают-компании. Мы немедленно причалили, и разборка палубы позволила быстро ликвидировать опасность, которая была немалой, поскольку на борту находилось много бочонков с порохом. Едва мы справились с этой бедой, как возникла другая: течение вздувшейся реки было столь сильным, что мы долго боролись с ним безрезультатно, пытаясь обогнуть определенный мыс, в то время как дувший навстречу сильный западный ветер усугублял дело, и оба они трижды отбрасывали судно на южный берег. Первый удар был настолько сильным, что галерею нижней палубы разнесло в щепки. Наша вторая попытка не увенчалась большим успехом: часть кожуха гребного колеса была сломана и унесена течением. Теперь нам пришлось высадить сорок человек для бечевой тяги, ради чего все находящиеся на борту добровольно предложили свои услуги, и даже оба черноногих преодолели свою природную лень. Миновав это опасное место, мы приняли на борт охотников, которых отправляли на промысел. Они были с головы до ног покрыты кровью и увешаны дичью, добыв двух вапити. Воздействие течения и ветра на наше судно продолжалось еще долго. Его то и дело бросало на аллювиальный берег, так что палуба покрывалась землей, а след нашего судна отчетливо отпечатался вдоль глинисто-песчаного берега. После четырех часов мы остановились у узкой зеленеющей прерии перед холмами для заготовки дров: здесь были найдены несколько красивых растений, среди которых нашелся можжевельник с еще зелеными ягодами. Пересмешник, крапивник и черный дрозды оживляли заросли, и мы также заметили большого кроншнепа (Numenius longirostris). Был найден огромный олений рог с двенадцатью отростками; множество таких рогов валяется во всех лесах и прериях без всякого применения. Во второй половине дня мы увидели в прерии на северном берегу крупного гризли и немедленно послали Ортубиза и другого охотника преследовать его, но безрезультатно. Вскоре после этого мы увидели двух других медведей, одного белесого, а другого темного цвета, и наши охотники по возвращении утверждали, что ранили самого крупного. Харви подстрелил вапити и доставил его лучшую часть издалека с немалым трудом к реке. Начиная отсюда и выше по течению, серые медведи стали встречаться все чаще; ниже по реке они все еще редки. Бракенридж говорит, что ниже манданских деревень они не встречаются, но это не совсем верно. Близ прерии, где мы видели медведя, находится устье реки Уайт-Эрт, называемой Льюисом и Кларком рекой Козьих Загонов. [347] Здесь мы пересекли Миссури и причалили на ночлег у южного берега, где некоторые из наших людей сошли на берег, чтобы поставить капканы на бобров. Харви посчастливилось поймать за ночь молодого бобра, которого он принес на борту живым на следующее утро, 23-го числа. Железный капкан переломил малышу лапу, и при всей нашей заботе сохранить его живым мы не смогли. Окружающая местность по берегам Миссури, которая здесь очень широка, вновь демонстрировала причудливо сформированные угловатые холмы, уплощенные сверху наподобие столов; несколько красивых прерий, где произрастала белая полынь и другие прекрасные растения, раскинулись у подножия возвышенностей, на склонах которых были обычны ягоды шефердии (бизонья ягода) и ползучий можжевельник; отныне глиняные конусы местами были обожжены до кирпично-красного цвета, что служило наглядным доказательством их происхождения. Многие из них имели выступающие параллельные горизонтальные полосы из более твердых пластов песчаника, которые противостояли воздействию стихий лучше промежуточных пластов глины и песка.

Когда около одиннадцати часов судно пристало к лесу на южном берегу, мы внезапно заметили на северном берегу индейцев, которые сразу же стали нас звать. Это были первые ассинибойны, встреченные нами; они сидели на берегу в ожидании лодки, которую послал к ним мистер Маккензи. После небольшой паузы они поднялись на борт парохода и оказались Стассагой (le brecheux), хорошо известным мистеру Маккензи, со семью соплеменниками из ветви, именуемой французами Gens des Filles. [348] Вождь, крепкий, плотно сбитый мужчина чуть выше среднего роста, носил волосы, связанные сзади в толстый хвост и коротко остриженные спереди; через макушку у него была перекинута полоска белесой кожи; в ушах виднелись нитки синих и белых стеклянных бус; на шее — ожерелье из медвежьих когтей; верхняя часть тела была облачена в красную шерстяную рубаху; ноги оставались совершенно голыми, но при нем имелась пара прекрасно вышитых леггинсов, которые он надел, когда его люди покидали судно. Он был завернут в бизоний плащ, а в руке держал ружье и орлиное крыло в качестве опахала. Другой дородный мужчина измазал лицо вокруг глаз белой глиной. Остальные индейцы этого отряда не отличались ни хорошим сложением, ни ладными костюмами, выглядя грязными и неряшливыми. Их волосы в беспорядке свисали вокруг голов; некоторые заплели их в три косы; ноги у большинства были голыми, и только у парочки нашлись леггинсы. Один из них, с еврейской физиономией, носил шапку из шкуры белого волка. Некоторые были помечены двумя параллельными нарисованными черными полосами от шеи вниз по груди; верхняя часть их тел была обнажена, но сами они завернулись в бизоньи плащи. Большинство имело огнестрельное оружие, а все без исключения — луки и стрелы, причем последние находились в колчане или кожаной сумочке, к которой также крепится чехол для лука, как показано на гравюре. [349]

Поскольку ассинибойны являются ответвлением сиу, Ортубиз смог выступить в роли переводчика. Их усадили вокруг большой кают-компании, пустили по кругу трубку, а также [185] досыта накормили, что, судя по всему, им весьма понравилось. Они рассказали, что с тех пор, как прибыли в эти края по весне, сильно страдали от нехватки продовольствия из-за малочисленности бизонов. Они намеревались в скором времени покинуть эту местность, но вождь выразил желание отправиться с нами до Форта-Юнион, что мы ему и позволили. После того как им показали судно, паровая машина которого вызвала у них большой интерес, хотя они и подавляли любые признаки удивления, их высадили на берег в высоком тополином роще на северном берегу.

После обеда мы продолжили путь вдоль прерии, где услышали крик большого кроншнепа. Речная долина ограничивалась с обеих сторон весьма примечательными белесовато-серыми грядами со слоистой структурой под наклоном, с диковинными пятнами красной глины и кустарником в оврагах; у их подножия расстилалась прерия, покрытая бледно-зеленой полынью, а на мысах при изгибах Миссури росли прекрасные тополиные рощи с подлеском из цветущих роз, кустов шефердии и множества видов растений. На горах мы снова видели обнаженные округлые земляные конусы, словно насыпанные кротами, а на вершинах некоторых из них красовалась небольшая башенка или конус, в то время как их склоны были сглажены дождевой водой либо исчерчены параллельными вертикальными бороздами.

Продвигаясь далее вверх по реке, мы впервые увидели животное, известное под названием толсторога, или горного барана Скалистых гор, — Ovis montana зоологов. Баран и две овцы этого вида стояли на вершине высочайшего холма и, поглазев на наш пароход, медленно удалились. Эти животные редки в здешних местах, но впоследствии мы встречали их в огромных количествах. Здесь мы приняли на борту колотые дрова, которые служащие различных торговых постов заготовили для парохода по распоряжению торговых агентов (engagés).

24-го числа утром мы обнаружили поросшие лесом берега, а за зарослями тянулась цепь холмов, посреди которых залегали пласты кирпично-красного цвета. Конусы такого же оттенка, а порой и обособленные серые фигуры с красным основанием венчали высоты. Множество разнообразных расцветок свидетельствовало о том, что эти возвышенности должны были подвергнуться воздействию огня. Около восьми часов мы подошли к устью Мудди-Ривер (реки Белой Земли Льюиса и Кларка), вытекающей из зарослей на северном берегу. [350] В этих местах мы увидели на берегу дым, а вскоре после этого — нескольких ассинибойнов, один из которых сделал три выстрела, чтобы привлечь наше внимание; вскоре подоспели и другие, и мы взяли их на борт. Это были крепкие мужчины с высокими скулами, хорошо одетые, все в кожаных рубахах, с преимущественно голыми ногами и гладко свисающими вокруг голов волосами; один из них снял кожаный чехол своего лука и обернул его вокруг головы наподобие тюрбана так, что небольшой пучок перьев на одном его конце торчал вертикально. Следуя за многочисленными изгибами Миссури от одной цепи холмов к другой, мы достигли к семи часам вечера устья Йеллоустона — прекрасной реки, едва уступающей по ширине Миссури на этом участке. Она вытекает из-под высокой серой гряды холмов, и ее устье окаймлено прекрасным лесом из высоких тополей с ивовыми зарослями. Обе реки соединяются под тупым углом; при этом происходит [186] резкий поворот Миссури на северо-запад; в месте слияния река не покрыта лесом, а течет между прериями протяженностью тридцать и более миль. Здесь часто наблюдаются стада бизонов; на сей раз они покинули эти места; впрочем, мы видели немало антилоп. У следующего поворота реки направо нам открылся великолепный вид. Пологие возвышенности с разнообразными округлыми или плоскими вершинами, покрытые яркой зеленью, образовывали задний план; перед ними высились высокие тополиные рощи и ивовые заросли на берегу реки, чьи темно-синие воды, великолепно освещенные заходящим солнцем, витиевато текли через прерию. Чуть дальше раскинулся Форт-Юнион на зеленеющей равнине, над которой в лазурном небе развевался красивый американский флаг, позолоченный последними лучами вечерней зари, в то время как пасущееся стадо лошадей оживляло эту мирную картину. [351]

При приближении парохода пушки Форта-Юнион дали салют под ружейную пальбу, приветствуя нас, на что наше судно ответило тем же. Когда мы достигли форта, нас встретили мистер Гамильтон, англичанин, исполнявший обязанности директора в отсутствие мистера Маккензи, [352] а также несколько приказчиков Компании и множество ее служащих (наемных работников engagés или войяжеров voyageurs) самых разных национальностей — американцы, англичане, немцы, французы, русские, испанцы и итальянцы, числом около 100 человек, вместе со множеством индейцев, а также метисок с детьми. Шел семьдесят пятый день с момента нашего отправления из Сент-Луиса, когда «Ассинибойн» бросил якорь у Форта-Юнион.

Йеллоустон, будучи одним из главных притоков Миссури, принимает несколько значительных рек, главными из которых являются следующие:

1. Река Бигхорн (La Grosse Corne). 2. Река Малый Бигхорн (La Petite Grosse Corne). 3. Река Тонг (La Rivière à la Langue). 4. Река Паудер (La Rivière à la Poudre).





Йеллоустон канадцы называют Ла-Рош-Жон. Уорден именует его Кехееца, но откуда он взял это название, мне неизвестно. Льюис и Кларк утверждают, что у него нет названия. Названия, даваемые ему большинством индейских племен, означают «Река вапити». [353]



ГЛАВА XV

ОПИСАНИЕ ФОРТА-ЮНИОН И ЕГО ОКРЕСТНОСТЕЙ

Описание форта и его окрестностей — Его обитатели и пушная торговля на Верхнем Миссури — Индейское ответвление ассинибойнов, исконные хозяева этих мест.

Строительство Форта-Юнион было начато осенью 1829 года мистером Маккензи и в настоящее время завершено, за исключением ремонта некоторых построек, возведенных в спешке. Форт расположен на аллювиальной возвышенности на северном берегу Миссури в прерии, которая тянется примерно на 1500 шагов до цепи холмов, на вершинах которых лежат другие обширные равнины. Река протекает на расстоянии едва ли пятидесяти или шестидесяти футов от форта с запада на восток; она здесь довольно широка, а противоположный берег покрыт лесом. Сам форт представляет собой четырехугольник, стороны которого по внешнему периметру равны примерно восьмидесяти шагам в длину. Валы состоят из прочных кольев высотой шестнадцать или семнадцать футов, отесанных и поставленных вплотную друг к другу, причем сверху они снабжены заграждением из кольев (chevaux-de-frise). На юго-западной и северо-восточной сторонах находятся двухэтажные блокгаузы с остроконечными крышами, бойницами и небольшими, но пригодными к бою пушками. На передней стороне ограждения, обращенной к реке, устроен хорошо защищенный главный вход с большими двустворчатыми воротами. Напротив входа, на другой стороне четырехугольника, стоит дом коменданта; он одноэтажный, с четырьмя красивыми стеклянными окнами по обе стороны от двери. Крыша просторная, под ней находится большой светлый чердак. Этот дом очень удобен и, как и все здания внутреннего четырехугольника, построен из тополиной древесины — главного строительного материала в этой местности. Во внутреннем четырехугольнике располагаются жилища приказчиков, переводчиков и ангаже, пороховой погреб, склады товаров и обмененной пушнины, различные мастерские для ремесленников, кузнецов, плотников и т. д., конюшни для лошадей и рогатого скота, комнаты для приема и развлечения индейцев; а в центре возвышается флагшток, вокруг которого несколько индейских охотников-метисов установили свои кожаные палатки. Здесь же была установлена пушка жерлом к главному [188] входу. [354] В форте содержится около пятидесяти-шестидесяти лошадей, несколько мулов и небольшое количество крупного рогатого скота, свиней, коз, домашней птицы и других животных. Скот очень хорош, а коровы дают вдоволь молока. Днем лошадей выгоняют в прерию, где их охраняют и выгуливают вооруженные люди, а по вечерам возвращают во внутренний двор форта, где большая часть их проводит ночь под открытым небом. Впрочем, мистер Маккензи недавно отвел для них отдельное огороженное место (загон).

Форт-Юнион является одним из главных постов Меховой компании, поскольку служит центральным пунктом для двух других торговых станций, расположенных еще выше по течению к Скалистым горам, и осуществляет общее руководство всей торговлей во внутренних районах и вблизи гор. Одна из этих двух торговых станций, именуемая Форт-Касс, находится в 200 милях вверх по Йеллоустону и ведет торговлю исключительно с племенем воронов; другая, Форт-Пикан, или, как его теперь называют, Форт-Маккензи, расположена в 850 [355] милях вверх по Миссури, примерно в дне пути от водопадов этой реки, и осуществляет пушную торговлю с тремя племенами черноногих. Последняя станция была основана около двух лет назад, и поскольку пароходы не всегда могут подняться до Форта-Юнион, к ней отправляют килевые лодки для снабжения различных торговых постов товарами для обмена с индейцами. Зиму они проводят на этих станциях, а весной доставляют пушнину в Форт-Юнион, откуда в течение лета она вывозится в Сент-Луис на пароходах.

Компания содержит на этих различных станциях множество агентов; во время своего пребывания они женятся на индейчанках, но без колебаний оставляют их, когда их переводят на другую станцию или отзывают в Соединенные Штаты. Низшие чины этих агентов, именуемые ангаже (engagés) или войяжерами (voyageurs), должны выполнять обязанности рулевых, гребцов, охотников, торговцев и т. д. в зависимости от своих способностей. Их часто отправляют на большие расстояния, задействуют в опасных предприятиях среди индейцев, и они вынуждены сражаться с неприятелем, причем многие из них ежегодно гибнут от оружия, которым сами же белые снабдили индейцев. Некоторые агенты Меховой компании зимуют в Скалистых горах каждый год. [356]

Владельцами Американской меховой компании являлись господа Астор из Нью-Йорка, генерал Пратт, Шато, Кабанне, Маккензи, Лайдлоу и Ламонт; последние трое имели долю [189] лишь в пушной торговле на Верхнем Миссури. Дикие звери и другие животные, чьи шкуры ценятся в пушном промысле, уже сильно сократились в численности вдоль этой реки, и поговаривают, что еще через десять лет пушная торговля станет весьма незначительной. По мере истощения запасов по берегам Миссури Компания постепенно расширяла круг своих торговых постов и предприятий, тем самым увеличивая доходы. Более 500 ее агентов находятся в фортах Верхнего Миссури и на различных торговых постах; помимо этих лиц, получающих солидные жалованья (ибо говорят, что Компания ежегодно тратит на жалованья 150 000 долларов), в этих прериях и лесах Скалистых гор обитают бобровые и пушные охотники, промышляющие за собственный счет, чьи текущие потребности — такие как лошади, ружья, порох, свинец, сукно, предметы одежды, табак и т. д. — обеспечиваются Компанией, а расчеты по окончании охотничьего сезона производятся пушниной, которую они сдают на различных торговых постах. Многие из них в периоды между охотой живут на форпостах Компании. По большей части это предприимчивые, крепкие мужчины, первоклассные стрелки из винтовок, которые благодаря своему суровому образу жизни способны переносить величайшие лишения.

Летом Компания отправляет под началом опытного приказчика отряд крепких, хорошо вооруженных всадников, которые доставляют необходимые товары и припасы на вьючных лошадях к удаленным от реки торговым станциям; они неукоснительно следят за соблюдением установленных с индейцами условий и не редко вступают с ними в стычки. Эти экспедиции должны сами обеспечивать себя пропитанием за счет охоты, поэтому люди обязаны быть искусными охотниками, питаясь почти исключительно тем, что добывают из ружей. Помимо фортов, которые я так часто упоминал, Компания имеет среди индейцев и небольшие зимние посты, именуемые бревенчатыми измами (log-houses) или блокгаузами, которые быстро возводятся и столь же быстро покидаются: туда индейцы приносят пушнину, которую скупают и отправляют весной на торговые станции. В настоящее время Американская меховая компания располагает примерно двадцатью тремя большими и малыми торговыми постами. Осенью и зимой индейские племена обычно приближаются к этим постам для обмена шкур; весной же и летом они посвящают себя главным образом добыче бобров, в чем получают всяческую поддержку от торговцев, которые ссужают им или дают в долг железные капканы.

Животных, чьи шкуры являются предметом этого промысла, и среднегодовой доход от шкур можно достаточно точно представить на основании следующей ведомости:

1. Бобры: около 25 000 шкур. Они продаются упакованными в кипы весом по 100 фунтов каждая, уложенными отдельно и перевязанными веревками. В кипе обычно насчитывается около шестидесяти крупных шкур; если шкуры мельче, то, разумеется, их идет больше. Крупная бобровая шкура весит около двух фунтов, а порой и больше. Обычная цена составляет четыре доллара за фунт. [357]

190 2. Выдры: от 200 до 300 шкур.

3. Buffalo cow skins: 40,000 to 50,000. Ten buffalo hides
go to the pack.

4. Канадский хорек / пекан (Musetela Canadensis): от 500 до 600.

5. Куница (лесная или каменная): примерно такое же количество.

6. Lynx; the northern lynx (Felis Canadensis): 1,000 to
2,000.

7. Рысь; южная или дикая кошка (Felis rufa): то же самое.

8. Рыжие лисицы (Canis fulvus): 2000.

9. Синодичные / крестовые лисицы: от 200 до 300.

10. Черно-бурые лисицы: от двадцати до тридцати. За единичную шкуру нередко платят шестьдесят долларов.

11. Норки (Mustela vison): 2000.

12. Ондатры (Ondatra): от 1000 до 100 000. [358] По сведениям капитана Бака, ежегодно в Лондон импортируется полмиллиона этих шкурок, поскольку этот зверек водится в равном изобилии вплоть до побережий Ледовитого океана.

13. Deer (Cervus Virginianus and macrotis): from 20,000
to 30,000.

За Каунсил-Блаффс индейцы — особенно айова, канза и осейджи — почти не выменивают никаких иных товаров, кроме шкур виргинского оленя (Cervus Virginianus), который водится в изобилии, но, как утверждают, здесь также весьма заметно перевелся.

Олень-вапити (Cervus Canadensis, или major) в торговле должным образом не учитывается, так как его шкура слишком толста и тяжела, а потому идет на внутреннее потребление. Бизонья шкура, как отмечалось ранее, снимается только с самок, поскольку кожа самцов слишком тяжела. Волчьи шкуры компанией совершенно не разыскиваются, то есть она не посылает охотников на их добычу; однако, если индейцы приносят их, они скупаются во избежание недовольства, а затем перепродаются примерно по доллару за штуку. Впрочем, индейцам зачастую нечего предложить для обмена, кроме собственной одежды и раскрашенных бизоньих плащей.

Содержание столь крупного предприятия, как Форт-Юнион, требует частых охотничьих вылазок в прерию; поэтому мистер Маккензи держал здесь нескольких опытных охотников смешанного происхождения, которые совершали еженедельные рейды на двадцать и более миль вглубь прерии, выслеживали стада бизонов и, добыв достаточное количество, возвращались домой с навьюченными мулами. Мясо самок очень вкусно, особенно языки, которые заготавливают впрок копчением в больших количествах и затем отправляют вниз по течению в Сент-Луис. Колоссальные костный мозг и мозговые кости считаются величайшим деликатесом у охотников и индейцев. [191] Потребление этого животного в Северной Америке огромно, и оно столь же незаменимо для индейцев, сколь северный олень для лапландцев, а тюлень — для эскимосов. Трудно получить точную оценку истребления этого зверя, который с каждым годом сокращается в числе и отгоняется все дальше вглубь материка. В один из недавних годов Меховая компания отправила вниз по реке 42 000 таких шкур, которые продавались в Соединенных Штатах по четыре доллара за штуку. Один лишь Форт-Юнион потребляет ежегодно от 600 до 800 бизонов, а остальные форты — пропорционально. Многочисленные индейские племена пропитаются почти исключительно этими животными, продают их шкуры, оставив себе достаточное количество для одежды, палаток и т. д., а агенты Компании бездумно расстреливают этих благородных животных ради собственной забавы, зачастую не извлекая из них никакой пользы, кроме вырезания языка. Целые стада их часто тонут в Миссури; более того, меня уверяли, что в некоторых реках находят в одном месте по 1800 и более их трупов. В некоторых речных топях из туш этих животных образуются целые запруды; отсюда можно составить некоторое представление об уменьшении численности бизонов, которые ныне обнаруживаются по ту сторону Скалистых гор, где изначально они не встречались, но куда были загнаны.

Помимо бизонов, охотники также стреляют вапити, оленей и изредка толсторога. Первые особенно многочисленны на Йеллоустоне. Все прочие припасы, такие как свинина, окорока, мука, сахар, кофе, вино и прочие предметы роскоши для стола высших офицеров и приказчиков, доставляются из Сент-Луиса пароходом. Кукуруза добывается у соседних индейских племен. Овощи в Форте-Юнион не растут, что мистер Маккензи приписывает затяжным засухам и сильным ветрам.

Окрестности Форт-Юниона представляют собой, как я уже отмечал, широкую, раскинувшуюся прерию, пересеченную в северном направлении цепью довольно высоких круглых глинисто-сланцевых и песчаниковых холмов, с вершин которых открывался обширный вид на местность по ту сторону Миссури и на ее слияние с Йеллоустоном, чему господин Бодмер сделал очень верный зарисовку. [359] Мы заметили на самых высоких точках и через определенные интервалы этой горной цепи своеобразные каменные знаки, установленные ассиибоинами из блоков гранита или других крупных камней, на вершине которых помещен череп бизона, [360] который, как нам говорили, индейцы ставят там, чтобы привлекать стада бизонов и тем самым обеспечивать успешную охоту. Пласты песчаника, встречающиеся в вышеупомянутых холмах, по крайней мере частично заполнены отпечатками листьев фанерогамных растений, напоминающих виды, которые до сих пор растут в этой местности. [361] Здесь встречаются белесовато-серый и розовато-желтый песчаник. Во всех этих прериях Северной Америки, как и на равнинах северной Европы, повсюду разбросаны те примечательные глыбы или обломки красного гранита, которые предоставили геологам повод для множества гипотез. В Экспедиции к реке Сент-Питерс майора Лонга [362] упоминаются глыбы гранита в прериях Иллинойса; они в изобилии встречаются на севере, около реки Сент-Питерс, 192 в штате Огайо и т. д. Другие валуны, однако, из кварца, кремня, сланца и т. д., очевидно, образованные водой, повсеместно встречаются в прериях. Холмы были частично обнаженными, и цвело очень мало цветов; вся страна была покрыта короткой сухой травой, среди которой находилось множество круглых пятен с хохолками кактуса Cactus ferox, который цвел лишь частично. Другой кактус, напоминающий mammillaris, с темно-красными цветами, желтыми с внутренней стороны, также был в изобилии. Что касается первого вида, то кажется, что повсюду здесь встречаются две совершенно одинаковые разновидности, вероятно, виды; оба они имеют красивые, крупные, ярко-желтые цветы, иногда розовато-желтые, и при первом распускании часто белесоватые, а внешняя сторона лепестков с розоватым оттенком; но у одного вида тычинки ярко-желтые, как и сам цветок, а у другого — коричневато-кроваво-красного цвета с желтыми пыльниками. Истинное время цветения этих растений начинается в конце июня.

Зрелище разрушения, о котором часто упоминалось, а именно побелевшие кости бизонов и оленей, повторяется повсюду в прерии, и крупные собаки форта часто ищут такие останки животных. Между холмами в оврагах иногда встречаются небольшие заросли дуба, ясеня, клена ясенелистного, вяза, черемухи и некоторых других, в которых вьют гнезда птицы многих видов, в частности скворец, черный дрозд и т. д. Также встречаются тиранновый мухолов и рыжий дрозд. Из млекопитающих, помимо обитающих в реке, а именно бобра, выдры и ондатры, вокруг Форт-Юниона в прерии водится великое множество симпатичных маленьких белок, шкурка которых помечена длинными полосами и правильными пятнами между ними (Spermophilus Hoodii, Sab.), описанных Ричардсоном и Кювье. Англо-американцы этих мест называют их наземными белками, а канадцы — l'écureuil Suisse. По своему облику и ловкости это подлинная белка и поэтому несколько отличается от настоящего сурка arctomys. Норы, в которых живут эти животные, часто уходят под землю на большое расстояние. Вход в них не намного больше мышиной норы и не имеет холмика выброшенной земли, подобного тем, что оставляют луговые собачки. Кроме того, здесь водится несколько видов мышей, в частности Mus leucopus. Также видны плоские холмики гофера — разновидности крупного песчаного крысоподобного животного, живущего под землей, экземпляр которого мне раздобыть не удалось.

Недалеко выше и ниже форта по берегам Миссури росли леса, состоявшие из тополей, ив, ясеня, вяза, клена ясенелистного и т. д., с густым подлеском из орешника, шиповника, который как раз цвел, и кизила, делавших местность практически непроходимой из-за кустов ежевики и дурнишника (Xanthium strumarium), колючие плоды которого цеплялись за одежду. В этих зарослях, где мы собрали много растений, чрезвычайно докучали комары. В таких местах мы часто слышали глубокое басовое кваканье лягушек; а в тех местах, где не было сыро, встречались участки двух видов золотарника; а также Gaura coccinea (Pursh.) и Cristaria coccinea, два чрезвычайно красивых растения; а по берегам реки — цветущие белым Bartonia ornata (Pursh.) и Helianthus petiolaris (Nutt.), которые повсюду цвели, и т. д., и т. п.

193 В лесу часто встречалась симпатичная маленькая мышь, а также уже упоминавшаяся крупная лесная крыса. Из птиц здесь обитают некоторые виды дятлов, каролинский голубок, многочисленные черные дрозды (Quiscalus ferrugineus), дрозды, несколько более мелких птиц, красивый синий снегирь, впервые описанный Сеем, американский мухолов и несколько других. Кнутпоор-вилл (американский козодой) не встречается так высоко по течению Миссури. Река не изобилует рыбой; тем не менее, в ней водятся два вида сомов и мягкотелые черепахи, которых, однако, ловят нечасто.

Климат в окрестностях Форт-Юниона очень изменчивый. Температура у нас часто достигала 76° по Фаренгейту, а грозы и штормы сменялись сильными дождями. Другие дни в июне были холодными, термометр опускался до 56°. Ветры преобладают здесь бо́льшую часть года, и поэтому температура обычно сухая. Погода во время нашего пребывания была необычайно дождливой. Весна обычно самое влажное время года; лето сухое; осень — прекраснейшее время года; зима суровая и часто затяжная. Снег во многих местах часто достигает глубины в три, четыре или шесть футов, и тогда используются собачьи упряжки, а индейцы носят снегоступы. Зима 1831–1832 годов выдалась в этих местах на редкость мягкой. Миссури едва замерзала на три дня подряд; однако весна наступила очень поздно. 30 мая 1832 года леса все еще стояли без зелени; и в том месяце была такая ужасная погода, что в прерии замерз индеец: снежная буря застала его и девушку, которая спаслась ценой отморожения одной стопы. В целом же климат считается очень здоровым. Эндемичных заболеваний здесь нет, и прекрасная вода Миссури, которая, несмотря на примесь песка, легкая и холодная, немало способствует тому, что жители доживают до преклонного возраста. Врачи здесь отсутствуют, и люди утверждают, что они им не нужны. Лица, у которых мы об этом спрашивали, говорили: «Нам не нужны доктора; у нас нет болезней». Однако прошлой весной на Миссури было больше болезней, чем обычно, и во время нашего визита опасались приближения холеры. Простуды, пожалуй, являются наиболее частыми недугами, поскольку перепады температур резки, жилища легкие и плохо построенные, а люди подвергают себя опасности без каких-либо предосторожностей.

Форт-Юнион построен на территории ассиибоинов, некоторое количество которых обычно живет там. В то время они ушли, потому что стада бизонов переместились в отдаленную часть страны. Ассиибоины являются настоящими дакотами, или сиу, и образуют ветвь, которая отделилась от остальных значительное время назад в результате ссоры между ними. Они до сих пор называют себя этим именем, хотя, судя по всему, обычно произносят его как накота. Они отделились от остального племени после битвы, которую они вели друг с другом на Дьявольском озере, и переселились дальше на север. Говорят, что племя насчитывает 28 000 душ, из которых 7 000 — воины. Они живут в 3 000 палаток; территория, которую они считают своей, простирается между Миссури и Саскачечаном, гранича на севере с озером Виннипег, простираясь на востоке до реки Ассинибойн и на западе до реки Милк-Ривер. Англичане и американцы иногда 194 называют их каменными индейцами, что, однако, строго говоря, является названием только одной ветви.

Ассиибоины делятся на следующие ветви, или банд:

1. Итчеабине (les gens des filles).

2. Ятонабине (les gens des roches). Каменные индейцы англичан. Капитан Франклин в своем первом путешествии к Ледовитому океану упоминает этих индейцев и отмечает, что на них нельзя полагаться. [363] Он говорит, что они называют себя эаскаб — имя, однако, с которым я не встречался.

3. Отопаггнато (les gens du large).

4. Отаопабине (les gens des canots).

5. Чантога (les gens des bois). Они живут около Фор-де-Прери, недалеко от реки Саскачечан. [364]

6. Ватопачгнато (les gens de l'age).

7. Танинтауэй (les gens des osayes). [365]

8. Чабин (les gens des montagnes). [366]

По своему внешнему виду ассиибоины мало отличаются от истинных сиу; те из них, которых мы видели, возможно, в целом не были столь высокими и стройными, как сиу. Лица у них широкие, с высокими скулами и широкими челюстями. Волосы они часто носят не такими длинными, как сиу; у многих они едва спускаются до плеч; некоторые, однако, отращивают их очень длинными и заплетают в две или три косы; более того, некоторые позволяют им свисать, подобно гриве льва, по обе стороны лица и вокруг головы. Несколько человек носили круглые шапки из белой кожи, другие — перья в волосах или узкую полоску кожи, закрепленную поверх макушки. Примечательным головным убором является убор с двумя рогами, о котором мне еще предстоит рассказать. Они раскрашивают свои лица в красный или красновато-бурый цвет, а когда убивают врага — в совершенно черный цвет: волосы спереди часто измазаны глиной; верхняя часть тела зимой редко бывает обнаженной, когда они носят кожаные рубахи с большой круглой розеткой на груди, вышитой крашеными иглами дикобраза ярчайших цветов; и у них часто есть еще одно точно такое же украшение на спине. Рукава этих кожаных рубах украшены пучками волос их врагов. На внешнем шве гамаш, как и у всех остальных племен, имеется вышитая полоса из цветных игл дикобраза, отделанная таким же образом человеческим или крашеным конским волосом. В летнее время верхняя часть тела часто бывает обнаженной, а стопы босыми, но они никогда не расстаются с большой бизоньей шкурой, которая часто затейливо расписана. Их ожерелья и другие украшения похожи на украшения других уже описанных народов. Тем не менее, они очень часто носят ожерелье из медвежьих когтей, но не длинные нити бус и раковин денталиума, которые используют мандаты. Большинство ассиибоинов имеют ружья, [367] приклады которых они украшают ярко-желтыми гвоздями и небольшими кусочками красной ткани на оковках шомпола. Подобно всем индейцам, они носят с собой кроме того отдельный шомпол в руке, большой пороховник, получаемый от Меховой компании, и кожаную сумочку для пуль, изготовленную ими самими и часто аккуратно украшенную или обвешенную звенящими кусочками свинца и отделанную цветной тканью. У всех есть луки и стрелы; многие имеют только их и никакого ружья. Чехол для лука и колчан изготовлены из шкуры какого-нибудь животного, часто выдры, прикрепленных друг к другу; к последнему привязана хвост животного во всю длину. Лук частично обтянут лосиным рогом, имеет очень тугую тетиву из скрученных животичных сухожилий и в разных местах обвит ими же для прочности. Лук часто украшен цветной тканью, иглами дикобраза и белыми полосками горностая, но в целом это оружие не отличается от оружия сиу. Большинство из них носят в руках палицы различной формы, а веер из орлиных или лебединых крыльев просто необходим элегантному денди.

Будучи охотниками, ассиибоины живут в переносных кожаных палатках, с которыми кочуют повсюду, и никогда не занимаются земледелием. Главное пропитание они добывают за счет стад бизонов, за которыми следуют летом обычно от рек вглубь прерии; зимой — к лесам по берегам рек, поскольку эти стада в то время ищут укрытия и пищи среди зарослей. Они особенно искусны в создании так называемых загонов для бизонов, когда какой-либо участок огораживают пугалами, сделанными из камней, ветвей деревьев и т. д., и перепуганных животных загоняют в узкое ущелье, в котором прячутся охотники, как это изображено и описано Франклином в его первом путешествии к Ледовитому океану. [368] В десяти милях от Форт-Юниона находился такой загон, где, как мне говорили, было великое множество костей этих животных. В таких случаях индейцы иногда убивают 700 или 800 бизонов. Из сушеного и растертого в порошок мяса, смешанного с жиром, женщины готовят хорошо известный пеммикан, который является важным продуктом питания для этих людей во время их странствий. Эти индейцы часто голодают, когда охота или другие обстоятельства складываются неблагоприятно; особенно это касается северных народов — кри, ассиибоинов, оджибве и других, как можно увидеть у Таннера, [369] капитана Франклина и других авторов, когда они считают дохлых собак деликатесом. На севере целые семьи гибнут от голода. Они едят любых животных, кроме змей; лошади и собаки очень часто забиваются в пищу, из-за чего они содержат их так много, особенно последних.

По сравнению с другими народами, ассиибоины имеют не так много лошадей; их уздечки и седла похожи на те, что у мандатов. Веревка из биличьей шерсти, которая прикреплена к 196 нижней челюсти в качестве уздечки, всегда очень длинна и волочится по траве, когда животное не привязано. Многие имеют крупные стремена из сыромятной кожи в форме башмаков, и все носят в руке короткий хлыст, обычно изготовленный из кончика лосиного рога и весело украшенный. Их собаки оказывают большую помощь женщинам в их тяжелой работе; и на них навьючивают поклажу точно так же, как у мандатов.

В целом ассиибоины придерживаются как обычаев, так и суеверных представлений сиу, для ознакомления с которыми можно обратиться к «Экспедиции к реке Сент-Питерс» майора Лонга. Ради собственной выгоды они поддерживают хорошие отношения с Меховой компанией; однако они являются конокрадами, и им нельзя доверять; и когда кто-то встречает их в прерии в одиночку, существует большая опасность быть ограбленным. Курение является их излюбленным развлечением, но, поскольку они живут вдали от глины для красных трубок, чашки их трубок обычно изготавливаются из черноватого камня или черной глины и отличаются по форме от трубок дакотов. [370] Чубук трубки украшен так же, как у других племен. [371] Они обычно курят траву киникиник, о которой мы упоминали ранее, или листья толокнянки (Arbutus uva ursi), смешанные с настоящим табаком. Для чистки своих трубок они используют расписанную палочку, обвязанную иглами, окрашенными в различные цвета, и с аккуратной кисточкой на конце, [372] которую обычно втыкают в волосы.
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Трубки ассиибоинов
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Трубка для военных походов



Среди этих индейцев бытует множество игр; одна из них — игра на угадывание, в которой один держит в руке несколько мелких камней, количество которых остальные должны угадать или заплатить выкуп. Эта игра известна также черноногим. Другая — игра, в которой играют четырьмя маленькими косточками и четырьмя желтыми гвоздями, к которым добавляется по одному предмету каждого сорта; их кладут на плоскую 197 деревянную тарелку, по которой ударяют так, что они подлетают и падают обратно в тарелку, и выигрывают или проигрывают в зависимости от того, как они ложатся сторонами друг к другу, причем ставка часто бывает очень высока.

Среди развлечений и празднеств выделяются их пиры с поеданием пищи, на которых гости обязаны съесть все, что им подано, если не хотят обидеть хозяев. Если кто-то из гостей больше не в силах есть, он передает своему соседу небольшую деревянную палочку и тарелку с едой, что означает, что он преподнесет ему в подарок коня на следующий день, если тот возьмется опустошить тарелку; и молодые люди делают это ради приобретения репутации. Ассиибоины храбры в бою и часто весьма дерзки. Они нередко пробираются в селения мандатов и мандатов, стреляют в жителей в их хижинах или рядом с ними либо угоняют их лошадей.

Они верят в создателя, или владыку жизни (Ункан-Танге), а также в злого духа (Ункан-Схиджа), который мучает людей различными болезнями, против которых их колдуны или лекари (знахари) используют бубен и погремушку для изгнания злого духа. Подобно кри и некоторым другим племенам, они верят, что гром порождается огромной птицей, которую некоторые из них якобы видели. Некоторые приписывают молнию Великому Духу и считают, что он гневается, когда буря свирепствует особенно сильно. Они верят, что мертвые отправляются в страну на юге, где добрые и храбрые находят женщин и бизонов, в то время как злые или трусливые заточены на острове, где лишены всех земных радостей. Тех, кто при жизни вел себя храбро, после смерти не помещают на деревья, а их тела кладут на землю, поскольку считается, что в случае необходимости они сами о себе позатботятся. Разумеется, их обычно пожирают волки, для защиты от которых, однако, их закладывают деревом и камнями. Другие тела обычно помещают на деревья, как у сиу, а иногда на помостах. Их заворачивают в бизоньи шкуры, и на одном дереве иногда кладут по три-четыре тела.

Язык ассиибоинов в целом тот же, что и у сиу, но измененный их долгим разделением и влиянием времени и обстоятельств. Как и у тех, в нем много гортанных и носовых звуков; в общем же это гармоничный язык, который немец произносит без труда.

Важные исторические издания компании Arthur H. Clark Company






Подробные описательные циркуляры высылаются по запросу


ЗАПИСКИ О ПУТЕШЕСТВИИ АЬДЮБОНА ПО ЗАПАДУ: 1849–1850




Представляющие собой рукописную хронику поездки из Нью-Йорка в Техас и сухопутного путешествия через Мексику и Аризону к золотым приискам Калифорнии

ДЖОНА В. АДЮБОНА




С биографическим очерком его дочери МАРИИ Р. АДЮБОН


Под редакцией ФРЭНКА ХЕЙВУДА ХОДДЕРА Профессора американской истории Канзасского университета



С развернутой картой, портретом и оригинальными рисунками



[image: J]
ОХН В. АДЮБОН, сын знаменитого орнитолога, был членом Калифорнийской экспедиции полковника Уэбба, которая отправилась из Нью-Йорка к золотым приискам в феврале 1849 года. Дневник состоит из тщательных записей, сделанных Одюбоном в пути. Он был написан с расчетом на публикацию в сопровождении серии зарисовок, выполненных во время путешествия; однако из-за занятости Одюбона другими делами план издания так и не был осуществлен.

Таким образом, Дневник публикуется здесь впервые и проиллюстрирован тщательно воспроизведенными оригинальными набросками автора. В нем дается яркая картина трудностей сухопутного путешествия в Калифорнию из первых рук, а также волнений, опасностей и лишений жизни на золотых приисках. Дополнительный интерес этому рассказу придает тот факт, что полковник Уэбб дезертировал из своего отряда, насчитывавшего почти сто человек, когда экспедиция достигла Ромы, и командование тогда единогласным выбором отряда перешло к Одюбону. Эта ситуация, о которой автор рассказывает скромно, демонстрирует его сочувственную натуру, а также его проницательность и способности как лидера.

Помимо того, что Дневник является увлекательной историей приключений, он проливает много света на интересные годы, непосредственно следовавшие за открытием золота в Калифорнии. Джон В. Одюбон (вместе со своим братом Виктором Г. Одюбоном) был ассистентом своего отца и выполнил значительную часть художественной работы для знаменитых «Четвероногих Северной Америки». Его картины о распространении золотой лихорадки на Востоке, путешествии по Мексике и социальных условиях после прибытия в Калифорнию показывают его как проницательного и верного наблюдателя.

Редактор, профессор Ф. Х. Ходдер из Канзасского университета, подготовил полные примечания, объясняющие вопросы топографии, естественных наук, а также исторические и личные аллюзии. Профессор Ходдер в своей редакторской работе широко опирался на свои специальные знания в области истории и географии Запада и Юго-Запада. Биографический очерк написан мисс Марией Р. Одюбон. Будучи дочерью автора, она воспользовалась огромным количеством вспомогательных материалов, недоступных ни одному другому биографу.



Отпечатано напрямую со шрифта на бумаге Дикинсона с необрезанным краем и проиллюстрировано развернутой картой, портретом и иллюстрациями в одном томе, в формате 8vo, объемом около 225 страниц, в коленкоровом переплете, неразрезанным.

Цена 3,00 долл. нетто.



Издательство The Arthur H. Clark Company КЛИВЛЕНД, ОГАЙО





ЛИЧНЫЕ ЗАПИСКИ О ПУТЕШЕСТВИИ





В Виргинию, Мэриленд, Пенсильванию, Огайо, Индиану, Кентукки и о проживании на территории Иллинойс: 1817–1818

АВТОР

ЭЛИАС ПИМ ФОРДХЭМ

С факсимиле набросков и планов автора



Под редакцией, с примечаниями, введением, указателем и т. д., ФРЕДЕРИКА ОСТИНА ОГГА, магистра искусств Автор книги «Открытие Миссисипи»





НЕИЗДАННАЯ РУКОПИСЬ.

Эта доселе неизданная рукопись, представляющая собой истинную литературную и историческую находку, была написана в 1817–1818 годах молодым англичанином прекрасного образования, который помогал Моррису Биркбеку в создании его иллинойского поселения. Автор пишет анонимно, но благодаря тщательному изучению различных намеков в «Записках» и на основе информации, предоставленной семьей, владеющей рукописью, он был идентифицирован как Элиас Пим Фордхэм. Высадившись в Балтиморе, он добрался до Запада через Филадельфию, Питтсбург и реку Огайо до Цинциннати, описывая людей и страну по пути.

СРЕДНИЙ ЗАПАД В 1817 ГОДУ

Фордхэм был особенно хорошо подготовленным наблюдателем Среднего Запада благодаря многочисленным поездкам, которые он предпринимал для поиска земель для новых эмигрантов на службе у мистера Биркбека. Эти поездки привели его в Индиану, Огайо и Кентукки; и он никогда не упускает возможности высказать откровенные и едкие комментарии об обществе, нравах и морали, а также сделать тщательные наблюдения об облике страны и промышленных условиях. Стиль совершенно непринужденный и обладает большим природным очарованием и живостью; а тот факт, что он писал анонимно, сделал его гораздо более свободным в своих комментариях о современном обществе, чем это было бы возможно в противном случае.

МЕСТНАЯ И ИСТОРИЧЕСКАЯ ИСТОРИЯ ПИОНЕРОВ

Эти поездки также предоставили ему беспрецедентные возможности для контактов с пионерами Среднего Запада, и его дневник поэтому богат биографическими сведениями о ранних поселенцах, замечаниями по поводу современной истории и политики, состояния торговли, сельского хозяйства, цен и информацией по местной истории, которую больше нигде не достать. Он также посетил крупные города и дает весьма интересные отчеты о Питтсбурге и Цинциннати, сопровождаемые оригинальными набросками и планами. В Кентукки у него была возможность изучить рабство; и хотя поначалу он был предубежден против этого института, в конце концов он пришел к выводу, что рабовладельческие штаты предлагают лучшие шансы для успешного поселения, чем свободные штаты.

ЦЕННОСТЬ ДЛЯ ЧИТАТЕЛЕЙ И СТУДЕНТОВ

Публикация «Записок» Фордхэма со вступлением, обширными примечаниями и указателем профессора Фредерика А. Огга, одного из лучших авторитетов по истории долины Миссисипи, сделает доступным для студентов-историков много нового и важного материала, а также подарит широкому читателю книгу жизнеутверждающего и захватывающего интереса.



Отпечатано напрямую со шрифта на бумаге Дикинсона с необрезанным краем и проиллюстрировано оригинальными набросками и планами в одном томе, формате 8vo, объемом около 180 страниц, в коленкоровом переплете, неразрезанным.

Цена 3,00 долл. нетто.
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«АВТОРИТЕТ ВЫСШЕЙ ВАЖНОСТИ» — Уинсор




НАСТОЯЩЕЕ СОСТОЯНИЕ ЕВРОПЕЙСКИХ ПОСЕЛЕНИЙ НА МИССИСИПИ С географическим описанием этой реки. ПРОИЛЛЮСТРИРОВАНО ПЛАНАМИ И ЧЕРТЕЖАМИ.










Капитана ФИЛИПА ПИТТМАНА.

ЛОНДОН. Напечатано для Дж. Нурса, книготорговца ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА. MDCCLXX






Под редакцией, со введением, примечаниями и указателем ФРЭНКА ХЕЙВУДА ХОДДЕРА Профессора американской истории Канзасского университета





Эта чрезвычайно редкая работа была издана в Лондоне в 1770 году и пользовалась таким большим спросом у историков и коллекционеров американы, что даже несовершенные копии оригинала теперь почти невозможно достать по любой цене. Наш текст взят из идеальной копии оригинала со всеми тщательно воспроизведенными складными картами и планами.

*За последние пять лет на продажу предлагалось только два экземпляра; один экземпляр был продан за 95,00 долларов, а другой в настоящее время предлагается надежной книготорговой фирмой за 105,00 долларов.

Ценная первоисточниковая работа

«Поселения на Миссисипи» Питтмана содержат много ценного оригинального материала для изучения французских и испанских поселений старой Луизианы, Западной Флориды и земли Иллинойс. Автор, капитан Филип Питтман, был британским военным инженером и дает точный общий обзор поселений на Миссисипи сразу после того, как англичане завладели восточной половиной долины по Мирному договору 1763 года. Его рассказ, написанный на основе личных наблюдений, богат упоминаниями о политических, социальных и военных перестановках, ставших результатом этой смены владельцев. «Всеобъемлющий рассказ об иллинойской стране и ее жителях с подробными зарисовками различных французских постов и деревень, расположенных в ней, увиденных им лично в 1766–67 годах... Он содержит в компактном виде массу полезной и достоверной информации (больше нигде не встречающейся) о долине Миссисипи и ее людях в тот переходный период». — Уоллес: Иллинойс и Луизиана под французским управлением.

Самый ранний английский отчет

Доктор Уильям Ф. Пул в «Критико-историческом повествовании об Америке» Уинсора говорит: «Это самый ранний английский отчет об этих поселениях, и как авторитетный источник по ранней истории Запада он имеет важнейшее значение. Он [Питтман] был военным инженером и в течение пяти лет занимался съемкой реки Миссисипи и исследованием западной страны. Прекрасные планы, сопровождающие работу, искусно выгравированные на меди, значительно повышают ее ценность».

Примечания профессора Ходдера

Введение, примечания и указатель подготовлены профессором Франком Хейвудом Ходдером, который специализируется на изучении американской исторической географии. Таким образом, ценность репринта возрастает благодаря комментариям, воплощающим результаты новейших исследований в этой области американской истории.



Тираж ограничен 500 нумерованными экземплярами. Издание красиво отпечатано крупным шрифтом Каслон на бумаге Дикинсона с необрезанным краем. Со складными картами и планами. Большой формат 8vo, в коленкоровом переплете, неразрезанное, с золотым обрезом сверху.

Цена 3,00 долл. нетто.



Издательство The Arthur H. Clark Company КЛИВЛЕНД, ОГАЙО





«Мы не можем досконально понять нашу собственную историю, местную или национальную, без некоторого знания этих торговых и военных путей». — The Outlook.



Исторические магистрали Америки Арчер Батлер Халберт



Серия монографий по истории Америки в ее отражении через эволюцию ее путей Войны, Торговли и Социальной экспансии.

Включает следующие тома:



	I	—Paths of the Mound-Building Indians and Great Game Animals.



	II	—Indian Thoroughfares.



	III	—Washington's Road: The First Chapter of the Old French War.



	IV	—Braddock's Road.



	V	—The Old Glade (Forbes's) Road.



	VI	—Boone's Wilderness Road.



	VII	—Portage Paths: The Keys of the Continent.



	VIII	—Military Roads of the Mississippi Basin.



	IX	—Waterways of Westward Expansion.



	X	—The Cumberland Road.



	XI, XII	—Pioneer Roads of America, two volumes.



	XIII, XIV	—The Great American Canals, two volumes.



	XV	—The Future of Road-Making in America.



	XVI	—Index.




Шестнадцать томов, формат crown 8vo, в коленкоровом переплете, неразрезанные, с золотым обрезом сверху. Ограниченный тираж напечатан непосредственно со шрифта, и шрифт был рассыпан. Каждый том прекрасно отпечатан крупным шрифтом на бумаге ручной выделки Дикинсона и проиллюстрирован картами, таблицами и факсимиле.

Тома публикуются по одному каждые два месяца, начиная с сентября 1902 года.

Цена: тома 1 и 2 по 2,00 долл. нетто каждый; тома с 3 по 16 по 2,50 долл. нетто каждый.

Пятьдесят комплектов отпечатаны на бумаге большого формата, каждый пронумерован и подписан автором. Переплетены в коленкор, с бумажной наклейкой, неразрезанные, с золотым обрезом сверху. Цена: 5,00 долл. нетто за том.



«Результат не только изучения первоисточников в документах, найденных здесь и в Англии, но и кропотливых и энтузиастических топографических исследований, в ходе которых был прослежен и пройден каждый фут этих старых исторических дорог». — The Living Age.

«Уже изданные тома показывают, что мистер Халберт — усердный и увлеченный исследователь и надежный проводник». — Out West.

«Беглый взгляд на эти тома убедительно показывает, что развивается новый исторический источник — источник, который имеет дело с действием наиболее эффективных причин, влияющих на дела людей». — Iowa Journal of History and Politics.

«Последующие тома в серии безусловно можно ожидать с большим интересом, поскольку они обещают осветить самые романтические фазы пробуждения Америки на заре западной цивилизации». — Boston Transcript.

«Издатели сделали все от них зависящее, чтобы представить эту важную работу с подобающим достоинством. Она издана на прекрасной бумаге и проиллюстрирована множеством карт, диаграмм и старинных гравюр». — Chicago Evening Post.




СНОСКИ

[1] Montana Historical Society Contributions, iii, стр. 206, 207.

[2] Smithsonian Institution Report, 1885, часть ii, стр. 378.

[3] См. «Экспедицию Лонга» Джеймса в нашем томе xiv, стр. 75, прим. 41. — Ред.

[4] Мы перепечатываем отчет об экспедиции Лонга в наших томах xiv-xvii. — Ред.

[5] Об Эдвине (а не Эдварде) Джеймсе и С. Х. Лонге см. предисловие к нашему тому xiv, стр. 10–13, 25, 26; о Томасе Сее — там же, стр. 40, прим. 1; о Вашингтоне Ирвинге как авторитете по истории Запада — «Торговля прерий» Грегга, наш том xix, стр. 161, прим. 2.

Генри Роу Скулкрафт (1793–1864) — известный путешественник, этнолог и историк. Родившись в Нью-Йорке, он учился как в Миддлбери-, так и в Юнион-колледже. Его первая поездка на Запад состоялась в 1817–1818 годах, когда он собрал коллекцию минералов в Миссури и Арканзасе. В 1820 году он сопровождал западную экспедицию Касса, а в следующем году выступал в качестве секретаря Индейских комиссаров в Чикаго. В 1822 году он был назначен индейским агентом в Макинак, где проживал семнадцать лет, женившись на потомке вождей оджибве. В 1837 году он был повышен до суперинтенданта Северного департамента, откуда ушел в отставку (в 1841 году), чтобы посвятить себя литературной работе. В 1847 году Конгресс санкционировал публикацию труда об индейских племенах, которому Скулкрафт посвятил оставшуюся часть своей жизни. Он вышел под названием «Историческая и статистическая информация об истории, состоянии и перспективах индейских племен Соединенных Штатов» (Филадельфия, 1851–1857). Скулкрафт состоял во многих ученых и исторических обществах, получил медаль от Французского института и в свое время был главным авторитетом по американским индейцам. Помимо уже упомянутого труда, он опубликовал много работ, главными из которых являются «Личные мемуары» (Филадельфия, 1851); «Сводное повествование об исследовательском путешествии к истокам реки Миссисипи в 1820 году, возобновленном и завершенном открытием ее истока в озере Итаска в 1832 году» (Филадельфия, 1855).

Томас Лоррейн Маккенни (1785–1859) — суперинтендант торговли с индейскими племенами в 1816–1824 годах. В последнем году он был назначен главой бюро по делам индейцев в военном министерстве, а также часто выступал в качестве комиссара по заключению договоров. Труд, на который здесь делается ссылка, — «Зарисовки поездки к озерам» (Балтимор, 1827).

Льюис Касс (1782–1866) имел исключительные возможности для контактов с племенами. Приняв активное участие в войне 1812–1815 годов, он в течение восемнадцати лет был губернатором территории Мичиган. Его вкладом в индейскую библиографию стала серия статей, опубликованных в North American Review, xxvi-xxx (1828–1830).

Питер Стивен Дюпонсо (1760–1844) — француз, прибывший в Америку во время Революции. Поселившись в Филадельфии, он стал членом Американского философского общества и опубликовал в его «Трудах» несколько статей о структуре и грамматике индейских языков. — Ред.

[6] Христиан Готфрид Неэс фон Эзенбек (1776–1858) — известный ботаник и врач. Сначала он занимался врачебной практикой, но в 1818 году отправился в Эрланген в качестве профессора ботаники, в следующем году был приглашен в Бонн, а затем был профессором в Бреслау (1831–1852). Количество его изданных трудов значительно. — Ред.

[7] Георг Август Гольдфус (1782–1848) родился в Байройте, стал приват-доцентом в Эрлангене, затем профессором зоологии и минералогии в Бонне и директором зоологического музея.

Роберт Гёпперт (1800–1884) — ботаник и палеонтолог. Сначала изучал медицину в Бреслау и Берлине, был профессором ботаники в университете в первом из названных городов (1831–1839). В 1852 году он был избран директором ботанического сада в Бреслау, где оставался до конца своей жизни. — Ред.

[8] Ашиль Валансьен (1794–1864) — французский зоолог, друг и соратник Кювье, директор Парижского зоологического музея.

Аренд Фридрих Август Вигман (1802–1841) некоторое время был профессором зоологии в Берлине. Он основал (в 1835 году) Archivs fur Naturgeschichte. — Ред.

[9] Сэр Уильям Джексон Гукер (1785–1865) рано посвятил себя изучению естественной истории, совершив научные поездки в Шотландию в 1806 году и в Исландию в 1809 году. Позднее (в 1814 году) Гукер совершил девятимесячное ботаническое турне по континентальной Европе. В следующем году он женился и поселился в своем поместье, где заложил гербарий; с 1820 по 1841 год он был королевским профессором ботаники в Глазго, а в 1836 году был возведен в рыцарское достоинство за выдающиеся заслуги перед наукой. С 1841 года и до самой смерти он был директором Кью-Гарденс в Лондоне. Интерес Гукера к развитию американской науки был заметным, и он отправлял многих учеников в ботанические поездки в неизведанные уголки нового континента. — Ред.

[10] Перепечатано в нашем томе xxiv. — Ред.

[11] Джордж Кэтлин родился в Уилксе-Барре, штат Пенсильвания, в 1796 году в семье выходцев из Новой Англии; его мать была женщиной с художественным вкусом и жила на индейской границе. В начале своей карьеры Кэтлин много слышал о преданиях аборигенов и тем самым бессознательно подготовил себя к своей будущей жизненной работе. В 1817 году его отправили изучать право в Литчфилд; вернувшись в Пенсильванию два года спустя, он занимался адвокатской практикой в сельской местности до 1823 года, когда оставил юриспруденцию и, отправившись в Филадельфию, стал художником. В течение нескольких лет он занимался написанием миниатюр и других портретов, выезжая для выполнения заказов до Вашингтона и Олбани. Встретив в первом из этих городов делегацию американских индейцев, Кэтлин преисполнился желанием написать портреты этих исчезающих племен и в 1832 году отправился на Запад с этой целью. Восемь лет были проведены в индейских жилищах и лагерях торговцев пушниной; затем, обладая богатством материалов, широко известных как «Коллекция Кэтлина», он открыл музей — сначала в Соединенных Штатах (1837–1839), а затем в Лондоне (1840–1844). В 1845 году он привез свою коллекцию в Париж, где оставался до изгнания революцией 1848 года. После этого он вновь открыл свой лондонский музей с дополнительными материалами; но в 1852 году увяз в долгах, и его коллекция была отправлена в Соединенные Штаты, где она оставалась в забвении до 1879 года, когда ее передали в Национальный музей в Вашингтоне. Тем временем Кэтлин посетил Южную и Центральную Америку (1852–1857) и впоследствии проживал в Европе, вернувшись в Соединенные Штаты в 1871 году лишь для того, чтобы в следующем году умереть в Джерси-Сити. Труд, на который здесь ссылаются, — «Письма и заметки о нравах и обычаях североамериканских индейцев» (Нью-Йорк и Лондон, 1841), чаще цитируемый по названию более поздних изданий: «Заметки о восьмилетних путешествиях». В приложении содержится несколько словарей манданского, черноногого, арикара, сиу и тускарорского языков. — Ред.

[12] Это был пароход Американской меховой компании «Сент-Питерс», который доставлял ежегодный груз и припасы на посты реки Миссури. Ларпентер, заведовавший Форт-Юнионом, говорит, что судно прибыло 24 июня 1837 года. См.: Elliott Coues, Forty Years a Fur-Trader on the Upper Missouri (New York, 1898), стр. 131–135. — Ред.

[13] О манданах см. «Путешествия» Брэдбери в нашем томе v, стр. 113, 114, прим. 76. Это должен быть Форт-Кларк, а не Форт-Ливенворт — очевидная описка (lapsus calami). Форт-Кларк, названный в честь генерала Уильяма Кларка, был постом американской меховой торговли, построенным среди манданов в 1831 году. См. далее, главу xiii, для подробного описания. — Ред.

[14] О Форт-Юнионе см. далее, главу xv. — Ред.

[15] Авторитеты расходятся в оценках числа погибших от бедствия 1837 года. Х. М. Читтенден в «Истории американской меховой торговли Дальнего Запада» (Нью-Йорк, 1902), стр. 627, считает цифру в пятнадцать тысяч преувеличенной. — Ред.

[16] Ганнибал Эванс Ллойд (1771–1847) — известный лингвист и переводчик, особенно интересовавшийся трудами по путешествиям и науке. Его отец участвовал в Семилетней войне, историю которой он написал. В молодости сын изучал немецкий язык и опубликовал грамматику и словарь этого языка, а также Englisches Lesebuch (Гамбург, 1832) в помощь немецким студентам. Ллойд несколько лет жил в Гамбурге и присутствовал там во время французского вторжения в 1813 году, описание которого он впоследствии составил. Среди других его оригинальных трудов — жизнеописания Георга IV Английского и Александра I Российского. Он выполнял переводы со шведского, немецкого и итальянского языков, переведя на английский «Путешествия» Коцебу, «Путешествия по Индии» Орлиха и бразильские путешествия Максимилиана. Под псевдонимом «H. E. L.» Ллойд был частым автором London Literary Gazette (1817–1839). Его перевод «Путешествий» Максимилиана ясен, прост и прям; немецкий оригинал несет минимальные потери как в стиле, так и в смысле, хотя переводчик счел уместным во многих случаях сократить пространные описания принца и исключить не только чрезвычайно ценный лингвистический материал, но и многое другое научное содержание. — Ред.

[17] Шарль Люсьен Бонапарт, принц Канино и Музиньяно (1803–1857), известный орнитолог, был старшим сыном Люсьена, брата великого Наполеона. В 1822 году он женился на дочери Жозефа Бонапарта, приехал в Соединенные Штаты и до 1828 года жил у своего тестя под Филадельфией, тщательно изучая птиц этой местности. Вернувшись в Италия, он возглавил республиканские силы в Риме во время революции 1848 года, а с 1854 года и до своей смерти три года спустя был директором Сада растений в Париже. В Соединенных Штатах Бонапарт опубликовал приложение к «Орнитологии» Вильсона под названием «Американская орнитология, или История птиц Соединенных Штатов» (4 тома, Филадельфия, 1825–1833), содержащее более ста открытых им видов. Он написал множество статей для научных журналов как в этой стране, так и в Европе. — Ред.

[18] См. табл. 1 в прилагаемом атласе, том XXV нашего издания.— Ред.

[19] Согласно переписи 1830 года, в Бостоне насчитывалось 61 392 жителя, а вместе с Чарлстауном, Роксбери и Кембриджем — около 80 000.— Максимилиан.

[20] См. сочинение миссис Троллоп «Домашенные нравы американцев» (Domestic Manners of the Americans), стр. 106, где авторша, вероятно, права во многих пунктах.— Максимилиан.

Комментарий ред. См. труд Уайета «Орегон» (Oregon) в нашем XXI томе, стр. 44, прим. 24.

[21] Капитан Бенджамин Моррелл родился на Лонг-Айленде (1795), поступил на службу на каперское судно во время англо-американской войны 1812–1815 годов, был захвачен британцами и содержался в тюрьме до объявления мира. После освобождения он получил назначение капитаном китобойного судна и в 1832 году опубликовал книгу путешествий под заглавием «Описание четырех путешествий в Южное море, северную и южную части Тихого океана, Китайское море, Эфиопский и Южный Атлантический океаны, Индийский и Северный Ледовитый океаны, включающее критические описания побережий и островов с инструкциями по плаванию» (Нью-Йорк). Критический анализ этой книги приведен в журнале «American Quarterly Review», т. XIII, стр. 314 и след.— Ред.

[22] Скот в этой части страны в целом крупный и красивый: здесь встречаются волы с огромными рогами, почти как в Римской Кампанье в Италии; к тому же они крупные и тучные. Масть их обычно бурая, как в Германии, но по большей части очень блестящая желтовато- или рыжевато-бурая, часто в белых пеминах. Рога у многих загнуты скорее вперед, а на самые концы надеты круглые шарики, чтобы они не могли ими бодаться.— Максимилиан.

[23] См. предисловие к «Журналу» (Journal) Наттолла в нашем XIII томе.— Ред.

[24] И. А. Гринвуд, приобретя в 1825 году Колумбийский музей, основанный в Бостоне в 1795 году Дэниелом Боуэном, возвел здание на Корт-стрит между Браттл-стрит и Корнхиллом и основал Новый Английский музей. Последний был куплен Мозесом Кимбаллом (1839), который семь лет спустя построил здание Бостонского музея и галереи изящных искусств на Тремонт-стрит, близ Корт-стрит, стоимостью в четверть миллиона долларов. Действовавший при этом заведении акционерный театр долгое время считался лучшим в Бостоне.— Ред.

[25] О труде герцога Саксен-Веймарского см. труд Уайета «Орегон» (Oregon) в нашем XXI томе, стр. 71, прим. 47.— Ред.

[26] Первая зарегистрированная смерть от холеры в Северной Америке произошла 8 июня 1832 года в Квебеке. Эпидемия начала свирепствовать на северо-западе Индии в 1827–1828 годах. Она достигла берегов Каспийского моря (1829), распространилась по всей России (1829–1830), добралась до Англии (1831) и в следующем году через Детройт перекинулась в Соединенные Штаты. Быстро распространившись по всему союзу, она унесла жизни людей почти в каждом штате и территории.— Ред.

[27] Краткий очерк об Асторе см. в «Повествовании» (Narrative) Франшэра в нашем VI томе, стр. 186, прим. 8.— Ред.

[28] Американцы сообщают об этой сосне следующее: если ее срубить, на ее месте немедленно вырастают дубы и другие деревья; а если срубить их, снова вырастают сосны, и так непрерывно чередуется тем же манером!— Максимилиан.

[29] Ричард Харлан (1796–1843) окончил медицинский факультет Пенсильванского университета (1818), практиковал в качестве врача в Филадельфии, а позже заведовал кафедрой сравнительной анатомии в Филадельфийском музее. Он был членом Холерной комиссии 1832 года и многих ученых обществ как в этой стране, так и за рубежом. Его главные публикации: «Наблюдения над родом Salamandra» (Филадельфия, 1824), «Американская фауна» (Fauna Americana, 1825), «Американская герпетология» (American Herpitology, 1827), «Медицинские и физические исследования» (Medical and Physical Researches, 1835), а также перевод труда Гоноля «История бальзамирования» с дополнениями (1840).— Ред.

[30] Жозеф Бонапарт (1768–1844) занимал множество ответственных постов при своем брате Наполеоне. Он вел переговоры о заключении мирного договора между этой страной и Францией в 1800 году и Амьенского договора в 1802 году. Он был назначен королем Неаполя (1806), а два года спустя — королем Испании. Во время беседы с братом после битвы при Ватерлоо была достигнута договоренность о встрече в Нью-Йорке. Летом 1815 года Жозеф Бонапарт под вымышленным именем графа де Сюрвилье прибыл в Соединенные Штаты и купил особняк в Филадельфии, загородное поместье площадью около тысячи акров близ Бордентауна (штат Нью-Джерси) в шести милях ниже Трентона, а позднее — летний дом на окраине гор Адирондак. Его любимой резиденцией был «Пойнт-Бриз» близ Бордентауна, где в 1820 году он построил то, что считалось лучшим особняком в штате. В 1850 году Генри Беккет, британский консул в Филадельфии, приобрел «Пойнт-Бриз» и снес его особняк. Жозеф Бонапарт находился в Европе с 1832 по 1837 год; следующие два года — в этой стране; а в 1841 году отправился во Флоренцию (Италия, где и скончался. Его благотворительность и гостеприимство снискали ему огромное восхищение в Соединенных Штатах. См. наши тома XI, стр. 159, и XII, стр. 79.— Ред.

[31] 4 февраля 1830 года легислатура штата Нью-Джерси выдала хартию на строительство Камденской и Амбойской железной дороги.— Ред.

[32] Нам рассказывали, что виргинские олени некогда водились здесь в великом множестве, но что возникла необходимость отстреливать их, поскольку в период гона они бродили повсюду и наносили большой урон посевам.— Максимилиан.

[33] Об «Экспедиции» (Expedition) майора Лонга см. наши тома XIV–XVII. Краткие примечания о семействе Пил, Сеймуре и Сее можно найти в нашем XIV томе, стр. 39–41, прим. 2.— Ред.

[34] Вифлеем (Бетлхем) в настоящее время представляет собой боро с правами почтового отделения и летний курорт в округе Нортгемптон (в тексте ошибочно Саутгемптон), штат Пенсильвания, в пятидесяти шести милях к северу от Филадельфии. Временами во время Войны за независимость он служил штаб-квартирой главного госпиталя Континентальной армии, и там похоронено около пятисот солдат. В 1740 году под предводительством Уитфилда небольшая группа моравов, недавно переселившихся в Джорджию, поселилась на слиянии рек Делавэр (The Forks of the Delaware). Однако в течение нескольких недель доктринальные разногласия побудили Уитфилда изгнать моравов из своего имения. Благодаря трудам епископа Ничманна последние приобрели у Уильяма Аллена пятьсот акров на берегах реки Лихай. Граф Цинцендорф, посетивший эту деревушку на Рождество в том же году, назвал ее Вифлеемом. С тех пор она остается центром северного округа Моравской церкви в Соединенных Штатах.— Ред.

[35] Льюис Дэвид фон Швейниц родился в Вифлееме (1780) и умер там же в 1834 году. Получив образование в Германии, он вернулся в Соединенные Штаты и приобрел широкую известность как ботаник, став членом различных научных обществ в этой стране и в Европе. Он пополнил каталог американской флоры четырьмястами новыми видами, написал многочисленные труды по ботанике и при смерти завещал Филадельфийской академии естественных наук свой гербарий, бывший в то время крупнейшим в Северной Америке.

До приезда в Пенсильванию Джон Д. Андерс (1771–1847) заведовал Моравской церковью в Берлине, где его выдающиеся способности привлекли большое внимание среди студентов университета. В 1827 году он был назначен председательствовать в северном округе Американской моравской церкви. Эту должность он занимал до 1836 года, когда был избран в высший исполнительный совет Братской общины (Unitas Fratrum).— Ред.

[36] См. табл. 34 в прилагаемом атласе, том XXV нашего издания.— Ред.

[37] Родившийся и получивший образование в Пруссии, Джон Готтлиб Герман приехал в Соединенные Штаты в 1817 году и преподавал и проповедовал в Пенсильвании до 1844 года, когда был избран в высший исполнительный совет Моравской церкви. Во время части своего пребывания в Америке он был директором пансиона для мальчиков Брауна. После кратковременной миссии в Вест-Индию он был избран президентом синода всей Моравской церкви, созванного в Гернхуте (Саксония). Вернувшись в Соединенные Штаты в 1849 году, он умер (1854) в диких местах юго-западного Миссури, возвращаясь из миссии к индейцам чероки.— Ред.

[38] Судоходная компания Лихай (The Lehigh Navigation Company), учрежденная по хартии 10 августа 1818 года, была объединена в 1820 году с Угольной компанией Лихай, и с 1821 года известна как Угольно-судоходная компания Лихай (The Lehigh Coal and Navigation Company). К 1820 году было открыто временное судоходство по реке Лихай, и уголь сплавляли вниз до Делавэра и оттуда до Филадельфии, где плоскодонки ломали. В 1827 году компания приступила к строительству канала, который к 1829 году был завершен между Моуч-Чанком и Истоном. Линия до Уайт-Хейвена была открыта (1835), а до Стоддартсвилла (1838). В 1827 году была открыта Моуч-Чанкская (гравитационная) железная дорога, вторая в своем роде в Соединенных Штатах, в 1828 году продленная до Рум-Рана и региона Бивер-Медоу; в 1840 году той же компанией была завершена Лихай-Саскуэханнская железная дорога. В июле 1825 года Каменноугольно-банковская компания Морриса (The Morris Canal and Banking Company), действуя на основании хартии предыдущего года, начала работы на канале длиной в двадцать миль между Делавэром и Ньюарком (штат Нью-Джерси) и завершила их в 1831 году. Позднее канал был продлен до Джерси-Сити на расстояние одиннадцати миль.— Ред.

[39] Обнаруженные европейцами делавары жили разрозненными группами вдоль реки Делавэр. Будучи племенем алгонкинской языковой семьи, они состояли из трех могущественных кланов — Черепахи, Индейки и Волка; см. «Журналы» (Journals) Поста в нашем I томе, стр. 220, прим. 57. К 1753 году часть племени мигрировала на Огайо, а к 1786 году все они расселились к западу от Аллеганских гор. Они помогали Понтиаку в его нападении на Форт-Питт и во время Войны за независимость союзничали с англичанами. Потерпев поражение, они обосновались по берегам реки Гурон в Огайо и в Канаде. Сохраняя нейтралитет во время войны 1812–1815 годов, они продали свои земли Соединенным Штатам и заняли резервацию вдоль Белой реки (White River) в Индиане. По последующим договорам делавары были переселены в Миссури, Канзас и Техас; а в 1867 году они были включены в состав чероки и поселены вместе с последними на Индейской территории.— Ред.

[40] Обильные родники, бьющие из белого песка.— Максимилиан.

[41] Названия всех этих рек, потоков и многих мест по большей части благозвучны, изобилуют гласными и происходят из древнего делаварского языка, или языка ленни-лапе. Тобиханна означает ручей с ольхой. См. Дюпонсо в «Трудах Американского философского общества» (Transactions of the American Philosophical Society), т. IV, ч. III, стр. 351, о названиях из делаварских языков, до сих пор употребляемых в Пенсильвании, Мэриленде, Нью-Джерси и Виргинии.— Максимилиан.

[42] См. табл. 4 в прилагаемом атласе, том XXV нашего издания.— Ред.

[43] Древесина этого кустарника чрезвычайно плотная и твердая.— Максимилиан.

[44] См. стр. 107 с изображением медвежьей ловушки.— Ред.

[45] Уилкс-Барре, центр округа Лузерн в штате Пенсильвания, в восемнадцати милях к юго-западу от Скрантона, был заложен в 1769 году и назван в честь Джона Уилкса и полковника Барре, членов британского парламента. Город находится рядом со знаменитой «гигантской жилой» антрацитового угля, девятнадцать миллионов тонн которого было добыто в окрестностях Уилкс-Барре в 1900 году. В отчете о переписи за тот год указано население в 51 721 человек.— Ред.

[46] Саскуэханнская и приливно-водная канальная компания (The Susquehanna and Tide Water Canal Company) представляла собой объединение Саскуэханнской канальной компании Пенсильвании и Приливно-водной канальной компании Мэриленда. Она поддерживалась обоими штатами: Мэриленд предоставил ей кредит в размере одного миллиона долларов. Канал был открыт в 1840 году. См. Генри В. Пур, «История железных дорог и каналов Соединенных Штатов» (History of the Railroads and Canals of the United States, Нью-Йорк, 1860), стр. 552.

В 1840 году общая протяженность каналов в Пенсильвании составляла одна тысяча двести восемьдесят миль, из которых четыреста тридцать две мили принадлежали частным компаниям; общая протяженность железных дорог в том же году составляла семьсот девяносто пять миль. См. Генри Ф. Уоллинг и О. В. Грей, «Новый топографический атлас штата Пенсильвания» (New Topographical Atlas of the State of Pennsylvania, Филадельфия, 1872), стр. 30.— Ред.

[47] Исполнительный совет Филадельфии преподнес генералу Уильяму Россу ценную шпагу за его «доблестные заслуги 4 июля 1788 года» при спасении полковника Пикеринга от похитителей. Позже Росс был произведен в генералы ополчения, а в 1812 году избран в сенат штата от округа Нортамберленд и Лузерн; он скончался (1842) в возрасте восьмидесяти двух лет.— Ред.

[48] Томаква лежит в угольном районе в конце небольшой долины Скулкилл, близ Тускароры. В этой стране открытие залежей угля привело к тому, что земледелием стали пренебрегать, и тысячи людей, как говорят, разорились из-за неудачных спекуляций.— Максимилиан.

[49] См. табл. 5 в прилагаемом атласе, том XXV нашего издания.— Ред.

[50] Джозия Уайт, с ранних лет интересовавшийся механикой, приобрел имение на Скулкилле, в пяти милях выше Филадельфии, построил плотину через реку и возвел там проволочный завод. Позже он попытался получить контракт на снабжение Филадельфии водой за счет энергии, вырабатываемой на этой плотине. После долгих переговоров город выкупил предприятие, принадлежавшее Уайту и его партнеру Гиллингему, и построил водопроводные сооружения Фэрмаунт. Уайт вместе с Эрскином Хазардом обратил свою деятельность на угольные месторождения Лихай и стал активным организатором Угольно-судоходной компании Лихай. Уайт жил в Моуч-Чанке с 1818 по 1831 год, а затем переехал в Филадельфию, где и умер (1850) в возрасте семидесяти лет. Его имя неотделимо от системы каналов Пенсильвании; см. «История округов Лихай и Карбон» (History of the Counties of Lehigh and Carbon, Филадельфия, 1884), стр. 670.— Ред.

[51] Лехитон — искаженное делаварское слово Лехаувекинк, «где есть развилки» — представляет собой боро с правами почтового отделения в округе Карбон (штат Пенсильвания), на западном берегу реки Лихай, в двадцати пяти милях выше Аллентауна. Оно было заложено в 1794 году на землях Джейкоба Вайсса и Уильяма Генри, и население в 1900 году составляло, по сообщениям, 4269 человек.— Ред.

[52] Лоскиль в своей истории индейских миссий (стр. 415 и 416) приводит следующий отчет об этом происшествии: «24 ноября 1755 года дом индейских миссионеров в Гнаденхюттене на Махони был атакован вечером враждебными индейцами и сожжен. Одиннадцать человек погибли, а именно: девять в пламени, один из братьев был застрелен, а другой зверски заколот и затем скальпирован. Трое братьев, одна сестра (жена одного из них) и мальчик спаслись бегством; женщина и мальчик — благодаря удачному прыжку с горящей крыши. Один из тех, кому удалось спастись, миссионер Зенземанн, в начале нападения вышедший через заднюю дверь, чтобы узнать, в чем причина яростного лая собак, и разумеется, не сумевший вернуться к тем, кого он оставил в доме, имел несчастье видеть, как его жена погибала в пламени».— Максимилиан.

Комментарий ред. Гнаденхюттен был миссией, основанной (1746) моравами для их новообращенных из числа индейцев делаваров; она была передана под руководство Мартина Макка.

[53] Вайсспорт в настоящее время представляет собой селение с населением более шестисот человек, в четырех милях к юго-востоку от Моуч-Чанка. Оно было заложено полковником Джейкобом Вайссом и его братом Фрэнсисом.— Ред.

[54] Аллентаун, центр округа Лихай, в шестнадцати милях к юго-западу от Истона, был заложен (1752) Уильямом Алленом, главным судьей Пенсильвании. В 1811 году он был объединен с боро Нортгемптон, но в 1838 году вернул себе прежнее название. Аллентаун в настоящее время является одним из главных центров мебельного производства в Соединенных Штатах и уступает лишь Патерсону по производству американского шелка. Его население в 1900 году составляло 35 416 человек.— Ред.

[55] Это растение, называемое американцами лаконосом (poke plant), во многих местах употребляется в пищу как овощ. Когда растение молодое и высотой не более шести дюймов, беловатого, а не темно-зеленого цвета, листья его нежны и очень вкусны. Считается, что было бы весьма целесообразно культивировать его в огородах.— Максимилиан.

[56] Хантингдон, центр одноименного округа, был основан около 1760 года на месте знаменитого индейского места для совещаний и назван в честь Селены, графини Хантингдон. Он был инкорпорирован в 1760 году, и его население по последней федеральной переписи составляло 6053 человека.— Ред.

[57] Нью-Александрия — небольшая деревня в округе Уэстморленд на ручье Лойалханна-Крик, в тридцати трех милях к востоку от Питтсбурга.

Нью-Салем (или Салем) в том же округе, в двадцати пяти милях к востоку от Питтсбурга, был заложен в 1833 году.

Многие ранние западные путешественники дают описания и исторические очерки Питтсбурга. См. особенно «Тур» (Tour) Каминга в нашем IV томе, стр. 242–255.— Ред.

[58] Джеймс Р. Ламбдин родился в Питтсбурге (1807), учился у Томаса Салли из Филадельфии (1823–1825) и начал заниматься живописью в своем родном городе. Позже он совершал профессиональные поездки по главным городам между Питтсбургом и Мобилом и основал музей искусства и древностей в Луисвилле (штат Кентукки, где прожил несколько лет. С 1837 года и до своей смерти в 1889 году он жил преимущественно в Филадельфии, но много писал в Вашингтоне, исполняя портреты всех президентов от Джона К. Адамса до Джеймса А. Гарфилда. Ламбдин был назначен президентом Бьюкененом (15 мая 1859 года) одним из трех членов Художественной комиссии, предусмотренной актами Конгресса от 12 июня 1858 года и 3 марта 1859 года для целей обследования общественных зданий в Вашингтоне и представления отчета о применявшейся до сих пор системе украшений, а также выработки рекомендаций по обеспечению гармоничного эффекта в будущем. Об этом отчете от 22 февраля 1860 года см. «Executive Documents, 36 Cong., 1 sess., No. 43».— Ред.

[59] См. табл. 6 в прилагаемом атласе, том XXV нашего издания.— Ред.

[60] Максимилиан ссылается здесь на сочинение герцога Бернгарда «Путешествие по Северной Америке в 1825–1826 годах» (Travels through North America during the Years 1825-26, 2 т., Филадельфия, 1828). Краткие сведения о Джордже Раппе и его начинаниях см. в «Журнале» (Journal) Халма в нашем X томе, стр. 50 и 54, примеч. 22 и 25 соответственно.

Экономи, городок на реке Огайо в округе Бивер (штат Пенсильвания), в семнадцати милях к северо-западу от Питтсбурга, был заселен гармонитами в 1825 году. Имущество общины в настоящее время весьма ценно, но в 1902 году число членов составляло всего восемь человек. Безбрачие поощрялось, и новых членов не привлекали, и ныне имущество находится в руках единственного доверенного лица.— Ред.

[61] О ранней истории Уилинг см. в «Путешествии» (Travels) А. Мишо в нашем III томе, стр. 33, прим. 15.— Ред.

[62] Заметки о Канонсбурге, Вашингтоне и Александрии см. в «Журнале» (Journal) Харриса в нашем III томе, стр. 347, 348, примеч. 31, 32, 33 соответственно. Объединенная пресвитерианская теологическая семинария была организована в Канонсбурге в 1794 году, а преподобный Джон Андерсон стал ее первым преподавателем.— Ред.

[63] Сведения об Элизабет-Тауне, Нью-Тауне и Систерсвилле см. соответственно в «Туре» (Tour) Каминга в нашем IV томе, стр. 34, прим. 7; в «Путешествии» (Travels) А. Мишо в нашем III томе, стр. 49, прим. 66; и в труде Вудса «Английская прерия» (English Prairie) в нашем X томе, стр. 223, прим. 25.

Генри С. Таннер (1786–1858), житель Филадельфии, гравировал и издавал атласы и отдельные карты. Стоит упомянуть «Новый американский атлас» (New American Atlas, Филадельфия, 1817–1823), «Мир» (The World, 1825), «Карту Соединенных Штатов Мексики» (Map of the United States of Mexico, 1825), «Карту Соединенных Штатов Америки» (Map of the United States of America, 1829). Таннер был членом географических обществ Лондона и Парижа, внес многочисленные вклады в периодические издания и опубликовал «Американский путешественник» (American Traveller, Филадельфия, 1836), «Центральный путешественник» (Central Traveller, Нью-Йорк, 1840), «Новое описание Филадельфии» (New Picture of Philadelphia, Филадельфия, 1840), «Описание каналов и железных дорог Соединенных Штатов» (Description of the Canals and Railroads of the United States, Нью-Йорк, 1840) и «Вид долины Миссисипи» (View of the Valley of the Mississippi, Филадельфия, 1832).

[64] Максимилиан ссылается здесь, вероятно, на деревушку Ньюпорт в округе Вашингтон, а не на Ньюарк. Ньюпорт не был заложен как деревня до 1839 года. Описание Мариетты см. в «Путешествии» (Travels) А. Мишо в нашем III томе, стр. 34, прим. 16.— Ред.

[65] Бенджамин Смит Бартон (1766–1815) учился в Филадельфии, Эдинбурге, Лондоне и Гёттингене, практиковал как врач в Филадельфии и в течение ряда лет преподавал в колледже этого города и сменившем его Пенсильванском университете. Он сделал множество публикаций в научных журналах и опубликовал «Наблюдения над некоторыми частями естественной истории» (Observations on Some Parts of Natural History, Лондон, 1787), «Новые взгляды на происхождение племен Америки» (New Views on the Origin of the Tribes of America, 1797) и др.

Калеб Атвотер (1778–1867) отправился в Огайо в 1811 году, несколько лет заседал в легислатуре этого штата и был назначен индейским комиссаром при Джексоне. Он опубликовал «Путешествие в Прери-дю-Шьен» (A Tour to Prairie du Chien, 1831), «Западные древности» (Western Antiquities, 1833), «Труды Калеба Атвотера» (Writings of Caleb Atwater, 1833) и «Историю Огайо» (History of Ohio, 1838).

Кристиан Шульц, «Путешествие во внутреннем плавании по штатам Нью-Йорк, Пенсильвания, Виргиния, Огайо, Кентукки, Теннесси и по территориям Индиана, Луизиана, Миссисипи и Новый Орлеан, совершенное в 1807–1808 годах» (Travels on an Inland Voyage..., Нью-Йорк, 1810).

Дэвид Бейли Уорден (1778–1845) в течение многих лет был консулом Соединенных Штатов в Париже. Он очень интересовался древностями и опубликовал «Исследования древностей Северной Америки» (Recherches sur les Antiquités de l'Amérique Septentrionale, Париж, 1827); а также ранее — «Статистический, политический и исторический отчет о Соединенных Штатах Северной Америки» (A Statistical, Political, and Historical Account of the United States of North America, Эдинбург, 1819).— Ред.

[66] Ободэн (см. «Орнитологическую биографию», т. I, стр. 156) упоминает случай с коровой, которая заплыла в окно дома, находившегося на высоте семи футов над землей и в шестидесяти футах над отметкой межени.— Максимилиан.

[67] О Паркерсвилле см. труд Вудса «Английская прерия» (English Prairie) в нашем X томе, стр. 224, прим. 27. Другим поселением должно быть Белпре, о котором см. наш IV том, стр. 127, прим. 87.— Ред.

[68] Об исторических достопримечательностях, связанных с Малым Хокхокингом (рекой Хокинг), см. «Журналы» (Journals) Крогана в нашем I томе, стр. 131, прим. 99.

Ручей Шейд-Крик берет начало в округе Аткинс, течет на юго-восток через округ Мейгс и впадает в Огайо примерно в двадцати одной миле ниже острова Бленнерхассета.— Ред.

[69] О Пойнт-Плезанте и Галлиполисе см. соответственно «Журналы» (Journals) Крогана в нашем I томе, стр. 132, прим. 101, и «Путешествие» (Travels) Ф. А. Мишо, том III, стр. 185, прим. 34.— Ред.

[70] Ручей Ракун-Крик длиной девяносто миль дренирует округ Винтон (штат Огайо), течет через округ Галлия и впадает в реку Огайо в семи милях ниже Галлиполиса.

О реке Гайандотт см. труд Вудса «Английская прерия» (English Prairie) в нашем X томе, стр. 229, прим. 33.— Ред.

[71] Ручей Саймз-Крик, впадающий в Огайо в пяти милях выше Берлингтона, вероятно, получил свое название, как и деревня Саймз, от Джона Кливза Саймза, назначенного судьей на Северо-Западной территории в 1787 году. В 1788 году судья Саймз получил федеральный грант на миллион акров общественных земель, на которых были основаны Цинциннати и Норт-Бенд.

Берлингтон в юго-западной оконечности Огайо когда-то был центром округа Лоуренс.

Катлеттсвирг, здесь ошибочно написанный как Кадетсбург — центр округа Бойд в штате Кентукки. См. «Тур» (Tour) Каминга в нашем IV томе, стр. 155, прим. 103.

Река Сэнди, или Биг-Сэнди (не ручей), образованная слиянием рукавов Таг и Левиса, течет на север к реке Огайо, разделяя штаты Кентукки и Западная Виргиния. Она дренирует территорию в четыре тысячи квадратных миль и судоходна для небольших пароходов на расстояние до ста миль.

Хенгинг-Рок, названный по высокому уступу из песчаника, находится на правом берегу реки, в трех милях ниже Айронтона.

О Гринупсбурге и губернаторе Гринупе см. труд Вудса «Английская прерия» (English Prairie) в нашем X томе, стр. 229, прим. 34.

Об историческом значении реки Сциото см. «Журналы» (Journals) Крогана в нашем I томе, стр. 134, прим. 102; а об канале Огайо см. «Письма» (Letters) Флинта в нашем IX томе, стр. 96, прим. 44.

Роквилл в округе Адамс (штат Огайо) был заложен в 1830 году.— Ред.

[72] Адамсвилл в округе Маскингем (штат Огайо) был заложен в 1832 году М. Адамсом.

Об ранней истории Манчестера (Огайо) и его основателе генерале Натаниэле Масси см. «Тур» (Tour) Каминга в нашем IV томе, стр. 160, прим. 107.

Абердин в округе Браун (штат Огайо) был заложен Натаном Эллисом в 1816 году.

О Рипли см. труд Вудса «Английская прерия» (English Prairie) в нашем X томе, стр. 233, прим. 41; о Вансбурге см. «Тур» (Tour) Каминга в нашем IV томе, стр. 165, прим. 111; о Мейсвилле см. «Путешествие» (Travels) А. Мишо в нашем III томе, стр. 35, прим. 23; а об Огасте см. «Письма» (Letters) Флинта в нашем IX томе, стр. 148, прим. 69.

Невилл в округе Клермонт (штат Огайо) был заселен Джоном Греггом в 1795 году.

Пароход «Хелен Мар» (88 тонн) был построен в Цинциннати в 1832 году; сообщалось, что в 1837 году он был выведен из эксплуатации.

Москоу в округе Клермонт (штат Огайо) был заложен Оуэном Дэвисом (1816); а Пойнт-Плезант, в пяти милях ниже по реке в том же округе, был распланирован в том же году Джозефом Джексоном для его владельца Генри Ладлоу.

О Нью-Ричмонде см. «Письма» (Letters) Флинта в нашем IX томе, стр. 148, прим. 70.— Ред.

[73] Об оснований Цинциннати см. «Тур» (Tour) Каминга в нашем IV томе, стр. 256, прим. 166.— Ред.

[74] О Биг-Боун-Лике и найденных там остатках мамонта см. «Журналы» (Journals) Крогана в нашем I томе, стр. 135, прим. 104.— Ред.

[75] В «Бюллетене наук» (Bulletin des Sciences) Ферюссака за 1831 год имеется заметка о колоссальном животном длиной в шестьдесят футов, недавно там обнаруженном, причем вся эта история была выдумана исключительно для привлечения посетителей. В «Американском журнале» Силлимана (т. XX, № 2, июль 1831 г., стр. 370) содержится правильное описание этих костей, опровергающее предыдущее утверждение.— Максимилиан.

[76] О ранней истории Луисвилла и водопадов Огайо см. «Журналы» (Journals) Крогана в нашем I томе, стр. 136, прим. 106.— Ред.

[77] Портленд был распланирован в 1814 году для владельца Уильяма Литла; он был инкорпорирован в 1834 году и присоединен к Луисвиллу в 1837 году.

Пароход «Уотер Уитч» (120 тонн) был построен в Нашвилле в 1831 году и затонул близ Плакемина (штат Луизиана) двумя годами позже.— Ред.

[78] О Нью-Олбани см. «Журнал» (Journal) Халма в нашем X томе, стр. 44, прим. 15.— Ред.

[79] Бранденберг — центр округа Мид в штате Кентукки, в сорока милях ниже Луисвилла. Он был инкорпорирован в 1825 году и назван в честь полковника Соломона Бранденберга, владельца земли.

Ливенворт, названный в честь господ С. М. и Дж. Ливенвортов — центр судебной власти в округе Кроуфорд (штат Индиана). Он был заложен в 1818 году.

Роум в округе Перри (штат Индиана) был заложен (май 1818 г.) неким Каммингсом и назван Вашингтоном; осенью того же года название было изменено на Франклин; когда в 1819 году он стал окружным центром, ему присвоили нынешнее название. См. «История округов Уоррик, Спенсер и Перри, штат Индиана» (History of Warrick, Spencer, and Perry Counties, Indiana, Чикаго, 1885).

Стивенспорт был инкорпорирован в 1825 году. Кловерпорт, первоначально Джоссвилл, был основан в 1828 году.— Ред.

[80] О Рокпорте см. труд Вудса «Английская прерия» (English Prairie) в нашем X томе, стр. 251, прим. 58.

Оуэнсборо (ошибочно написанный как Оуэнбург) — центр судебной власти округа Дейвисс в штате Кентукки. Первоначально называвшийся Россборо, он был позже переименован в нынешнее название, данное в честь полковника Авраама Оуэна, погибшего в битве при Типпекану. Город был инкорпорирован 3 февраля 1817 года.— Ред.

[81] Рассказ об основании Эвансвилла приведен в «Журнале» (Journal) Халма в нашем X томе, стр. 45, прим. 16.

О Хендерсоне см. «Тур» (Tour) Каминга в нашем IV томе, стр. 267, прим. 175.— Ред.

[82] О Маунт-Верноне см. «Письма» (Letters) Флинта в нашем IX томе, стр. 306, прим. 154. Краткое описание Нью-Хармони приведено в «Журнале» (Journal) Халма в нашем X томе, стр. 50, прим. 22.— Ред.

[83] Роберт Оуэн (1771–1858) был видным английским социалистом и пропагандистом. Выйдя из рядов рабочих, благодаря проницательной деловой хватке он сколотил состояние, которое посвятил улучшению условий жизни трудящихся и распространению принципов кооперации и образования. Его фабрика и школы в Нью-Ланарке (Шотландия) стали знаменитыми, и их посещали выдающиеся реформаторы. Он также сыграл ключевую роль в принятии первого Фабричного акта, защищавшего права детей. В 1825 году он купил Нью-Хармони в Индиане с целью создания кооперативного сообщества. Связь Оуэна с этим экспериментом прекратилась около 1828 года, хотя его сыновья оставались в имении много лет. Последние годы своей жизни он полностью посвятил теоретическим дискуссиям, эксцентричной публицистике и социалистическим экспериментам. Он считается основателем кооперативного движения в Англии.

Уильям Маклюр (1763–1840), состоятельный купец, геолог и филантроп, предпринял безуспешную попытку (1819) основать сельскохозяйственную школу в Аликанте (Испания) на благо беднейших слоев населения. В 1824 году он отправился с Робертом Оуэном в Нью-Хармони и возглавил учебную часть. Однако в следующем году вместе со ста пятьюдесятью последователями он удалился, чтобы основать Маклюрию. Позже они выкупили заведение в Нью-Хармони и некоторое время вели школу труда, обреченную на скорый провал. В 1827 году из-за ухудшения здоровья он отправился в Мексику, где и умер (1840).— Ред.

[84] Жан Батист Одебер (1759–1800), выдающийся французский живописец, гравюром и натуралист, опубликовал «Естественную историю обезьян, лемуров и галепитеков с многочисленными таблицами» (1800) и «Историю колибри, мухоловок, якамар и промеропов» (1 т., 1802). Одебер после своей смерти оставил незаконченными несколько трудов о птицах, впоследствии отредактированных Вьейо и Дестра.— Ред.

[85] См. табл. 8 в прилагаемом атласе, том XXV нашего издания.— Ред.

[86] См. табл. 25 в прилагаемом атласе, том XXV нашего издания.— Ред.

[87] Cervus major, или Canadensis. Я сохранил американское название «лось» (elk) для этого животного, но его нельзя смешивать с благородным оленем или лосем (Elendthier, Cervus alces), которого в Пруссии иногда называют елкой. Название «вапити», данное ему англичанами и происходящее из одного из индейских языков, никогда не должно употребляться, поскольку оно едва ли кому-либо знакомо даже в Америке.— Максимилиан.

[88] Эдуард Пёппиг (1798–1868) получил образование натуралиста в Лейпциге. Он путешествовал по Кубе и Соединенным Штатам (1822–1824), а впоследствии отправился в Южную Америку, вернувшись в Германию в 1832 году. В 1845 году он был избран профессором зоологии Лейпцигского университета и умер в 1868 году. Он написал «Путешествие в Чили, Перу и по реке Амазонке» (Reise in Chila, Peru und auf dem Amazonenstromer, Лейпциг, 1835–1836) и «Пейзажные виды и пояснительные изображения из области землеведения» (Leipzig, 1838).

О миссис Троллоп см. труд Уайета «Орегон» (Oregon) в нашем XXI томе, стр. 44, прим. 24; о докторе Дрейке см. «Письма» (Letters) Флинта в нашем IX томе, стр. 121, прим. 61.— Ред.

[89] Краткий очерк о Лесюере см. в нашем XVI томе, стр. 138, прим. 60.

Йоганн Фридрих Блуменбах (1752–1840) был выдающимся профессором Гёттингенского университета. В знак признания его заслуг он был в 1812 году избран секретарем Королевского общества наук.— Ред.

[90] Г-н Лесюер зарисовал их по памяти, так как расстался с оригиналами.— Максимилиан.

Комментарий ред. См. на противоположной странице изображение индейских трубок.

[91] См. «Диссеминатор» (Disseminator) за 1831 год. Сей пишет: «Несколько наконечников стрел и ножей из кремня были найдены в том же кургане; они совершенно похожи на те, что часто встречаются на поверхности. Эти наконечники стрел общеизвестны, но орудие, которое, вероятно, служило ножом, заслуживает более пристального внимания. Оно длиной от полутора до двух с четвертью дюймов, шириной от трех десятых до семи десятых и имеет два лезвия; по форме оно напоминает обсидиановые ножи древних ацтеков или, возможно, тольтеков, которых мы нашли множество близ мексиканского города Чалько и гравюры которых приведены в одном из последних номеров „Журнала Силлимана“. Мы сравнили несколько экземпляров кремневых и обсидиановых ножей и нашли их столь же совершенными по сходству, как если бы они были изготовлены одним и тем же мастером и насколько это позволяет различие материала. Если мы не можем решить, в какой мере этот факт может подтвердить иероглифические свидетельства переселения ацтеков и тольтеков с севера на юг, то он, однако, подкрепляет предположение о том, что отдаленные предки нынешних мексиканцев воздвигли курганы и стены, в таком множестве распространенные по этой стране, о происхождении которых у нынешнего поколения краснокожих нет никаких преданий». Эти обсидиановые ножи также изображены в одном из ранних томов Французской академии, но Уорден не упоминает их в своих «Мексиканских древностях» (Antiquités Mexicaines). Он задается вопросом, не были ли жители долины Огайо колонией древних обитателей Паленке? Старые курганы Гармони во всяком случае принадлежат к сородичному народу. Об этом неясном, но крайне интересном предмете см. Алекс. В. Гумбольдт, «Путешествие к новым континентам» (Voy. au Nouv. Cont.), т. III, стр. 155 и след.— Максимилиан.

[92] Это должно было быть бродячее бандформирование либо сауков и фоксов (последних из которых часто именовали «мускваки»), либо маскутинов. Индейские права на этот регион были погашены в 1804 году; см. примечание 92 ниже. Возможно, это были потаватоми, несколько вождей которых носили имена, похожие на эти.

Описание битвы при Типпекану дано в «Туре» (Tour) Эванса в нашем VIII томе, стр. 286, прим. 131.— Ред.

[93] Некоторые из южных племен североамериканских индейцев до сих пор пользуются такими деревянными трубками. Я видел такие трубки, принадлежавшие чероки, которые были выполнены в форме медведя. Отверстие для табака находилось на спине, а чубук крепился возле хвоста.— Максимилиан.

[94] Об индейцах кикапу и маскутинах (маскитонах) см. «Журналы» (Journals) Крогана в нашем I томе, стр. 139, прим. 111; о потаватоми (потанонах) — там же, стр. 115, прим. 84. Пианкешо и майами отмечены соответственно в нашем I томе, стр. 142, прим. 115; стр. 27, прим. 24. Уайандоты (виадонты) были гуронами; см. наш I том, стр. 29, прим. 26.

Два договора — первый с делаварами, подписанный 18 августа 1804 года, и второй с пианкешо от 27 августа 1804 года — были заключены Уильямом Генри Гаррисоном в Винсеннесе. По этим договорам вся юго-западная часть Индианы ниже уже уступленного участка Винсеннес стала собственностью Соединенных Штатов. См. У. Х. Смит, «История Индианы» (History of Indiana, Индианаполис, 1897), стр. 230–233.— Ред.

[95] Блумингтон, центр округа Монро (штат Индиана), был заложен Бенджамином Парком 12 июля 1818 года.

Двумя актами от 26 марта 1804 года и 16 апреля 1816 года Конгресс выделил два участка земли (townships), впоследствии размещенных в округах Гибсон и Монро «для нужд семинарии наук». Территориальный легислатурный орган 9 ноября 1806 года учредил в боро Винсеннес «университет, известный под именем и наименованием Винсеннесского университета». Эта попытка оказалась безуспешной, и земли были переданы Индианской семинарии, созданной 20 января 1820 года. Последняя 24 января 1828 года была возведена в достоинство Индианского колледжа, а 15 февраля 1838 года — в Индианский университет.— Ред.

[96] Другие налоги в то время были следующими: 1. Подушный налог — тридцать семь с половиной центов с человека в год. 2. Земельный налог — в зависимости от качества земли; в Иллинойсе — полтора цента за акр земли наилучшего качества. 3. Налог на часы — двадцать пять центов за серебряные часы и полдоллара за золотые часы. 4. Налог на лошадей — тридцать пять центов за каждую лошадь старше трех лет. Двадцать пять центов за каждую пару упряжных волов. Так было в Индиане; в Иллинойсе взимался налог в полдоллара на каждые 100 долларов стоимости на каждую голову крупного рогатого скота старше трех лет. Все бакалейщики, продающие сахар, кофе и спиртные напитки, платят налог в Индиане так же, как и трактирщики. Хозяин постоялого двора, у которого мы останавливались, платил налог в десять долларов в год. Все эти налоги взимаются правительством штата и могут изменяться.— Максимилиан.

[97] См. стр. 175 с изображением наносника и плуга.— Ред.

[98] В великолепном труде «Род сосен» (Genus Pinus) моего покойного друга А. Б. Ламберта, эсквайра, вице-президента Линнеевского общества, недавно ушедшего из жизни, имеется таблица и интересное описание этого дерева. Г-н Ламберт заявляет, что «оно было ввезено в Англию лордом Баготом из семян, полученных от знаменитого натуралиста г-на Корреа де Серра, в то время посла Португалии в Соединенных Штатах. У лорда Багота есть два прекрасных дерева в оранжерее, и он был так добр, что подарил мне их саженцы, которые теперь растут в моей оранжерее в Бойтоне».— Г. Эванс Ллойд.

[99] Фокс-Ривер, рукав реки Биг-Уобаш в восточной части Филип-Тауншип, округ Уайт, штат Иллинойс, отсекает около шести миль территории, известной как Фокс-Айленд. — Ред.

[100] См. вид этого слияния работы Бодмера, табл. 38, в прилагаемом атласе, наш том XXV. — Ред.

[101] См. «Пешее путешествие» Эванса в нашем томе VIII, стр. 192, прим. 45. — Ред.

[102] В январе у этой кувшинки (Nymphæa) вблизи клубневидного корня на некоторой глубине под водой появились короткие цветоножки, из которых проросли толстые, круглые, желтые цветочные бутоны. Стреловидные листья были зелеными, но в то время находились на большой глубине под водой. — Максимилиан.

[103] Попугай (parroquet или parrakeet), уменьшительное от испанского perico, означающего «попугай», — это термин, применяемый ко многим мелким разновидностям попугаев, особенно к длиннохвостым восточно-индийским и австралийским видам рода Palæornis. В начале XIX века они были весьма многочисленны в южной части Соединенных Штатов, но теперь исчезли, за исключением более диких районов Индейской территории и Флориды. См. «Путешествие» Каминга в нашем томе IV, стр. 161, прим. 108. — Ред.

[104] См. табл. 38 в прилагаемом атласе, наш том XXV. — Ред.

[105] Пароход «Наполеон» (100 тонн) был построен в Питтсбурге в 1831 году, а «Конвейенс» (90 тонн) — в Цинциннати в том же году. — Ред.

[106] О шони и Шонитауне см. «Журналы» Крогана в нашем томе I, стр. 138, прим. 108.

Имеется в виду д-р Джедидайя Морс (1761–1826), «Доклад военному министру по делам индейцев» (Нью-Хейвен, 1822), ставший результатом поездки по западным племенам в 1820 году. — Ред.

[107] Салин-Крик (или река), образованная слиянием Северного и Южного рукавов в округе Галлатин, штат Иллинойс, течет на юго-восток и впадает в реку Огайо примерно в десяти милях ниже Шонитауна. Краткие сведения о соляных месторождениях см. в «Экспедиции Лонга» Джеймса в нашем томе XIV, стр. 58, прим. 11. — Ред.

[108] Пароход «Парагон» (90 тонн) был построен в Цинциннати в 1829 году. — Ред.

[109] Бэттери-Рок находится в двенадцати милях ниже Шонитауна. — Ред.

[110] См. табл. 7 в прилагаемом атласе, наш том XXV. См. также «Путешествие» Каминга в нашем томе IV, стр. 273, прим. 180. — Ред.

[111] О Голконде см. «Английскую прерию» Вудса в нашем томе X, стр. 327, прим. 77. Остров Систерс, узкая полоска земли длиной в милю, лежит в двадцати милях ниже Элизабеттауна, штат Иллинойс. Смитленд — административный центр округа Ливингстон, штат Кентукки, расположенный непосредственно ниже устья Камберленда. — Ред.

[112] Падьюка, административный центр округа Мак-Кракен, штат Кентукки, расположенная в сорока восьми милях выше Каира, была основана в 1827 году и названа в честь известного индейского вождя. Это крупный транспортный узел, в 1900 году его население составляло 12 797 человек. Здесь находится Университет Падьюки.

Упоминаемая здесь книга — это «Западный лоцман» Сэмюэля Камингса, содержащий карты реки Огайо и Миссисипи от устья Миссури до Мексиканского залива, сопровождаемые указаниями по навигации, а также справочник или описание городов на их берегах, притоков и т. д., а также множество материалов, интересных для путешественников и всех, кто связан с судоходством по этим рекам (Цинциннати, 1828, 1829, 1834).

Краткий очерк о форте Массак см. в «Путешествиях» А. Мишо в нашем томе III, стр. 73, прим. 139. — Ред.

[113] Было предпринято несколько безуспешных попыток основать город в месте слияния двух рек. Тринити, долгое время соперничавший с Каиром, был впервые заселен в 1817 году у реки Кэш. Вскоре после этого Шедрак Бонд, Джон Комиджес и другие подали заявку на земельный участок площадью восемнадцать сотен акров между реками Огайо и Миссисипи и зарегистрировали его как «Город и банк Каира». Однако после смерти Комиджеса заявка была аннулирована. В том же году Уильям Берд занял триста шестьдесят акров на самой оконечности полуострова и назвал свой предполагаемый город Бердс-Пойнт. Было построено несколько домов, но во время Гражданской войны они были перенесены на сторону Миссури. В 1828 году Джон и Томпсон Берд построили первые дома на нынешнем месте Каира. Здесь лодки долгое время привыкли останавливаться для пополнения запасов. В 1835 году Сидни Бриз, Бейкер Гилберт и другие повторно подали заявку на конфискованную землю «Города и банка Каира», а два года спустя добились его регистрации как «Каирская городская и канальная компания». Последовала спекуляция; компания приобрела по высокой цене десять тысяч акров, включая всю территорию между реками Огайо, Миссисипи и Кэш, включая Бердс-Пойнт. Были составлены планы масштабных улучшений. Д. Б. Холбрук, один из ведущих промоутеров, продал в Европе облигации на два миллиона долларов. Вскоре последовали резкие неудачи, и Каир не был зарегистрирован как город до 1858 года. — Ред.


[114] Пароход «О'Коннелл» был построен в Питтсбурге в 1833 году. — Ред.

[115] Коммерс, расположенный на стороне Миссури в тридцати милях выше Каира, был торговым постом еще в 1803 году. Он был распланирован в 1822 году, зарегистрирован в 1857 году и стал административным центром округа Скотт в 1864 году. См. Кэмпбелл, «Справочник Миссури» (Сент-Луис, 1875). — Ред.

[116] Об истории Кейп-Жирардо см. «Путешествия» А. Мишо в нашем томе III, стр. 80, прим. 154. Остров Девилс-Айленд, длиной менее трех миль, находится недалеко от берега Иллинойса в четырех милях выше Кейп-Жирардо. Бейнбридж, штат Миссури, в двенадцати милях выше города Кейп-Жирардо, находился на дороге из Кентукки и Иллинойса к реке Уайт-Ривер и Арканзасу. Гамбург (не Гаррисберг) в округе Калхун, штат Иллинойс, находится прямо через реку от Бейнбриджа и во время визита Максимилиана был новой пристанью. «Чайный стол дьявола» (Devil's Tea Table) находится на стороне Миссури в восемнадцати милях выше Кейп-Жирардо. Более подробную информацию о местах между Сент-Луисом и устьем Огайо см. в «Дальнем Западе» Флэгга в нашем томе XXVI, стр. 50–83 (оригинальная пагинация), и примечаниях к ним. — Ред.

[117] См. табл. 9 в прилагаемом атласе, наш том XXV. — Ред.

[118] Хорошо известно, что весь этот участок содержит ракушечный известняк. Г-н Лесюер собрал важные коллекции такого рода на Тауэр-Рок в Виксберге, Натчезе и других местах на берегах Миссисипи, часть из которых он описал и зарисовал. Он точно указал различные пласты, в которых встречаются раковины животных и рыбьи кости. Раковины очень хрупкие, когда их извлекают из породы, но позже, особенно если их промыть в воде, они становятся тверже. Г-н Лесюер отправил большие коллекции этих находок во Францию. — Максимилиан.

[119] Река Сент-Мэрис берет начало в округе Перри, штат Иллинойс, и впадает в Миссисипи в шести милях ниже устья Каскаскии. Честер — административный центр округа Рэндольф, в семидесяти шести милях ниже Сент-Луиса. В окрестностях имеются большие запасы битуминозного угля и строительного камня. Об истории Каскаскии см. «Путешествия» А. Мишо в нашем томе III, стр. 69, прим. 132. — Ред.

[120] Описание основания Сент-Женевьевы приведено в «Путешествии» Каминга в нашем томе IV, стр. 266, прим. 174. — Ред.

[121] Упоминаемые здесь рудники — это Майн-Ла-Мот и Майн-а-Бертон; более подробный отчет о них будет дан в «Дальнем Западе» Флэгга в нашем томе XXVI. — Ред.

[122] Об истории форта Шартр см. «Путешествия» А. Мишо в нашем томе III, стр. 71, прим. 136. — Ред.

[123] См. на противоположной странице описание известняковых скал. — Ред.

[124] Геркуланум — небольшая деревня в округе Джефферсон, штат Миссури, в устье Джоаким-Крик, примерно в двадцати восьми милях ниже Сент-Луиса и в нескольких милях выше деревушки Селена. Геркуланум был распланирован в 1808 году Мозесом Остином и С. Хэммондом и впоследствии стал административным центром округа Джефферсон. — Ред.

[125] Платтин-Крик (обычно пишется Plattin) — небольшой ручей, берущий начало в южной части округа Джефферсон, текущий на север и впадающий в Миссисипи на северной оконечности округа, в четырех с половиной милях ниже Геркуланума.

Река Марамек (часто произносится и пишется Merrimac) берет начало в округе Дент, штат Миссури, и, протекая на северо-восток, впадает в Миссисипи в девятнадцати милях ниже Сент-Луиса. Ее примерная длина составляет сто пятьдесят миль, она дренирует территорию, богатую месторождениями меди, железа и свинца. — Ред.

[126] Об истории Джефферсон-Барракс см. «Повествование» Таунсенда в нашем томе XXI, стр. 122, прим. 2.

Каронделет, названный в честь барона Каронделета, испанского губернатора Луизианы в 1791 году, ранее был деревней в округе Сент-Луис, штат Миссури; но в 1860 году он был объединен с Первым районом Сент-Луиса под названием Южный Сент-Луис.

О Кахокии см. «Путешествия» А. Мишо в нашем томе III, стр. 70, прим. 135. — Ред.

[127] Об истории Сент-Луиса см. «Путешествия» А. Мишо в нашем томе III, стр. 71, прим. 138. Вероятно, автор здесь имеет в виду Огюста Шуто, пасынка Лакледа, основателя города; о первом см. наш том XVI, стр. 275, прим. 127. — Ред.

[128] Краткий очерк о генерале Уильяме Кларке см. в «Путешествиях» Брэдбери в нашем томе V, стр. 254, прим. 143; более подробную информацию см. в работе Туэйтса «Оригинальные журналы экспедиции Льюиса и Кларка» (Нью-Йорк, 1905), введение. Это интересный взгляд на генерала Кларка при исполнении профессиональных обязанностей в поздний период его жизни. — Ред.

[129] Об истории и союзе сауков и фоксов см. «Путешествия» Дж. Лонга в нашем томе II, стр. 185, прим. 85. Черный Ястреб и его товарищи-пленники удерживались в качестве заложников для обеспечения примерного поведения остальной части племени после войны 1832 года. См. Туэйтс, «Война Черного Ястреба» в книге «Как Джордж Роджерс Кларк завоевал Северо-Запад» (Чикаго, 1903), стр. 116–200; и «Договоры между Соединенными Штатами Америки и различными индейскими племенами» (Вашингтон, 1837), стр. 508–510. Вскоре после визита Максимилиана Черный Ястреб был отправлен в поездку на Восток, чтобы он мог оценить ресурсы и мощь американского народа. — Ред.

[130] Кеокук (Бдительный Лис) не был вождем по рождению, но благодаря своим способностям и красноречию поднялся до видного положения в союзных племенах сауков и фоксов. Рожденный в Саукенуке около 1780 года, он был моложе Черного Ястреба и рано начал выступать против его политики. Кеокук был сторонником мира и союза с американцами, и около 1826 года перевел свою часть племени через Миссисипи в деревню к юго-западу от нынешнего Маскатина, штат Айова. Во время войны Черного Ястреба он сохранил нейтралитет значительной части племени, а по ее окончании был признан федеральным правительством верховным вождем племени. В 1836 году индейцы уступили федеральному правительству большой участок земли в Айове, после чего члены племени переселились в Канзас. Кеокук несколько раз посещал Вашингтон, особенно в 1837 году, когда выступал с трибуны музея Кэтлина. Кэтлин написал его портрет в полном облачении индейского советника, существуют также его дагеротипы. Его черты лица были кавказского типа, так как его отец был наполовину французом. Кеокук умер в Канзасе в 1848 году; в 1883 году его останки были перенесены в Кеокук, штат Айова. Неправда, что Кеокук лично выдал Черного Ястреба американским властям. О пленении последнего см. «Исторические коллекции Висконсина», V, стр. 293; VIII, стр. 316. — Ред.

[131] В подтверждение сходства американцев друг с другом мы можем процитировать авторитет Гумбольдта и других путешественников (см. «Опыт политического описания Новой Испании», том I, стр. 115). Д-р Мейен приводит изображение перуанской мумии (N. Acta Acad. Caes. Leop. Car. I. xvi. Suppl. 1. Tab. 1), которая идеально выражает характер североамериканских индейцев. — Максимилиан.

[132] См. Мейен, там же, стр. 45. — Максимилиан.

[133] В Северной Америке также есть многочисленные племена, среди которых орлиный нос встречается крайне редко. Это подтверждается в отношении чиппеваев в отчете майора Лонга о его путешествии к реке Сент-Питерс; а капитан Бонвиль говорит, что у людей к востоку от Скалистых гор в основном орлиные носы, а у племен к западу от этих гор — преимущественно прямые или плоские носы (см. Вашингтон Ирвинг, «Приключения капитана Бонвиля», стр. 221). — Максимилиан.

[134] Н. Боссю, французский офицер, который в 1750 году прибыл с войсками в Луизиану. Он оставался в стране около двенадцати лет и опубликовал «Новые путешествия в Вест-Индию» (Париж, 1768), английский перевод которых появился в 1771 году.

О судьбе натчезов см. «Журнал» Наттолла в нашем томе XIII, стр. 303, прим. 226.

Ботокуды — это племя тапуйя на юго-востоке Бразилии. — Ред.

[135] О бароне фон Гумбольдте см. наш том XVIII, стр. 345, прим. 136.

Франц Юлиус Фердинанд Мейен был немецким ботаником, совершившим кругосветное путешествие в 1830–1832 годах. По возвращении он был приглашен на кафедру в Берлине, но преждевременно скончался в 1840 году в возрасте тридцати восьми лет. Он опубликовал множество мемуаров в научных журналах, а в 1834–1835 годах — отчет о своем кругосветном путешествии. — Ред.

[136] Луи Исидор Дюперре, французский морской офицер (1786–1865), поступил на флот в 1802 году. Вскоре после этого он совершил два длительных кругосветных путешествия и опубликовал множество гидрографических и научных материалов. В 1842 году был избран членом Французской академии наук. — Ред.

[137] Там же, стр. 18. — Максимилиан.

[138] Там же, стр. 117. — Максимилиан.

[139] О Зебулоне М. Пайке см. «Пешее путешествие» Эванса в нашем томе VIII, стр. 280, прим. 122. — Ред.

[140] Там же, том I, стр. 3. — Максимилиан.

[141] Уорден, там же, часть II, табл. X, рис. 4. — Максимилиан.

Комментарий ред. Имеется в виду Д. Б. Уорден, «Исследования древностей Северной Америки». Ручей, где была найдена античная ваза, — это Кейни-Форк Камберленда в центральном Теннесси.

[142] Фоксы называют это украшение kateüikunn. Я привел его изображение на таблице с утварью и оружием. — Максимилиан.

Комментарий ред. См. табл. 81 в прилагаемом атласе, наш том XXV.

[143] См. табл. 36 в прилагаемом атласе, наш том XXV. — Ред.

Указано, что здесь изображен Ватапинат, индеец-фокс. Однако этот рисунок не удалось выгравировать, поэтому был изображен другой индеец-масквоки (фокс) — Вакассассе. — Максимилиан (в немецком издании).

[144] Известно, что эти маленькие цилиндры из раковин вырезаются из раковин Venus mercenaria и нанизываются на нити; они расположены чередующимися синими и белыми рядами. Все северные и восточные народы в окрестностях Великих озер и даже племена на Нижнем Миссури используют это украшение, но не племена на Верхнем Миссури. По этому вопросу см. Блуменбах, «Руководство по естественной истории», 12-е изд., стр. 359, 385. — Максимилиан.

[145] Железный боевой топор, изготовленный белыми, у которого сзади находится чашечка трубки, а рукоятка просверлена насквозь, чтобы служить чубуком для трубки. — Максимилиан.

[146] Этот инструмент — единственное оружие индейцев, которое утратило часть своего первоначального характера, поскольку торговцы стали производить их со стальным наконечником в качестве товара для торговли с индейцами. Образец первоначальной формы находится в «Арктической зоологии» Пеннанта, табл. VI, средний рисунок. — Максимилиан.

[147] См. табл. 81, рис. 4, в прилагаемом атласе, наш том XXV. — Ред.

[148] См. ту же таблицу, рис. 3. — Ред.

[149] В 1816 году для контроля над прилегающей территорией на Рок-Айленде был возведен форт Армстронг. В течение многих лет Томас Форсайт был индейским агентом при племени сауков и фоксов в этом месте, и многие полагали, что если бы его не сместили, войны Черного Ястреба можно было бы избежать. Феликс Сент-Врен, его преемник, был убит в самом начале этого восстания (1832). Во время путешествия Максимилиана агентом в форте Армстронг был У. С. Давенпорт.

Упомянутый договор был заключен в 1804 году в Сент-Луисе губернатором Уильямом Г. Гаррисоном. Однако он не был ратифицирован до января 1805 года. Именно он стал поводом для войны Черного Ястреба. См. Туэйтс, op. cit. в прим. 127, выше, стр. 116–126. — Ред.

[150] Об этой ссылке см. прим. 104, выше, стр. 201. — Ред.

[151] См. Туэйтс, «Ранняя добыча свинца на Миссисипи» в книге «Как Джордж Роджерс Кларк завоевал Северо-Запад», стр. 299–332. — Ред.

[152] Части этой коллекции до сих пор находятся у потомков Кларка; см. Туэйтс, «Вновь открытые записи Льюиса и Кларка» в «Скрибнерс Мэгэзин», XXXV, стр. 685–700. — Ред.

[153] Пароход «Уорриор», построенный в Питтсбурге в 1832 году, имел водоизмещение 110 тонн. Он использовался во время войны Черного Ястреба для перевозки федеральных припасов и принял активное участие в битве при Бэд-Экс, в результате которой отряд Черного Ястреба был почти уничтожен. См. «Воспоминания» Дж. Х. Фонды в «Исторических коллекциях Висконсина», V, стр. 261–264. — Ред.

[154] Генерал Генри Аткинсон родился в Северной Каролине в 1782 году. В 1808 году он поступил в регулярную армию в звании капитана, пройдя путь до бригадного генерала (1821). Он был связан с экспедициями на Йеллоустон в 1819 и 1825 годах, но, возможно, его самой важной службой было командование федеральными войсками в войне Черного Ястреба, где индейцы называли его «Белый Бобр». По окончании войны он принял командование Джефферсон-Барракс, где и скончался в 1842 году. — Ред.

[155] См. «Повествование» Таунсенда в нашем томе XXI, стр. 123, прим. 3, для краткого очерка о Черном Ястребе. Его портрет был написан Кэтлином в Джефферсон-Барракс, а затем Р. М. Салли в форте Монро. Последнее полотно находится в музее Исторического общества Висконсина. — Ред.

[156] Пророк Виннебаго, более известный как Белое Облако (перевод его индейского имени Вабокиешик), был «знахарем» восстания Черного Ястреба. По матери он был виннебаго и имел деревню на реке Рок-Ривер, в сорока милях выше Рок-Айленда — нынешний Профетстаун, штат Иллинойс. После войны он был пленен и разделил заключение с Черным Ястребом, умерев среди виннебаго около 1841 года. Его портрет был написан Кэтлином в Джефферсон-Барракс, а затем Р. М. Салли в форте Монро — последний, находящийся в музее Исторического общества Висконсина, изображает хитрое, довольно низменное лицо, более сильное и тонкое, чем у Черного Ястреба. — Ред.

[157] О капитане Стюарте см. «Повествование» Таунсенда в нашем томе XXI, стр. 197, прим. 42. — Ред.

[158] О строительстве и первых рейсах «Йеллоустона» см. наш том XXI, стр. 46, прим. 26 (Уайет). — Ред.

[159] О компании Макино см. «Орегонских поселенцев» Росса, наш том VII, стр. 34, 35. — Ред.

[160] См. «Асторию» Вашингтона Ирвинга. — Максимилиан.

[161] Компания Астора была первоначально организована в 1808 году. После поглощения компании Макино она до 1816 года была известна как Юго-Западная компания, когда произошла реорганизация, приведшая к созданию Американской меховой компании. См. Читтенден, «Меховая торговля», I, стр. 309–311. Предприятие на реке Колумбия описано в наших томах VI и VII. — Ред.

[162] Миссурийская меховая компания была организована (1808) вскоре после возвращения экспедиции Льюиса и Кларка, в нее вошли Кларк, брат Льюиса, и несколько известных купцов из Иллинойса и Сент-Луиса. Ее главным торговцем, а позже президентом, был Мануэль Лиза. После его смерти в 1820 году дела компании пришли в упадок.

Под «Французской компанией» Максимилиан подразумевает фирму, состоящую из Папена, Серре и Пикотта, которая в 1830 году продала свои активы Американской меховой компании. Ее деятельность длилась всего около трех лет. — Ред.

[163] Колумбийская меховая компания была организована после того, как консолидация британских компаний (1821) оставила без работы ряд предприимчивых шотландских и канадских торговцев. Ее ведущими деятелями были Кеннет Маккензи, Уильям Лейдло и Дэниел Ламонт. Организованная для торговли в пределах Соединенных Штатов, она технически была известна как «Тилтон и компания» из Нью-Йорка. Главный торговый пост был построен на озере Трэверс, штат Миннесота, откуда был обеспечен быстрый доступ к верхнему течению Миссури. Операции этой компании мешали Американской меховой компании, которая в 1827 году вступила в объединение с Колумбийской, тем самым обеспечив контроль над торговлей на Верхнем Миссури. См. Читтенден, «Меховая торговля», I, стр. 323–327. — Ред.

[164] О Рэмси Круксе см. наш том V, стр. 36, прим. 3. — Ред.

[165] Меховая компания Скалистых гор — сначала под руководством генерала Уильяма Г. Эшли, позже под руководством Саблеттов, Томаса Фицпатрика и др. — поглотила значительную часть западной меховой торговли в десятилетие перед прибытием Максимилиана в Сент-Луис. Именно с одним из их караванов капитан Стюарт настоятельно советовал принцу отправиться в путь. См. наш том XXI о деятельности этой корпорации. — Ред.

[166] Г-н Скулкрафт в своем последнем путешествии к озеру Итаска (стр. 35) дает краткую историю меховой торговли, которая во многих местах уже пришла в полный упадок; например, на озере Сент-Круа (стр. 141), если жители тех мест не займутся сельским хозяйством, они должны будут эмигрировать или голодать. — Максимилиан.

[167] Об истории компаний Гудзонова залива и Северо-Западной компании см. предисловие к «Путешествиям» Дж. Лонга в нашем томе II. — Ред.

[168] Филиал «Верхнемиссурийское снаряжение» Американской меховой компании контролировал Верхний Миссури и его притоки с момента консолидации с Колумбийской компанией (1827) до тех пор, пока продвижение эмиграции и поселений не сделало добычу пушнины невыгодной. — Ред.

[169] О майоре Бенджамине О'Фэллоне и Джоне Доэрти см. «Журнал» Фокса в нашем томе XII, стр. 49, прим. 127, и «Экспедицию Лонга» Джеймса в нашем томе XIV, стр. 126, прим. 92. — Ред.

[170] Пьер Шуто-младший, сын старшего из того же имени (о котором см. наш том XVI, стр. 275, прим. 127), родился в Сент-Луисе 19 января 1789 года; в семье его называли «Кадет». Рано проявив необычайные таланты торговца, он начал работать в бизнесе отца в возрасте шестнадцати лет. 1806–1808 годы он провел на свинцовых рудниках с Жюльеном Дюбюком, а в 1809 году совершил свое первое путешествие за пушниной на Верхний Миссури, чьи коммерческие судьбы ему предстояло контролировать так долго. В 1813 году он сформировал партнерство на свой счет с Бартоломью Бертольдом, которое действовало независимо, пока их не выкупила Американская меховая компания, для которой Шуто стал местным управляющим. Позже он расширил свои финансовые операции до Нью-Йорка и стал одним из денежных принцев этого города, хотя скончался в Сент-Луисе в 1865 году. Его общественные услуги были в основном местными, но он участвовал в работе конституционного конвента штата в 1820 году. Он интересовался научными занятиями и был готов помогать путешественникам, отправляющимся с такими целями.

О Кеннете Маккензи см. «Орегон» Уайета в нашем томе XXI, стр. 45, прим. 25. Зимой 1834–1835 годов Маккензи нанес визит принцу Максимилиану в его немецком доме, где был принят с большим гостеприимством и привез своему хозяину новости о недавних событиях на Миссури, о которых последний сообщает в приложении к немецкому изданию своего труда, II, стр. 616. — Ред.

[171] Особенно провизию, кофе, сахар, бренди, свечи, мелкий порох, дробь всех видов, краски, бумагу, некоторые книги и т. д. — Максимилиан.

[172] О Джошуа Пилчере см. наш том XIV, стр. 269, прим. 193. — Ред.

[173] Майор Джон Ф. А. Сэнфорд был уроженцем Винчестера, штат Вирджиния. После назначения на должность помощника индейского агента он приехал на Запад и (1827–1834) жил среди манданов; позже (1837) был агентом в форте Гибсон. Он женился на Эмили Шуто, дочери Пьера-младшего. Впоследствии, заинтересовавшись делами Американской меховой компании, он (около 1838) переехал в Нью-Йорк в качестве ее представителя.

Джонатан Л. Бин из Пенсильвании был правительственным помощником агента (1827–1834) по делам сиу. — Ред.

[174] Майор Бенджамин О'Фэллон был племянником Уильяма Кларка, и карта Верхнего Миссури, которую он предоставил Максимилиану, была рукописной копией оригинальной карты, выполненной рукой знаменитого исследователя. Запрос правящему принцу Вид-Нойвидскому дает следующую информацию: «Майор О'Фэллон сделал подарок принцу в 1833 году, в начале его путешествия того года, в виде копии этой карты, которую принц [Максимилиан] во время своего путешествия дополнил и исправил ее недостатки. Эта копия, небольшой атлас из тридцати семи листов, находится в архивах здесь. На одном листе почерком принца Макса есть следующая надпись: 

[175] Другие путешественники нашей серии прокладывали путь вверх по Миссури — Брэдбери (том V) и Брэкенридж (том VI) в 1811 году на барже; партия Лонга (наши тома XIV–XVII) в 1819, 1820 годах на пароходе; Таунсенд (наш том XXI) в 1834 году, частично по суше, частично по реке. Такие места, которые они упоминают, здесь специально не будут рассматриваться, так как общая ссылка на эти более ранние тома считается достаточной. — Ред.

[176] См. табл. 10 в прилагаемом атласе, наш том XXV. Кикапу кратко упоминаются в «Журналах» Крогана в нашем томе I, стр. 139, прим. 111. Они переселились к западу от Миссисипи после договора в Эдвардсвилле, штат Иллинойс, в 1819 году. — Ред.

[177] Скулкрафт справедливо замечает, что течение Миссури гораздо значительнее, чем у Миссисипи, и что было бы правильнее оставить название Миссури за рекой, а не называть ее Миссисипи. — Максимилиан.

[178] До сих пор называется Рэмрод-Эдди, примерно в пяти милях выше Сент-Чарльза. См. карту Комиссии по реке Миссури, составленную инженерами США в 1878–1879 годах и опубликованную в 1883–1884 годах. — Ред.

[179] См. наш том XVIII, стр. 25, прим. 1. — Ред.

[180] Ручей теперь называется Баффало-Крик в округе Уоррен, с городом Данди в устье.

Пинкни был небольшой деревней, административным центром округа Монтгомери (1818–1824), но сейчас находится в округе Уоррен, где один из тауншипов до сих пор сохраняет это название, а место города давно смыто водой. — Ред.

[181] Успех парохода «Йеллоустон» в меховой торговле был настолько велик, что компания заказала несколько более крупное судно, которое было построено в Цинциннати зимой 1832–1833 годов и окрещено «Ассинибойн». Это был его первый рейс. В следующем году он зашел слишком далеко вверх по реке Йеллоустон, был застигнут мелководьем и вынужден был зимовать у реки Поплар. «Ассинибойн» погиб в огне недалеко от Бисмарка, Северная Дакота, 1 июня 1835 года, имея на борту большой груз пушнины, годовой запас, а также всю коллекцию Максимилиана. См. предисловие, выше, стр. 17. — Ред.

[182] Оттер более известен как Лаутре-Айленд; см. «Путешествия» Брэдбери, наш том V, стр. 47, прим. 18. — Ред.

[183] О-Ваз (ныне О-Васс) Крик получил свое название от застревания в грязи отряда под командованием Лилберна У. Боггса. Он находится в округе Каллауэй; и Портленд, деревушка на северной стороне ручья, была распланирована там в 1831 году. — Ред.

[184] Оборона этого места подробно описана в нашем томе XIV, стр. 139, 140. О Брэкенридже см. наш том VI. — Ред.

[185] В 1820 году была выбрана комиссия для выбора места для столицы штата где-нибудь недалеко от центра штата. Выбранное место находилось в округе Коул, но фактически оно стало столицей только около 1826 года. На карте Лонга оно обозначено как «Миссуриополис». — Ред.

[186] Эти два места упоминаются в нашем томе XXI, стр. 133, прим. 8 (Таунсенд). — Ред.

[187] О Бунвилле см. наш том XXI, стр. 89, прим. 59 (Уайет). О Франклине — том XIX, стр. 188, прим. 33 (Грегг). — Ред.

[188] Вероятно, поселение, ныне известное как Эрроу-Рок в округе Салин. — Ред.

[189] Договор об уступке был подписан в 1824 году, согласно которому индейцы айова отказались от всех земель в Миссури, согласившись не охотиться там после 1 января 1826 года. См. «Индейские договоры» (Вашингтон, 1837), стр. 316. — Ред.

[190] Ни один из индейских языков этих мест, которых майор Доэрти знал тринадцать или четырнадцать, не имеет общего множественного числа; так, например, они никогда не говорят в общем смысле «лошади», а всегда упоминают число, выражающее много лошадей; также нет и настоящего артикля. — Максимилиан.

[191] Уакенда-Крик, самый большой ручей в округе Кэрролл, назван от индейского термина, означающего «божество» или «почитаемый». — Ред.

[192] Некоторые отчеты говорят, что нападавшими были оседжи, но я считаю вышеприведенное утверждение верным, потому что оно было дано мне майором Доэрти. — Максимилиан.

[193] Это поражение миссури, когда-то самого могущественного племени в нижнем течении реки, произошло ближе к концу XVIII века. Оспа завершила уничтожение племени. См. «Путешествия» Брэдбери в нашем томе V, стр. 56, прим. 26. — Ред.

[194] Файр-Прери находится на южном берегу Миссури, в нынешнем округе Лафайет, ручей с тем же названием впадает в реку в этом месте. Говорят, что он получил свое название от гибели там нескольких индейцев во время степного пожара. — Ред.

[195] См. табл. 37 в прилагаемом атласе, наш том XXV. — Ред.

[196] Фишинг-Крик (или река) берет начало в округе Клинтон и течет на юг и юго-восток в Миссури через округа Клэй и Рэй. — Ред.

[197] Историческое упоминание старого форта Осейдж дано в «Путешествиях» Брэдбери, наш том V, стр. 60, прим. 31. Об индейцах оседж см. там же, стр. 50, прим. 22. Уступка, в результате которой оседжи были оттеснены, была сделана в Сент-Луисе в июне 1825 года под руководством генерала Уильяма Кларка. — Ред.

[198] Ныне известен как Литл-Блу-Крик, берущий начало на южных границах округа Джексон и текущий почти на север в Миссури. — Ред.

[199] Либерти, административный центр округа Клэй, был заселен в 1822 году, но до 1826 года имел всего около дюжины домов; он был зарегистрирован в 1829 году. Во время мормонских волнений четвертого десятилетия XIX века Либерти приобрел известность. Город расположен примерно в шести милях от реки, на высоких, здоровых возвышенностях. Либерти-Лэндинг на реке во времена торговли с Санта-Фе имел некоторое коммерческое значение. — Ред.

[200] Замечания Максимилиана вводят в заблуждение относительно деятельности этих торговцев. Эшли начал свои мехоторговые предприятия в 1822 году; четыре года спустя он продал их Смиту, Джексону и Саблетту; они, в свою очередь, передали свой бизнес более молодым торговцам в 1830 году. Таким образом, Меховая компания Скалистых гор около одиннадцати лет была эффективным соперником Американской. 

О Саблетте см. наш том XIX, стр. 221, прим. 55 (Грегг).

Генерал Уильям Генри Эшли родился в Вирджинии в 1778 году. Вскоре после начала XIX века он отправился в Миссури, поселившись сначала в Сент-Женевьеве, позже в Сент-Луисе, и занявшись различными торговыми предприятиями. В 1816–1817 годах он занимался землеустройством в штате, и полученные таким образом знания позволили ему сделать крупные инвестиции для некоторых английских капиталистов, что заложило основу его состояния. В 1820 году он был избран вице-губернатором и во время своего срока (1820–1824) начал свои мехоторговые подвиги, которые принесли ему прибыль и славу. Его звание пришло как к лидеру ополчения штата, в развитии которого он был очень заинтересован. В 1831 году он был назначен на вакантное место в Конгрессе, будучи переизбранным туда на два срока подряд. Он скончался в Сент-Луисе в 1838 году. — Ред.

[201] Биг-Блу берет начало в округе Джонсон, штат Канзас, и течет на северо-восток и север через округ Джексон, штат Миссури, пока не впадает в Миссури в шести милях ниже Канзас-Сити. — Ред.

[202] Этот торговый пост находился на южной стороне реки Канзас, напротив Манси, в том, что сейчас является округом Уайандотт, построенный около 1828 года. В течение многих лет им руководил Киприан Шуто (1802–1879), сводный брат Пьера-младшего. Фримонт отправился оттуда в свое путешествие (1842). — Ред.

[203] См. наш том XIV, стр. 183–198. — Ред.

[204] Эти деревни айова на Литл-Платт, по-видимому, были временными. Вероятно, племя бежало в этом направлении после волнений войны Черного Ястреба (1832). В 1836 году они уступили эту полосу — которая была добавлена к Миссури как «Платт-Пёрчейз» — и переселились в Канзас. Автор не может иметь в виду, что язык айова напоминал язык оттава; первый относится к группе дакота, второй — к алгонкинской. Сауки и фоксы, в то время тесно смешанные с айова, говорили на алгонкинском. — Ред.

[205] Об этих островах см. наш том XIV, стр. 174, прим. 141. — Ред.

[206] Форт Ливенворт был основан для замены двух меньших постов — фортов Осейдж и Аткинсон, последний находился недалеко от Каунсил-Блаффс. Место было выбрано из-за растущего интереса к торговле с Санта-Фе и из-за переселения крупных индейских племен к западу от границы Миссури. 7 марта 1827 года полковнику Генри Ливенворту было приказано отправиться из Джефферсон-Барракс и выбрать место для поселения на левом берегу Миссури, в пределах двадцати миль от устья Литл-Платт. Вместо этого он выбрал Рэттлснейк-Хиллз на правом берегу, место, позже одобренное правительством. Форт Ливенворт был важным военным постом на протяжении всей истории Запада. Он назывался Ливенворт-Кантонмент, пока название не было официально изменено на «Форт» около 1832 года.

О майоре Беннетте Райли см. наш том XIX, стр. 185, прим. 25 (Грегг). — Ред.

[207] Этот закон был принят на первой сессии двадцать второго конгресса и был лишь частью акта о создании индейского комиссара. Он вызвал лишь небольшие дебаты и, по-видимому, был предложен генералом Эшли и другими лицами, осведомленными об условиях меховой торговли. О смятении, которое он вызвал среди торговцев, см. Читтенден, «Меховая торговля», указатель. — Ред.

[208] Согласно договору, заключенному в Сент-Луисе в 1832 году с вождями кикапу, делегация должна была посетить новую территорию в Канзасе и согласиться на выбранные земли. Это было сделано в ноябре, и это, по-видимому, были одни из прибывших ранней весной 1833 года, чтобы вступить во владение новой резервацией. — Ред.

[209] Льюис и Кларк применяют этот термин с другим написанием (Waucarba, wacandda) к острову выше форта Ливенворт, ныне известному как Кикапу. Река здесь сжата в узкое пространство, выше которого она значительно расширяется. См. Туэйтс, «Оригинальные журналы экспедиции Льюиса и Кларка», I, стр. 64. — Ред.

[210] Об этом отряде под командованием капитана Мартина см. наш том XIV, стр. 175. — Ред.

[211] Ручей был так назван Льюисом и Кларком, потому что они прошли мимо его устья 4 июля 1804 года. Это небольшой ручей, впадающий в Миссури недалеко от границ округов Донифан и Атчисон, штат Канзас. Согласно Льюису и Кларку, это была вторая старая деревня канза, первая находилась чуть выше острова Кикапу. Если у испанцев когда-либо был пост в этой местности, то это должно было быть в качестве преемников (после 1764 года) владения старым французским постом среди индейцев канза. См. по этому вопросу «Оригинальные журналы экспедиции Льюиса и Кларка», I, стр. 64–68, и примечания. — Ред.

[212] Джозеф Робиду, чей торговый пост находился на месте будущего города Сент-Джозеф, который получил свое название от своего основателя. Робиду были семьей мехоторговцев. Отец, Джозеф, приехал из Монреаля в Каскаскию и, заработав состояние, переехал в Сент-Луис, где в его доме в 1812 году собрался первый территориальный законодательный орган Миссури. Джозеф-младший родился в 1783 году и рано занялся меховой торговлей. Льюис и Кларк встретили «молодого г-на Робиду» на обратном пути (1806) и с некоторым подозрением изучили его лицензию. Льюис также жаловался на лояльность старшего торговца, говоря, что он склонял индейцев к измене Соединенным Штатам. Младший Робиду жил много лет на посту, где его встретил Максимилиан, — в 1868 году он скончался в этом месте, где город уже вырос вокруг него. См. очерк в Джозеф Тассе, «Канадцы Северо-Запада» (Монреаль, 1878), II, стр. 131. — Ред.

[213] джоуэи обменяли свои одеяла и прочее имущество на бренди. Белые поселенцы уже обосновались в пятнадцати или шестнадцати милях внутри индейской территории; они гонят виски и продают его индейцам по чрезвычайно дешевой цене, из-за чего этот народ погибает. От торгового дома Рубуду до реки Малая Платтэ всего восемь миль; а между этими двумя реками и возвышенностью располагается селение джоуэев.— Максимилиан.

[214] Это, несомненно, та же река, которую Брэдбери в своем сочинении «Путешествия» называет рекой Надуэт.— Максимилиан.

[215] Сведения о капитане Мартине см. в книге Джеймса «Экспедиция Лонга», в нашем томе xiv, с. 175, прим. 142. Здесь Максимилиан, судя по всему, путает факты. Мартин провел зиму 1818–1819 годов на Коровьем острове (см. примеч. 208, ante, с. 256). Тем не менее в этих местах у него был охотничий стан.— Ред.

[216] Сведения об ото см. в «Путешествиях» Брэдбери, в нашем томе v, с. 74, прим. 42.— Ред.

[217] Остров Моргана находится прямо ниже Немаха-Сити в округе Небраска с тем же названием. Вероятно, он получил свое название в честь полковника Уиллоуби Моргана, сведения о котором см. в нашем томе xiv, с. 178, прим. 146. Торговый пост не установлен, если только это не был пост Крукса и Макклеллана, которые некогда (в 1810–1811 гг.) зимовали в этих краях. См. «Журнал» Бракенриджа, том vi нашей серии, с. 71.— Ред.

[218] Льюис и Кларк обнаружили, что проход через теснины в этом месте составлял всего 300 ярдов. С тех пор в руслах обеих рек произошли изменения. См. наш том xiv, с. 217, прим. 166. Эта цепь холмов была удачно названа исследователями Лысой прерией.— Ред.

[219] Уипинг-Уотер-Крик — небольшая речка, текущая параллельно Платтл в округе Касс, штат Небраска. Французское название звучало как «l'eau qui pleure».

Острова Пять Баррелей отмечены на старых картах; из-за изменения русла реки они ныне смыты.— Ред.

[220] Краткую справку о Фонтенеле см. в нашем томе xiv, с. 275, прим. 196.— Ред.

[221] Происхождение этого названия см. в «Журнале» Бракенриджа в нашем томе vi, с. 76. Индейское имя вождя — из племени ото — указано Льюисом и Кларком как «Сарнанона».— Ред.

[222] В Приложении содержится описание этой покупки.— Максимилиан. Комментарий ред. См. наш том xxiv.

[223] Первым торговым постом в этой местности (если не считать возможных исключений периода испанского правления) был пост Крукса и Макклеллана, которые построили здесь в 1810 году «зимовочное заведение», заброшенное следующей весной (см. Брэдбери и Бракенриджа за 1811 г.). Вскоре после этого Мануэль Лиза построил свой знаменитый Форт-Лиза примерно в шестнадцати милях выше Бельвю, который оставался главным постом в окрестностях (см. «Экспедицию Лонга» Джеймса, наш том xiv, с. 221); рядом с ним участники Йеллоустонской экспедиции построили Инженерный редут для зимовки 1819–1820 годов. Миссурийская меховая компания под руководством Джошуа Пилчера, сменившего Лизу на посту президента, перебазировалась из Форта-Лиза на место Бельвю примерно в 1823 году. Именно этот пост выкупил Фонтенек и передал Американской меховой компании, когда стал ее агентом. Пост в течение многих лет находился под командованием Питера Сарпи. Индейское агентство официально называлось «Каунсил-Блаффс в Бельвю». В 1849 году здесь было учреждено почтовое отделение, а в 1854 году селение получило статус муниципалитета; некоторые из построек поста сохранялись до 1870 года. Бельвю ныне представляет собой селение в округе Сарпи, центром которого оно было до 1875 года.— Ред.

[224] Макиноские лодки — это прочные открытые суда, изготовленные из легкой древесины, на которых перевозят товары по рекам северных и западных штатов.— Максимилиан.

[225] Иллюстрацию с изображением индейцев омаха см. на противоположной странице.— Ред.

[226] См. наш том xv, с. 27–33. Эта женщина была индейской женой Мануэля Лизы. См. Читтенден, «Меховая торговля», т. i, с. 133–135. Судья Уолтер Б. Дуглас из Сент-Луиса сообщает следующие факты о дочери Лизы, которая воспитывалась среди белых. Она вышла замуж за баптистского священника по фамилии Эли, вырастила большую семью и недавно скончалась в Трентоне, штат Иллинойс, небольшом городке недалеко от Сент-Луиса.— Ред.

[227] Сведения об индейцах омаха см. в нашем томе v, с. 86, прим. 49.— Ред.

[228] Жан Пьер Кабанэ родился в По, Франция, в 1773 году. Получив хорошее образование, он приехал в Америку — сначала в Новый Орлеан, а позже в Сент-Луис, где женился (в 1797 г.) на Джули Гратьо, сестра которой была женой Пьера Шуто. В течение многих лет он состоял членом фирмы «Шуто и Пратт», приобретя тем самым долю в Американской меховой компании. Семейный очаг в Сент-Луисе славился своим гостеприимством; однако, подобно многим крупным торговцам пушниной, Кабанэ проводил часть каждого года в индейских землях, где возглавлял департамент с центром около Каунсил-Блаффс. Он покинул этот пост примерно во время визита Максимилиана из-за конфликта с конкурирующим торговцем Леклерком, который обратился в суд. Кабанэ скончался в Сент-Луисе в 1841 году. Его пост находился в девяти или десяти милях по суше выше нынешнего местоположения Омахи.— Ред.

[229] Иллюстрацию с изображением мальчика из племени омаха см. на с. 269.— Ред.

[230] Не только эти перьевые головные уборы весьма похожи на бразильские, но также и главный инструмент знахарей, или лекарей (целителей) — шишикуэ, как его называют: тыква с ручкой, внутри которой находятся мелкие камешки для создания погремывающего звука. Омахи и все остальные североамериканские племена используют его точно так же, как и бразильцы.— Максимилиан.

[231] Иллюстрацию с изображением военного клуба омахов см. на с. 269.— Ред.

[232] См. наш том xiv, с. 288–321; и xv, с. 11–136.— Ред.

[233] Сведения о реке Бойер см. в нашем томе xiv, с. 221, прим. 174.

Этот форт в Каунсил-Блаффс располагался не на месте одноименного городка в штате Айова, а несколькими милями выше по реке, на берегу Небраски, близ селения, ныне известного как Форт-Калхун в округе Вашингтон. Это название было впервые присвоено утесам Льюисом и Кларком, которые провели здесь (в 1804 г.) важный совет с вождями соседних племен. Американский пост был построен отрядом под командованием полковника Генри Аткинсона во время участия в знаменитой Йеллоустонской экспедиции 1819 года. Поскольку средства передвижения оказались неадекватными, войска так и не добрались до Йеллоустона, а образовали в этом пункте Лагерь Миссури, где в течение зимы 1819–1820 годов свирепствовали болезни. Форт был в конечном итоге назван Аткинсон в честь его основателя и под этим именем числился у правительства. Местное же название было Форт-Калхун — ведутся споры о том, было ли оно дано в честь тогдашнего военного министра или в честь солдата, который был здесь похоронен первым. При строительстве Форта-Ливенворт войска были переведены туда. См. примеч. 204, ante, с. 253.— Ред.

[234] Сведения о Черной Птице см. в «Путешествиях» Брэдбери в нашем томе v, с. 86; «Журнале» Бракенриджа в нашем томе vi, с. 81, 82; и в «Экспедиции Лонга» Джеймса в нашем томе xiv, с. 315–320.— Ред.

[235] Сведения о Большом Лосе см. в нашем томе v, с. 90, прим. 52; а также xv, с. 320.

Доктор Джон Д. Годман (1794–1830) был уроженцем Мэриленда, участвовавшим в 1814 году в защите Форта-Макгенри. Позже он изучал медицину, был профессором анатомии в нескольких колледжах и в конце концов удалился в Джермантаун, штат Пенсильвания, где посвятил себя научным изысканиям. Его наиболее известной работой была «Американская естественная история» (Филадельфия, 1828 г.).

Под Хорн-Ривер наш автор подразумевает Элкхорн, сведения о котором см. в нашем томе xiv, с. 240, прим. 182.— Ред.

[236] Сведения о Флоyде см. в нашем томе v, с. 91, прим. 56; а также в издании «Оригинальные журналы экспедиции Льюиса и Кларка», т. i, с. 114.— Ред.

[237] Сведения о реке Большой Сиу см. в нашем томе vi, с. 85, прим. 30. Эта ветвь дакота (или сиу), упоминаемая Максимилианом, известна как вахпекуте — одна из двух составных частей сантийской ветви сиу. Вместе с мдевакантонванами, или народом Духовного озера, они были первыми сиу, которых узнали европейцы, причем Хеннепин называл их иссати. Их ареал обитания находился в верховьях Миссисипи и на реке Сент-Питерс (Миннесота). Они кочевали в сторону реки Большой Сиу, которая была назначена границей по договору 1825 года в Прейри-дю-Шьен (комиссарами выступали Уильям Кларк и Льюис Касс). В этом договоре река Большая Сиу именуется Калюмет, вероятно, из-за близости ее истоков к карьерам красного трубкового камня на юго-западе Миннесоты.— Ред.

[238] Айова-Крик — небольшая речка, протекающая почти параллельно Миссури в округе Диксон, штат Небраска. Льюис и Кларк упоминают об удивительном внешнем виде утеса в этом месте, называя ручей «Ролож».— Ред.

[239] Вигвам — это название индейских хижин. Слово происходит из языка оджибве, в котором уикиуам означает хижину. Это слово было искажено и стало применяться белыми для обозначения жилищ всех индейских племен.— Максимилиан.

[240] Река Джеймс (или Дакота) берет начало чуть южнее озера Дэйвилс-Лейк в округах Уэллс и Фарго, штат Северная Дакота, и течет почти на юг, впадая в Миссури. Ее французским названием было Ривьер-а-Жак. Утес Калюмет расположен непосредственно выше ее устья, почти напротив Янктона, штат Южная Дакота. Термин «остров Сего» не встречается в тексте Льюиса и Кларка, и это название до наших дней не сохранилось. Утес Белого Медведя они назвали в честь животного этого вида, убитого в одной из его нор. Он находился на северном берегу, в трех или четырех милях выше Янктона.— Ред.

[241] Сведения о Бернарде Пратте-старшем см. в нашем томе xv, с. 193, прим. 71. Кроме того, можно привести следующие факты из его биографии. Родившись в Сент-Женевьев в 1772 году, он в возрасте двадцати одного года отправился в Сент-Луис и занялся меховой торговлей, женившись в 1794 году на Эмили Лаббади, племяннице Пьера Шуто-старшего. Во время войны 1812–1815 годов он командовал экспедицией, направленной против Форта-Мэдисон; позже был назначен территориальным судьей, а в администрацию Монро — сборщиком государственных доходов в Сент-Луисе. Он скончался 1 апреля 1836 года, пользуясь всеобщим уважением общины.

Бернард Пратт-младший родился в верхней Луизиане 17 декабря 1803 года. Его отправили на учебу в Кентукки, а по возвращении он вместе с отцом занялся пушным промыслом. Проявляя особый интерес к судоходству, он участвовал в ранних плаваниях парохода «Йеллоустон», в данном случае приняв командование над «Ассинибойном»; см. его воспоминания в книге Дж. Т. Шарфа «История Сент-Луиса» (Филадельфия, 1883 г.), т. i, с. 675. Он был членом легислатуры Миссури в 1838 году и два срока занимал пост мэра Сент-Луиса (1844–1846 гг.). В 1850 году он удалился на ферму близ Джонсборо, округ Монтгомери, где скончался в 1887 году.— Ред.

[242] Это имя означает «курильщик». Франкоканадцы обычно называют этого вождя Ле Букан, потому что у них дым называется именно так.— Максимилиан.

Комментарий ред. Портрет этого индейца также написал Кэтлин. См. Отчет Смитсоновского института, 1885 г., т. ii, с. 64.

[243] Слово Пасситопа означает число «четыре». Этот брат вождя известен тем, что застрелил индейца, который покушался на жизнь белого человека, бывшего его другом. Господин Бодмер написал портреты обоих братьев, которые очень похожи. Ему особенно удался портрет Шудегачех.— Максимилиан.

[244] Об этом портрете, который Максимилиан называет «удачным сходством», см. Таблицу 40 в прилагаемом атласе, нашем томе xxv.— Ред.

[245] Сведения о понка и их современной численности см. в нашем томе v, с. 96, прим. 63.— Ред.

[246] Ныне известен как Базиль-Крик в округе Нокс, штат Небраска. Он впадает в Миссури чуть восточнее Ниобрэры. Льюис и Кларк называли его ручьем Белой Краски.— Ред.

[247] См. Таблицу 11 в прилагаемом атласе, нашем томе xxv.— Ред.

[248] На портрете, упомянутом в примечании 242 ante, вождь носит эту медаль на груди. Подобные медали носили с собой Льюис и Кларк; см. «Повествование» Таунсенда в нашем томе xxi, с. 363, прим. 133.— Ред.

[249] Иллюстрацию с изображением военного клуба понка см. на с. 269.— Ред.

[250] Вероятно, Шарль Примо, торговец пушниной на службе Американской меховой компании, который позже (в 1845 г.) стал работать независимо от компании. Обратитесь к «Журналу» Ларпантера, т. i, с. 227.— Ред.

[251] Иллюстрацию с изображением индейцев понка в бизоньих плащах см. на противоположной странице.— Ред.

[252] Дети североамериканцев во всех отношениях похожи на детей бразильцев; я упоминал об этом же обстоятельстве касательно тапуев восточной Бразилии в описании моих путешествий по этой стране.— Максимилиан.

[253] Сведения о Мануэле Лизе см. в нашем томе v, с. 97, прим. 64. Этот ручей, ныне называемый Эмануэль, находится в округе Бон-Хомм, штат Южная Дакота, чуть выше Спрингфилда.— Ред.

[254] Эта река берет начало в Блэк-Хиллс, близ истоков Тонг-Ривер, и впадает в Миссури примерно в 1 000 милях от своего устья. Говорят, что устье этой реки имеет ширину 150 шагов, а ее течения очень быстрые. В американских описаниях путешествий французское название этой реки обычно пишется неправильно; например, «река Ки-Курр» и т. д. Она также носит название Быстрой реки. Брэдбери приводит названия некоторых растений, которые он собрал на ее берегах.— Максимилиан.

[255] Понка-Крик, небольшой прерийный ручей, берет начало в восточной части округа Трипп, штат Южная Дакота, и течет на восток и юго-восток примерно параллельно Ниобрэре. Льюис и Кларк упоминают минеральные источники на северном берегу, но не говорят, что они теплые.— Ред.


[256] Заметный ориентир в округе Уилер, штат Южная Дакота, прямо ниже Форт-Рендалла, на отметке 969 миль от устья Миссури. Льюис и Кларк упоминают его как Купол.— Ред.

[257] Приключения Хью Гласса с дикими зверями и индейцами составили своего рода эпопею Фронтира и рассказывались у многих костров. Все, что известно о его ранней жизни, сводится к тому, что он происходил из Пенсильвании и о нем отзывались как о «старике Глассе». Он участвовал в кампании против арикара в 1823 году и был тяжело ранен. Тем не менее он отправился с Эндрю Генри к Йеллоустону, но был едва не замерзнут или растерзан гризли и оставлен умирать. Он выжил, добрался до Форта-Киова, а позже присоединился к Генри на Йеллоустоне. См. Читтенден, «Меховая торговля», т. ii, с. 698–705. О его смерти см. post, том xxiv.— Ред.

[258] Сэр Джордж Бэк (1796–1878), известный исследователь арктической части Северной Америки. Он поступил на флот в 1808 году и в 1817 году совершил свое первое путешествие на север в компании с сэром Джоном Франклином. Позже он сопровождал Франклина в нескольких экспедициях, будучи одним из его самых доверенных лейтенантов. В 1833 году Бэк организовал экспедицию на поиски сэра Джона Росса; отчет об этом предприятии был опубликован под названием «Повествование об арктической сухопутной экспедиции 1833, 1834 и 1835 годов» (Лондон, 1836 г.). В 1836 году Бэк совершил последнее плавание на судне «Террор», отчет о котором был опубликован в 1838 году. По возвращении он был удостоен множества почестей: получил рыцарское звание, стал контр-адмиралом (1857 г.) и адмиралом (1867 г.). Максимилиан цитирует либо свою более раннюю книгу, либо некие его записки, опубликованные вместе с отчетами об экспедициях Франклина.— Ред.

[259] Малый Кедровый остров, так называемый и поныне, находится чуть выше Уилера, штат Южная Дакота, примерно в 1 010 милях вверх по реке. Максимилиан перепутал это расстояние с расстоянием до расположенного дальше острова, на котором стоял Форт-Рекавери и который Брэдбери определяет как находящийся в 1 075 милях выше по течению. См. примеч. 261 post, с. 304, и «Путешествия» Брэдбери, наш том v, с. 99, прим. 66.— Ред.

[260] Холмы Бижу расположены на восточном берегу реки, недалеко ниже Чемберлена, штат Южная Дакота. Бижу был ангаже (наемным работником) у Лонга. См. наш том xvi, с. 58–59. Кэтлин в книге «Североамериканские индейцы», т. ii, с. 432, пишет, что Бижу в конце концов был убит сиу.— Ред.

[261] Название Шеннон было дано первому ручью Льюисом и Кларком в честь одного из их людей, Джорджа Шеннона, который воссоединился с ними здесь после шестнадцатидневного отсутствия, когда он заблудился в прериях. Ныне он называется Сухим (или Розовым) ручьем, причем в его устье находится высадочная площадка Розобад.

Уайт — река в Южной Дакоте, впадающая в Миссури с запада в округе Лиман.— Ред.

[262] Это пост, обычно известный как Форт-Рекавери; см. «Путешествия» Брэдбери, наш том v, с. 99, прим. 67.— Ред.

[263] Форт-Лукаут был первоначально построен (около 1822 г.) Колумбийской меховой компанией, а от них перешел в руки Американской меховой компании. Позже здесь, как отмечает Максимилиан, было учреждено индейское агентство. В дальнейшем он стал военным постом, где размещались войска до строительства Форта-Рендалла в 1857 году. Участок находился примерно в десяти милях выше Чемберлена, на западном берегу.— Ред.

[264] Сведения о янктонах см. в нашем томе v, с. 90, прим. 55.— Ред.

[265] Классификация дакота (или сиу) у Максимилиана согласуется с современными филологическими выводами. Дж. В. Пауэлл в работе «Индейские языковые семьи» в Отчете Бюро американской этнологии за 1885–1886 годы выделяет шесть подразделений этого великого племени: санти, вахпетон, сиссетон, янктон, янктонаи и тетон; последние три племени, или миссурийские, соответствуют указанным Максимилианом.— Ред.

[266] Иллюстрацию способа ношения волос см. на с. 287.— Ред.

[267] См. его портрет, который Максимилиан называет «поразительным сходством», Таблицу 41 в прилагаемом атласе, нашем томе xxv.— Ред.

[268] Иллюстрацию с изображением луков, стрел и колчана см. на с. 287.— Ред.

[269] Иллюстрацию с изображением жилищ сиу см. на с. 319.— Ред.

[270] См. Таблицу 81, рисунок 8, в прилагаемом атласе, нашем томе xxv.— Ред.

[271] Скулкрафт (Экспедиция губ. Касса, с. 323) говорит, что дакота на Миссисипи дубили свои шкуры дубовой корой, чего я не замечал на Миссури: вероятно, они научились этому у белых. Аукасы в Южной Америке, судя по всему, используют подобный инструмент.— Д'Орбиньи, Путешествие, т. ii, с. 234.— Максимилиан.

[272] Судя по всему, во времена визита Кларка ручьи текли несколько иначе — по крайней мере, Кроу, Вулф и Кэмпбелл теперь находятся на некотором расстоянии друг от друга в индейской резервации Кроу-Крик в округе Баффало, штат Южная Дакота.— Ред.

[273] Это вьющееся растение, листья которого служат весьма питательным кормом для лошадей и волов, которые, как говорят, отлично на нем развиваются. Корень имеет луковицу размером с грецкий орех, с фиолетовой внешней кожицей и белой внутри, которая, как утверждается, является здоровой пищей для человека.— Максимилиан.

[274] Кларк описывает Большой Изгиб как имеющий от мили до мили с четвертью в своей узкой части, с невысокой цепью холмов высотой от девяноста до ста восьмидесяти футов, пересекающей ее поперек. Сам он прошел пешком через «теснину», а лодки огибали его полтора дня.— Ред.

[275] Ручей Медисин-Крик Льюис и Кларк называли рекой Тайлера. Это западный приток Миссури, а упомянутые холмы известны как Медисин-Бьютт в округе Лиман. Устье ручья является местом расположения индейского агентства Ред-Клауд или Нижний Брюле. Этот ручей и холмы следует отличать от Медисин-Нолл и ручья с тем же названием, которые являются восточными притоками несколькими милями выше.— Ред.

[276] Дэниел Ламонт, предположительно происходивший из шотландского рода, был одним из первоначальных участников Колумбийской меховой компании и стал одним из трех партнеров «Верхнемиссурийского предприятия». Он много лет занимался меховой торговлей, но о его личной жизни известно мало.

Полковник Дэвид Д. Митчелл родился в Виргинии (в 1806 г.) и рано занялся пушным промыслом — сначала в качестве клерка, а затем в качестве партнера в Американской меховой компании. В 1832 году он построил первый форт для этой компании среди черноногих (см. наш том xxiii) и некоторое время заведовал Фортом-Кларк, где Ларпантер отзывается о нем как об «истинном джентльмене». В 1841 году Митчелл был назначен суперинтендантом по делам индейцев в Западном департаменте со штаб-квартирой в Сент-Луисе — эту должность он занимал до 1852 года. Поступив на волонтерскую службу для участия в мексиканской войне, он был избран подполковником полка полковника Стерлинга Прайса и продвинулся сначала в Нью-Мексико, а затем в Чиуауа с полковником Александром Донифаном. Митчелл скончался в Сент-Луисе в 1861 году.— Ред.

[277] Этот остров теперь известен как Форт-Джордж (или остров Эйрхарта).— Ред.

[278] Второй Форт-Тетон был построен около 1828 года; несколько авторов утверждали, что его местоположение было к югу или ниже реки Тэтон, но в свете свидетельств Максимилиана это представляется маловероятным. Первый Форт-Тетон был, вероятно, построен Жозефом Лафрамбуа в 1817 году. Максимилиан не утверждает, что Форт-Текумсе был преемником Форта-Тетон и предшественником Форта-Пиер, хотя и упоминает первого (см. примеч. 278 post). По всей этой теме см. статью «Форт-Пиер и его соседи» в «Исторических сборниках Южной Дакоты» (Абердин, 1902 г.), т. i, с. 263–379.— Ред.

[279] Форт-Пиер был построен Американской меховой компанией в 1831–1832 годах на замену Форту-Текумсе, который начал подмываться рекой. Выбранный участок находился в трех милях выше устья Тэтона, примерно в одной тысяче ярдов вглубь от реки. Пост был назван в июне 1832 года во время визита Пьера Шуто-младшего, в честь которого он и получил свое имя. Форт-Пиер оставался перевалочным пунктом верхнего течения Миссури до 1855 года, когда компания продала пост Соединенным Штатам, ведшим тогда кампанию против враждебных сиу. Генерал Харни зимовал здесь (в 1855–1856 гг.) с одной тысячей двухстами человек. В следующем году (1857 г.) Форт-Пиер был оставлен ради Форта-Рендалла, находившегося на сто миль ниже по реке; старый пост был разрушен, лучшие из его деталей обстановки перенесены на новый пост, а остальное отдано на волю индейцев. В том же году торговец построил новый пост, также в народе называемый Фортом-Пиер, в трех милях выше старого. Новый Форт-Пиер, торговый пост компании, был построен в 1859 году примерно в двух милях выше первоначального частокола. Он был оставлен во время восстания сиу в 1863 году, а товары вывезены в окрестности Форта-Салли, правительственного поста, основанного на острове ниже города Пьер, штат Южная Дакота.— Ред.

[280] Форт-Текумсе был главным опорным пунктом Колумбийской меховой компании в этой части реки и был построен около 1822 года. Когда это предприятие объединилось с Американской меховой компанией, последняя сделала Форт-Текумсе своей штаб-квартирой вплоть до строительства первоначального Форт-Пиера (1831–1832). Из-за неправильного прочтения авторитетных источников считалось, что он находился на восточном берегу; однако он, вероятно, располагался всего в небольшом расстоянии ниже старого Форт-Пиера, на западном берегу.— Прим. ред.

[281] Уильям Лейдлоу был шотландцем, который прошел школу в британских меховых компаниях и прибыл на Миссури с Колумбийской меховой компанией. Он в течение нескольких лет был фактором Форт-Текумсе и Форт-Пиера, а затем был повышен до управляющего Форт-Юнионом, где находился еще в 1845 году — вероятно, и какое-то время после. Когда он наконец отошел от дел, то поселился близ Либерти в штате Миссури, где и умер бедняком. Он был способным торговцем, но обладал быстрым, вспыльчивым нравом и не пользовался популярностью у подчиненных.— Прим. ред.

[282] План Форт-Пиера см. на с. 319.— Прим. ред.

[283] О Пьере Дорионе см. наш том V, с. 38, примеч. 7. Хотя Максимилиан называет его «стариком Дорионом», вполне вероятно, что это был другой сын Пьера-старшего, поскольку Пьер-младший был уже взрослым человеком во время экспедиции Льюиса и Кларка, а его отец был французом, а не метисом.— Прим. ред.

[284] Портрет женщины из племени сиу (дакота) см. на листе 42 в прилагаемом атласе, в нашем томе XXV.— Прим. ред.

[285] Красная глина для трубок встречается главным образом на притоке реки Биг-Су, но также и в других местах, например на реке Сент-Питерс; и говорят, что различные индейские племена ведут себя мирно по отношению друг к другу, пока добывают камень в этом месте, но снова начинают относиться друг к другу как к врагам, как только покидают его. Люди, побывавшие на каменоломнях на реке Биг-Су, дали мне следующее их описание: красный камень залегает крупными пластами или слоями, где на отвесных берегах реки видны различные чередующиеся пласты. Пласты красного камня толщиной максимум в один фут чередуются с желтой, синей, белой и другими видами глины. Зеленый дерн на поверхности и верхний пласт удаляются, и красно-бурый цвет камня обычно становится тем ярче и красивее, чем глубже вы спускаетесь. Можно добывать крупные куски и изготавливать из них красивые плиты. Индейцы делают из этого камня не только чашечки трубок, но также военные палицы, которые, впрочем, носят в руках лишь для показухи.— Максимилиан.

Комментарий ред. Первым белым человеком, посетившим каменоломни трумочного камня (пипстоуна) на юго-западе Миннесоты, был художник Джордж Кэтлин, который в 1836 году получил разрешение от индейцев осмотреть это священное место. Впоследствии минерал стали называть «катлинитом» по его имени. Существуют, однако, и другие каменоломни в Дакоте, Висконсине и Миннесоте.

[286] Изображение трубки сиу (дакота) см. на листе 81, фигура 12, в прилагаемом атласе, нашем томе XXV; а также иллюстрацию трубок сиу (дакота) на противоположной странице.— Прим. ред.

[287] Иллюстрацию с изображением индейца сиу (дакота) с плетеными волосами см. на с. 323.— Прим. ред.

[288] См. лист 81, фигура 9, в прилагаемом атласе, нашем томе XXV.— Прим. ред.

[289] О тетонах см. наш том V, с. 104, примеч. 71. В настоящее время ветви тетонов классифицируются следующим образом: бруле, сан-аркс, черноногие (не путать с племенем черноногих алгонкинского происхождения), миниконжу, два котела, оглала и хункпапа. Ветви янктонов не классифицированы Пауэллом.— Прим. ред.

[290] Иллюстрацию способа ношения волос см. на с. 287.— Прим. ред.

[291] Индейские конские скачки см. на листе 30 в прилагаемом атласе, нашем томе XXV.— Прим. ред.

[292] Иллюстрацию с изображением этого тетона см. на с. 323.— Прим. ред.

[293] Иллюстрацию холма из обожженной глины см. на с. 323.— Прим. ред.

[294] Льюис и Кларк называли ее «Но Тимбер-Крик» («Крик без леса»). Сейчас это Шантье в округе Стэнли — название, сокращенное от его сиуского имени.— Прим. ред.

[295] О реке Шайенн см. наш том V, с. 126, примеч. 81. Остров Шайенн длиной около трех миль, расположенный ниже впадения реки, Льюис и Кларк называли «Пания». Они также отмечают старую деревню арикара, от которой осталась лишь кольцевая стена.— Прим. ред.

[296] О шайеннах см. наш том V, с. 140, примеч. 88. Их переселение происходило с северо-востока, из исконных мест обитания алгонкинской языковой семьи.— Прим. ред.

[297] Куз в своем издании записок Льюиса и Кларка под редакцией Биддла идентифицирует остров, названный исследователями «Кошен» («Осторожность»), как нынешний остров Плам-Айленд. Малый Шайенн — это прерийный ручей, впадающий в Миссион с северо-востока, в округе Поттер, Южная Дакота.— Прим. ред.

[298] Льюис и Кларк называли ее Бивер-Крик («Бобровый») или Оттер-Крик («Выдровый»); вероятно, это нынешний Суон-Крик в округе Уолворт, с городом Лебо в устье.— Прим. ред.

[299] Об этой реке см. наш том V, с. 127, примеч. 82.— Прим. ред.

[300] Об этих реках см. наш том V, с. 127, примеч. 83.— Прим. ред.

[301] Во времена Льюиса и Кларка на Миссури было три деревни арикара. Нижняя деревня на острове, возглавляемая вождем Какависсассой, к 1811 году была заброшена. См. «Путешествия» Брэдбери, наш том V, с. 127.— Прим. ред.

[302] Отряд, возвращавшийся из Санта-Фе зимой 1832–1833 годов, был атакован 1 января на реке Канейдиан, лишился всего своего имущества, и в нем был убит один человек. Арикара, судя по всему, так и не восстановили свое постоянное поселение. Одюбон обнаружил их в 1843 году в одной деревне с манданами, где они жили до переселения в резервацию Форт-Бертолд.— Прим. ред.

[303] Торговцам он был известен как «Старая Звезда», присутствовал в Форт-Кларке в 1847 году; см. «Журнал Ларпентера», т. ii, с. 246.— Прим. ред.

[304] Об арикара и Лизе см. наш том V, с. 113, примеч. 76 и с. 97, примеч. 64 соответственно. Форт-Мануэль, пост Лизы, построенный в 1800 году, находился недалеко от деревень арикара, точное местоположение которых не определено.— Прим. ред.

[305] Сейчас они называются холмами Шайенн. Льюис и Кларк упоминают один из них, вершина которого напоминала покатую крышу дома.— Прим. ред.

[306] Льюис и Кларк называют его ручьем Уарраконне («Лоси сбрасывают рога»); ныне это Бивер-Крик («Бобровый») или Сэнд-Крик («Песчаный») в округе Эммонс, Северная Дакота.— Прим. ред.

[307] После тщательного исследования я так и не смог обнаружить, откуда Льюис и Кларк заимствовали некоторые из своих странных названий притоков Миссури, поскольку на языках соседних индейских племен они называются совершенно иначе.— Максимилиан.

[308] Французское название этой реки было Ле-Буле. Она берет начало несколько севернее Блэк-Хиллс, течет на восток двумя рукавами через Северную Дакоту и впадает в Миссури в округе Мортон.— Прим. ред.

[309] Краткий очерк о манданах см. в нашем томе V, с. 113, 114, примеч. 76. Максимилиан является главным авторитетом по обычаям этого интересного племени. См. наш том XXIII.— Прим. ред.

[310] Александер Харви был клерком Американской меховой компании. Родившись и выросши в Сент-Луисе, он поссорился со своими первыми работодателями, еще будучи несовершеннолетним, и сбежал, чтобы присоединиться к меховой компании. Он несколько лет провел в Форт-Маккензи и был одним из участников бойни черноногих в 1843–1844 годах. Харви был смелым и отчаянным человеком, и рассказы о его зверствах приводит Ларпентер, его коллега по службе. В 1845 году он уволился из компании и организовал конкурирующее предприятие, во главе которого встал. Он жил в Форт-Йейтсе еще в 1896 году.— Прим. ред.

[311] Чернохвостый олень, или олень-мул американцев (Cervus macrotis, Say), был описан более поздними зоологами по несовершенной шкуре; поэтому я дам несовершенное описание с натуры. Он крупнее виргинского оленя, не столь легок, имеет более крупное копыто, гораздо более длинные уши и бегает не так быстро — не быстрее самки бизона. Рога он сбрасывает в марте, а в августе избавляется от их грубой кожи. У них обычно бывает только один детеныш — иногда два; они отмечены белыми пятнами на бледно-желтовато-красном фоне. Одно из таких животных трех или четырех лет от роду по своему очертанию почти напоминало виргинского оленя; шерсть на теле была жесткой и редкой; вся она была бледно-желтовато-красного цвета; грудь — серо-бурая, а на брюхе — желтовато-белая. Зимой окраска очень напоминает окраску наших оленей в тот же сезон. Каждый рог этого оленя имел по четыре отростка, почти как у Cervus elaphus. На гравюре B изображены рога крупного оленя этого вида.— Максимилиан.

Комментарий ред. Иллюстрацию оленьих рогов см. на с. 347.

[312] На карте Льюиса и Кларка она отмечена как река Шеперд; ныне это Аппл-Крик, текущая с востока в округе Бирсмарк, Северная Дакота.— Прим. ред.

[313] О реке Харт см. наш том V, с. 148, примеч. 91.— Прим. ред.

[314] На западном берегу; ручей Сквер-Бьют-Крик получил свое название от него.— Прим. ред.

[315] Льюис и Кларк встретили здесь отряд манданов, отправившихся на охоту. Этот ручей точно не идентифицирован, так как русло реки поблизости изменилось. Вероятно, это Дир-Крик в округе Оливер.— Прим. ред.

[316] Старые деревни манданов были разбросаны по всему этому участку реки, причем первые остатки поселений Льюис и Кларк отметили ниже реки Харт.— Прим. ред.

[317] Река Шайенн в Северной Дакоте — не путать с притоком Миссури в Южной Дакоте — является крупнейшим западным притоком Ред-Ривер-оф-те-Норт. Озеро Девилс-Лейк, крупный водоем с пресной водой в округе Холси, было излюбленным местом обитания сиу. К югу от него сейчас находится индейская резервация, главным образом для сиу сиссетон и вахпетон. Река Сент-Питерс — это нынешняя Миннесота; ее исток находится в озере Биг-Стоун-Лейк на границе Миннесоты и Южной Дакоты.— Прим. ред.

[318] Льюис и Кларк называли первую деревню манданов Ма-ту-тон-ка. Она располагалась в лесистом речном излучении в трех милях ниже места расположения Форт-Кларка.— Прим. ред.

[319] Форт-Кларк, названный в честь генерала Уильяма Кларка, был построен в 1831 году как пост Американской меховой компании среди манданов. Более ранний пост неподалеку служил пристанищем компании с 1822 года. Форт-Кларк уступал по значимости только Форт-Юниону и Форт-Пиеру. В качестве главного фактора там содержался доверенный служащий, и пост функционировал до конца эпохи пушной торговли. Он располагался в восьми милях ниже устья реки Биг-Найдф-Ривер на западном берегу, примерно в восьмидесяти-девяноста шагах вглубь от реки, примерно в трех четвертях мили ниже и на противоположном от Форт-Мандана — места зимовки Льюиса и Кларка (1804–1805) — берегу реки.— Прим. ред.

[320] Вождь Волк, называемый французскими торговцами Шеф-де-Лу, а Кэтлином — Ха-на-та-ну-мак, был верховным вождом нации. Из-за сурового и надменного характера его скорее боялись, чем любили в племени, кумиром которого был Четыре Медведя, второй вождь. Бодмер запечатлел этого вождя в двух видах (см. листы 46 и 47 в прилагаемом атласе, нашем томе XXV). Кэтлин также запечатлел его облик как в парадном костюме, так и в трауре. Кэтлин подробно описывает бизонью робу, покрытую рисунками, изображающими его подвиги; см. Кэтлин, «Североамериканские индейцы», т. i, с. 145–154.— Прим. ред.

[321] Джеймс Кипп родился в Канаде в 1788 году. Примерно в двадцать лет он занялся пушной торговлей в качестве охотника и траппера в районе Ред-Ривер. К 1818 году он находился на верхнем Миссури и стал агентом Колумбийской меховой компании на ее посту манданов. Позже он стал доверенным служащим Американской меховой компании, построив Форт-Пиган среди черноногих (1831). В течение многих лет он был главным фактором в Форт-Кларке, а в 1835 году перевелся в Форт-Маккензи. Одюбон застал его руководящим Форт-Александром на Йеллоустоне в 1843 году, а два года спустя ему поручили важный пост в Форт-Юнионе. Он отошел от пушной торговли в 1865 году и поселился на своей ферме на Миссури, которую приобрел много лет назад. Еще в 1876 году он в последний раз навестил манданов, чей язык, как утверждалось, он первым из белых людей освоил в совершенстве.— Прим. ред.

[322] О Туссене Шарбонно см. «Журнал» Бракенриджа в нашем томе VI, с. 32, примеч. 3.— Прим. ред.

[323] Об индейцах кроу см. наш том V, с. 226, примеч. 121.— Прим. ред.

[324] См. лист 13 в прилагаемом атласе, нашем томе XXV.— Прим. ред.

[325] См. лист 49 в прилагаемом атласе, нашем томе XXV.— Прим. ред.

[326] Иллюстрацию погребальных помостов сиу см. на с. 347.— Прим. ред.

[327] О преданиях о первом человеке Ну-мохк-мук-а-на см. у Кэтлина, «Североамериканские индейцы», т. i, с. 178–181.— Прим. ред.

[328] О минитари см. наш том V, с. 113, 114, примеч. 76. Подробный отчет приведен Вашингтоном Мэтьюзом в работе «Этнография и филология индейцев хидатса» в Геологической и географической службе территорий США, «Разные публикации», № 7 (Вашингтон, 1877). Максимилиан причисляет к селениям минитари селение анахваев, или жен-де-сулье, также называемых уэтерсун, которых Льюис и Кларк считали отдельным, хотя и союзным племенем.— Прим. ред.

[329] См. лист 81, фигуры 5 и 6, в прилагаемом атласе, томе XXV нашей серии.— Прим. ред.

[330] Там же, фигура 10.— Прим. ред.

[331] Кэтлин говорит, что Длинный Волос был верховным вождем племени, получив эту должность из-за того, что у него были самые длинные волосы в племени. Кэмпбелл и Саблетт заявляли, что они жили в его вигваме и осматривали его волосы, длина которых при естественном росте составляла десять футов и семь дюймов.— Прим. ред.

[332] Форт-Касс был построен Американской меховой компанией осенью 1832 года на правом берегу Йеллоустона, в двух или трех милях ниже устья Бигхорна. Он предназначался для торговли с кроу и часто именовался фортом Таллока по имени его основателя, служащего компании. Уайетт во время своего знаменитого путешествия проплыл мимо этого форта в бычьей шкуре на лодке 18 августа 1833 года. См. Ирвинг, «Скалистые горы», т. ii, с. 159–161. Около 1838 года Форт-Касс был заброшен в пользу Форт-Ван-Бюрена, расположенного ниже по течению Йеллоустона.— Прим. ред.

[333] О бердашах будет рассказано, когда мы будем рассматривать обычаи манданов.— Максимилиан.

[334] Иллюстрацию погребальных помостов сиу см. на с. 347.— Прим. ред.

[335] Река Найф-Ривер, называемая французами Ривьер-де-Куто, а индейцами — Минах-Вакпа, представляет собой прерийный ручей, текущий в целом на восток и впадающий в Миссури в округе Мерсер, Северная Дакота. Ныне город Стантон располагается на месте третьей деревни авачави.— Прим. ред.

[336] Иллюстрацию музыкального инструмента черноногих см. на с. 361.— Прим. ред.

[337] Этот форт Пилчера, построенный для Миссурийской меховой компании около 1822 года, находился примерно в одиннадцати милях выше устья реки Найф-Ривер и назывался Форт-Вандербург. Поскольку он не приносил прибыли, его поддерживали лишь недолгое время. См. другое упоминание в нашем томе XXIII, глава XXIII.— Прим. ред.

[338] Статью О. Д. Уилера в журнале «Уондерленд» (1904) об освоении района бурых углей Северной Дакоты см. в источниках.— Прим. ред.

[339] У минитари существовал обычай, сохранявшийся до 1866 года: каждую зиму они покидали свою постоянную деревню ради места, где было вдоволь дров, и строили там бревенчатые хижины — очень теплые и надежные, в качестве зимних квартир. Таким образом они сберегали как запасы топлива, так и дичь в окрестностях своего летнего жилища.— Прим. ред.

[340] Ручей Майри-Крик, судя по всему, является нынешним Снейк-Криком в округе Мак-Лин, Северная Дакота, в то время как тот, который Максимилиан называет Снейком, представляет собой небольшой ручей, вытекающий из утеса, известного как Змеиное логовище. См. «Оригинальные журналы экспедиции Льюиса и Кларка», т. i, с. 291.— Прим. ред.

[341] Описание медвежьего танца с иллюстрацией см. у Кэтлина в «Североамериканских индейцах», т. i, с. 242–245.— Прим. ред.

[342] Эти камни обычно гранитные, не острые, а скругленные спереди; индейцы используют их, чтобы раскалывать крупные кости бизонов, костный мозг которых они очень любят. Очень похожие камни встречаются у индейцев черноногих.— Максимилиан.

[343] Иллюстрацию каменного боевого топорика см. на с. 361.— Прим. ред.

[344] Малая Миссури — важнейший приток Миссури в Северной Дакоте выше Каннонболла. Она берет начало на северо-западных склонах гор Блэк-Хиллс и некоторое время течет на север, после чего поворачивает на северо-восток и восток и впадает в главную реку в округе Уильямс. Это широкая, но мелководная река, насыщенная щелочью.— Прим. ред.

[345] Ручей Уайлд-Онион-Крик («Дикий лук») был так назван Льюисом и Кларком из-за обилия этого растения, росшего на его берегах. В пределах округа Гарфилд в Северной Дакоте он ныне называется Прайд-Крик.— Прим. ред.

[346] Озеро Гус-Эгг-Лейк, названное исследователями «из-за того, что я [Кларк] подстрелил гусыню на ее гнезде на сучьях на вершине высокого тополя, в котором было одно яйцо», теперь называется Колд-Спринг-Лейк («Холодный родник») («Оригинальные журналы экспедиции Льюиса и Кларка», т. i, с. 304, 305). Большой изгиб (Гранд-Детур) до сих пор носит то же название, но он гораздо шире нижнего изгиба: в поперечнике он составляет почти десять миль, а по окружности обхода — более двадцати.— Прим. ред.

[347] Куз («Экспедиция Льюиса и Кларка», т. i, с. 274) отождествляет ручей Гоат-Пен-Крик с Верхним Найвом. Идентификация Максимилианом этого потока как нынешней реки Уайт-Эрт-Ривер кажется более соответствующей «Оригинальным журналам» (т. i, с. 313). Река Уайт-Эрт берет начало в возвышенности Кото-де-Прери и течет прямо на юг в Миссури. Льюис и Кларк применяли это название к реке, расположенной выше по течению, возле слияния рукавов Йеллоустона. См. примеч. 348 ниже на с. 372.— Прим. ред.

[348] Об ассинибойнах см. наш том II, с. 168, примеч. 75. Они отделились от роду вазикуте сиу-янктонаев еще до середины XVII века. Дакота клеймят их презрительным прозвищем «хохе» («бунтовщики»). Льюис и Кларк называют три ветви этих людей, о которых они слышали вдоль Миссури: жен-де-кануэ, жен-де-фий и жен-де-гранд-дьябль. Ветвь жен-де-фий («девичья банда») насчитывала около шестидесяти палаток, а ее главным вождем был Ле-Зе-Гри («Сероглазый»). См. «Отчет» Бюро американской этнологии за 1894–1895 гг., с. 223.— Прим. ред.

[349] Иллюстрацию луков, стрел и колчана см. на с. 287.— Прим. ред.

[350] Река Уайт-Эрт-Ривер Льюиса и Кларка, ныне Мадди-Ривер, является северным притоком Миссури, получившим свое название от ила, которым забито его устье. Выше устья это чистая и частично судоходная река, текущая по долине шириной почти пять миль, плодородной, хотя и безлесной. Она впадает в Миссури в округе Бьюфорд, а в ее устье расположен город Уиллистон.— Прим. ред.

[351] Форт-Юнион был важнейшим постом Американской меховой компании на верхнем Миссури. Его начали строить осенью 1828 года (Максимилиан указывает 1829 год), и сначала он был известен как Форт-Флойд — выше по реке существовал другой Форт-Юнион, который был заброшен, а имущество передано форту в устье Йеллоустона. Фактически он располагался в пяти милях выше места слияния рек, на северном берегу Миссури; см. «Журнал Ларпентера», т. i, с. 50, 68. Форт пострадал от пожара в 1832 году, но был капитально перестроен, причем Уайетт (1833) признал его превосходящим орегонские форты британских компаний. Просуществовав до 1867 года, он был окончательно заброшен, а часть его имущества перевезена на правительственный пост Форт-Бьюфорд несколькими милями ниже.— Прим. ред.

[352] Наши сведения об Гамильтоне почерпнуты главным образом со страниц Ларпентера, который говорит, что тот был английским дворянином, чьё настоящее имя было Арчибальд Палмер. Оказавшись в затруднительном положении, он взял имя Джеймс Арчдейл Гамильтон и, познакомившись с Кеннетом Маккензи, был отправлен последним в качестве бухгалтера в Форт-Юнион, где принял на себя полное командование во время частых отлучок Маккензи. Гамильтону в то время было около пятидесяти лет, он отличался щепетильностью в манерах, вниманием к одежде и внушал подчиненным как уважение, так и страх. Позже он вернулся к своему подлинному имени и убыл в Сент-Луис, став кассиром Американской меховой компании и скончавшись в этом городе.— Прим. ред.

[353] Французское название этой великой реки (Рош-Жон) использовалось с давних пор; Читтенден («Йеллоустонский национальный парк» (Цинциннати, 1895), с. 1–7) считает его переводом индейского термина, происходящего от преобладающего цвета каньона Йеллоустон. Впервые английский вариант появляется в записках английского исследователя Дэвида Томпсона (1798). См. Эллиот Куз, «Новый свет ранней истории Большого Северо-Запада» (Нью-Йорк, 1897), т. i, с. 302. У индейцев кроу было свое название для этого потока, означающее «Лось».

Ссылки даются на труд: D. B. Warden, «Statistical, Political, and Historical Account of the United States of North America» (Edinburgh, 1819), vol. i, p. 93.— Прим. ред.

[354] Вид этого форта см. на листе 61 в прилагаемом атласе, нашем томе XXV.— Прим. ред.

[355] Это расстояние по воде; верхом же этот путь проделывали за десять дней.— Максимилиан.

[356] Об этом предмете см. «Асторию», «Приключения капитана Бонневиля», а также «Приключения Росса Кокса на реке Колумбия», с. 198. Одежда белых агентов Компании сшита из сукна, как наша собственная; но охотники часто носят кожаную одежду, по большей части украшенную на индейский манер, в то время как рядовые ангаже носят белые одеяния из одеял, подобные тем, что я описывал, когда говорил о жителях Индианы на Уобаше. Они по большей части обуты в индейские мокасины, дюжину пар которых можно купить у индейских женщин за один доллар, если они не расшиты. Местные охотники утверждают, что эти индейские туфли лучше приспособлены для прерий, чем наши европейские, так как они не так скользят. Их часто подбивают шкурой лося или пергаментом. Худшее в них то, что их легко протыкают колючки кактуса, и по этой причине мы гораздо больше любили нашу европейскую обувь. В Форт-Юнионе можно встретить ремесленников почти всех специальностей: кузнецов, каменщиков, плотников, столяров, бондарей, портных, сапожников, шляпников и т. д.— Максимилиан.

[357] Некоторое представление об огромном количестве бобров, уничтожаемых ежегодно, можно составить по тому обстоятельству, что одна лишь Компания Гудзонова залива отправляет в Лондон 50 000 шкурок, причем этот зверь водится вплоть до побережий Ледовитого океана.— Максимилиан.

[358] На Рок-Ривер, впадающей в Миссисипи, индейцы поймали в 1825 году около 130 000 ондатр; в следующем году — примерно половину этого числа; а еще примерно через два года этих животных почти не встречалось. До этого индейлец добывал за тридцать дней до 1600 таких зверьков. В Южной Америке мне известен лишь один вид диких животных, шкуры которых собирают в больших количествах. Согласно д'Орбиньи, в первые шесть месяцев 1828 года в Корриентесе было продано свыше 150 000 дюжин кийя по цене от пятнадцати до восемнадцати франков за дюжину. Индейцы охотятся на этого зверя, обитающего в топях, с собаками и стреляют в него из лука.— Максимилиан.

[359] См. лист 62 в прилагаемом атласе, нашем томе XXV.— Прим. ред.

[360] См. лист 15 в прилагаемом атласе, нашем томе XXV.— Прим. ред.

[361] К сожалению, все эти интересные образцы погибли при пожаре на борту парохода.— Максимилиан.

Комментарий ред. Имеется в виду гибель парохода «Ассинибойн» от пожара. См. примеч. 179 выше на с. 240.

[362] William Keating, «Narrative of an Expedition to the source of St. Peter's River, performed in the year 1823, under command of Stephen H. Long» (Philadelphia, 1824).— Прим. ред.

[363] Sir John Franklin, «Narrative of a Journey to the shores of the Polar Sea in the years 1819, 1820, 1821, and 1822» (London, 1823), p. 104.— Прим. ред.

[364] Название «Форт-де-Прери» в разное время применялось к различным постам Компании Гудзонова залива. По-видимому, это был форт на месте Эдмонтона, о котором см. «Записки» Франшера в нашем томе VI, с. 364, примеч. 177.— Прим. ред.

[365] Слово «озе» — одно из многих канадских выражений, смешанных с французским языком в той стране, и означает «кости».— Максимилиан.

[366] О ветвях, или родах, ассинибойнов см. J. O. Dorsey, «Siouan Sociology» в «Отчете» Бюро этнологии, 1893–1894, с. 222, 223.— Прим. ред.

[367] Обычные макинакские ружья, которые меховая компания приобретает в Англии по цене восемь долларов за штуку, а индейцам продает по цене тридцать долларов.— Максимилиан.

[368] Соч., цитируемое в примеч. 361 [выше] на с. 112.— Максимилиан.

[369] Ссылка идет на издание: Edwin James (editor), «Narrative of Captivity and Adventures during thirty years' residence among the Indians in the interior of North America by John Tanner» (New York, 1830). Джон Таннер, девятилетний мальчик, был захвачен в Кентукки около 1790 года. большую часть своей жизни он провел в северных лесах. В 1818 году он отправился на поиски своих родственников в Кентукки, в то время как его брат Эдвард разыскивал его возле Макинака. Несколько лет он служил переводчиком в Су-Сент-Мари, но, усвоив индейские привычки, застрелил (1836) Джеймса Л. Скулкрафта и бежал в глушь, где умер около 1847 года (но см. «Исторические коллекции Миннесоты», т. VI, с. 114). Его «Записки» часто цитировались современными авторами.— Прим. ред.

[370] Иллюстрацию трубок ассинибойнов см. на с. 361.— Прим. ред.

[371] У индейцев верхнего Миссури есть другой вид курительной трубки, чашечка которой находится на одной линии с чубуком и которую они используют исключительно во время военных походов. Поскольку отверстие трубки направлено сильнее вниз, чем обычно, огонь никогда не виден, так что он не может выдать курильщика, который лежит на земле и держит трубку сбоку.— Максимилиан.

Комментарий ред. Иллюстрацию трубки для военных походов см. на с. 361.

[372] См. лист 81, фигура 11 в прилагаемом атласе, нашем томе XXV.— Прим. ред.
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